z|w
wizl -zl 2N lol-|wlo] - [o4 4 111 o || o] - ol<|Zl=|zl<| 2l
msmnmnmmmnmnm_ EEEEEM_EEEEEWEEWMHTVMwaMm

105 cm, max. 19 kg (approx. 3 Months — approx. 4 Y)
User guide

SIRONA G i-Size

UN R129/03, 61



D)

HHe
& ©

\
«4\
[ O ———Y
CLICK!

=== “QIAA! / 33
z ! ﬁw u_/ b
3









https://go.cybex-online.com/sirona-gi-isize-instructional-video

DE 2
EN 6
IT 10
FR 14
NL 18
PL 22
HU 26
cz 30
SK 34
ES 38
PT 42
SE 46
NO 50
FI 54
DK. 58
SL 62
HR 66
RU 70
UK. 74
EE 78
LT, 82
Lv 86
TR 90
AR 94
HE 98
BG 102
SR 106
EL 110
RO 114
sQ 118
BS 122
MK 126
CNR 130
HI 134
TH 138
Vi 142
Ms 146
HY. 150
CMN 155
YUE 159
JA. 163
KO 167




W=l ZULASSUNG
Sirona G i-Size
GroRe: 61—~ 105 cm
Gewicht: bis 19 kg
UN R129/03 mit Base G

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fiir den Sirona G
i-Size entschieden haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Einbau des Kindersitzes in
Ihr Fahrzeug sorgféltig durch und halten Sie sie zum spateren Nachschlagen
immer griffbereit.

A WICHTIGE INFORMATIONEN UND WARNUNGEN

Der Einbau dieses Kindersitzes auf dem Beifahrersitz mit
aktivierten Frontairbag ist NICHT ZULASSIG.

Ohne Genehmigung der Zulassungstelle dirfen keine Verédnderungen am
Kindersitz vorgenommen werden.

Damit Ihr Kind richtig geschiitzt werden kann, ist es unbedingt notwendig,
den Kindersitz so zu verwenden, wie es in dieser Anleitung beschrieben
wird.

Erst wenn Ihr Kind &lter als 15 Monate ist, und eine GroRe von 76 cm
erreicht hat, diirfen Sie den Kindersitz vorwartsgerichtet verwenden.
Dieser Sitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche laut Fahr-
zeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen zugelassen
sind.

Benutzen Sie niemals andere als die in der Bedienungsanleitung
beschriebenen und am Sitz markierten Punkte, um den Kindersitz zu
befestigen.

Die Neugeboreneneinlage dient dem Schutz Ihres Kindes und muss bis zu
einer Kérpergrofke von 60 cm verwendet werden.

Der Beckengurt muss auf beiden Seiten so tief wie moglich tiber der
Leistenbeuge lhres Kindes verlaufen, um im Falle eines Unfalls optimal
wirken zu kdnnen.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Fiinfpunktgurt korrekt
eingestellt ist und straff am Korper anliegt. Den Gurt auf keinen Fall
verdrehen!

« Nur eine in korrekt eingestellte Kopfstiitze bietet den gréRtmaéglichen Schutz
und Komfort fur Ihr Kind und gewahrleistet auRerdem den optimalen Verlauf
des Gurtsystems.

Dieser Kindersitz darf nur in Verbindung mit der Base G und ISOFIX
verwendet werden.

Der Kindersitz muss, auch dann wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt
im Fahrzeug befestigt sein.

Der Stiitzfult muss immer direkten Bodenkontakt haben. Besitzt lhr

Auto Staufacher im FuRBraum, wenden Sie sich unbedingt an den
Fahrzeughersteller.

Waéhrend der Fahrt muss der Kindersitz stets in rlickwarts- oder
vorwartsgerichteter Position eingerastet sein.

Achten Sie immer darauf, dass der Kindersitz beim Schliefen der
Fahrzeugtir oder beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.
Gepéckstiicke oder andere Gegenstande im Fahrzeug miissen immer gut
befestigt werden. Sie konnen zu tddlichen Geschossen im Fahrzeug werden.
Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden
Sie nur Original-CYBEX-Beziige, da auch der Bezug ein wesentlicher
Bestandteil der Funktion ist.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zurlick.

Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. Ihr Kind kann

sich daran unter Umsténden verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind und den
Kindersitz vor intensiver Sonneneinstrahlung.

Aufgrund eines Unfalles kénnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten,
die mit bloRem Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem
Unfall unbedingt den Sitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den
Handler oder Hersteller.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 8 Jahre. Der Sitz ist
wahrend seiner Produktiebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, die mit
steigendem Alter zu einer Veranderung der Qualitat des Materials fiihren.
Die Kunststoffteile kdnnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmen
Wasser gereinigt werden. Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!

An einigen Autositzen aus empfindlichem Material kénnen durch die
Benutzung von Kindersitzen Druckstellen, Beschadigungen und/oder
Abfarbungen auftreten. Um dies zu vermeiden, kénnen Sie z.B. einen
Sitzschoner unterlegen.
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SITZKOMPONENTEN

Neugeboreneneinlage (1) Sitzentriegelungstaste (13)

GroRenindikator (2) Kopfstiitze (14)
Fahrtrichtungskontrolle (D.D.C.) (3) Verstellgriff der Kopfstiitze (15)
Stutzfuld (4) Sitzrotationsgriff (16)

ISOFIX-Entrieglungstasten (5)
ISOFIX-Rastarme (6)

Basis (7)
ISOFIX-Befestigungspunkte (8)
ISOFIX-Indikatoren (9)
Einstelltaste des StutzfuRes (10)
StitzfuRindikator (11)
Sitzverrieglungsindikator (12)

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Dies ist ein verbessertes Kinderriickhaltesystem der Kategorie i-Size. Es ist
nach der UN Regulierung Nr. 129/03 mit Base G zur Verwendung auf solchen
Fahrzeugsitzen genehmigt, die gemaR den Angaben des Fahrzeugherstellers
im Fahrzeughandbuch fiir i-Size-Riickhaltesysteme geeignet sind. Verfiigt

Ihr Fahrzeug (ber keinen i-Size Sitzplatz, Uberpriifen Sie bitte anhand der
Fahrzeug-Typenliste, ob eine Verwendung erlaubt ist. Dle aktuelle Version
der Typenliste erhalten Sie auf go.cyb i g
compatibility.

Méglicherweise konnen nicht alle Sitz- und Liegepositionen in allen
zugelassenen Fahrzeugen genutzt werden.

Fahrtrichtungsindikator (17)
Positionsverstelltaste (18)
Gurtverstelltaste (19)
Schultergurte (20)
Gurtschloss (21)
Schlosszunge (22)
Beckengurte (23)
Zentrallverstellgurt (24)

VERWENDUNGSMOGLICHKEITEN

40 - 105 cm, 76-105¢cm,>15M
max. 19 kg max. 19 kg
- -
424 224
40-60 cm >60cm

Falls Sie eine Neugeboreneneinlage (1) erworben haben, entfernen Sie diese,

wenn |hr Kind gréRer als 60 cm ist.

Der GroéRenindikator (2) zeigt an, ab welcher GréRe des Kindes ein Umbau auf
vorwartsgerichtete Verwendung frithestens erlaubt ist.

EINBAU IN DAS FAHRZEUG

Achten Sie stets darauf, dass...

« die umklappbaren Riickenlehnen der Fahrzeugsitze eingerastet sind und
sich in einer aufrechten Position befinden.

« bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz, dieser in der hintersten
Position steht.

@ Die Kindersitz ist ausschlieRlich fiir vorwéartsgerichtete Fahrzeugsitze, die
mit ISOFIX augestattet sind, gemacht.

Einbau des Kindersitzes mit Base G

1. Stellen Sie sicher, dass die Taste fiir die Fahrtrichtungskontrolle (3) auf
die mittlere Position eingestellt ist und die Basis fiir riickwarts gerichtete
Kindersitze eingestellt ist.

2. Klappen Sie den StiitzfuR® (4) aus bis er in der vordersten Position
einrastet.

3. Betatigen Sie die ISOFIX-Entrieglungstasten (5), um die ISOFIX-Rastarme
(6) auszufahren.


http://go.cybex-online.com/sirona-g-isize-car-compatibility
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~ DE | Q Beide ISOFIX-Entriegelungstasten kdnnen unabhéngig voneinander betatigt

und die ISOFIX-Rastarme somit separat verstellt werden.

4. Schieben Sie die ISOFIX-Rastarme (6) bis zum Anschlag aus der Basis.

Stellen Sie die Basis (7) auf den entsprechenden Fahrzeugsitz im Auto.

6. Schieben Sie die beiden ISOFIX-Rastarme (6) in die ISOFIX-
Befestigungspunkte (8) bis sie mit einem horbaren ,,KLICIf" einrasten. Die
beiden ISOFIX-Indikatoren (9) schalten von ROT auf GRUN.

7. Vergewissern Sie sich, dass die Basis gut halt, indem Sie versuchen sie
aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (8) herauszuziehen.

8. Schieben Sie die Basis (7) in Richtung Riickenlehne, bis diese fest und
moglichst vollflachig anliegt.

o

@ Wechselseitiges Hin- und Herbewegen der Basis verspannt diese zusétzlich
mit der Rickenlehne des Fahrzeuges.

9. Betétigen Sie die Einstelltaste des StiitzfuBes (10) und ziehen sie diesen
soweit aus bis er den Fahrzeugboden berlihrt.

10. Ziehen Sie den Stiitzfu} (4) zur nachsten Verrastung aus, um eine
optimale Kraftaufnahme zu gewahrleisten.

11. Die StiitzfuRindikatoren (11) schalten auf GRUN um, wenn der Stiitzfuf
richtig am Fahrzeugboden aufsteht.

12. Positionieren Sie den Kindersitz auf der Basis (7).

13. Stellen Sie sicher, dass dieser mit einem hérbaren ,KLICK® verriegelt.

14. Kontrollieren Sie anschlieRend, ob der Sitzverrieglungsindikator (12) an der
Basis GRUN zeigt.

SBAU AUS DEM FAHRZEUG

1. Ziehen Sie die Sitzentriegelungstaste (13) nach oben, um den Kindersitz
zu entriegeln.

2. Kippen Sie den Kindersitz etwas und heben Sie ihn von der Basis (7).

3. Entriegeln Sie die ISOFIX-Rastarme (6) beidseitig, indem Sie die ISOFIX-
Entriegelungstasten (5) drlicken und gleichzeitig zuriickziehen.

4. Ziehen Sie die Basis (7) aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (8).

5. Entfernen Sie die Basis (7) und schieben Sie die ISOFIX-Rastarme (6)
vollstandig in die Transportposition zuriick.

6. Schieben sie den Stiitzful} (4) in seine Ausgangsposition und klappen
ihn ein.

ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

Die verstellbare Kopfstiitze (14) kann durch Ziehen des Verstellgriffs der
Kopfstiitze (15) angepasst werden. Stellen Sie sicher, dass die Kopfstiitze
so eingestellt ist, dass die Schultergurtausldsse auf Héhe der Schultern oder
knapp darunter liegen.

DREHFUNKTION

Verwenden Sie den Sitzrotationsgriff (16) um den Sitz auf der Basis zu drehen.
Vergewissern Sie sich vor Fahrtantritt, dass der Kindersitz ordnungsgemaf
eingerastet ist und der Fahrtrichtungsindikator (17) GRUN anzeigt.

Sobald ihr Kind alter als 15 Monate und groRer als 76 cm ist, kann es auch
vorwartsgerichtet transportiert werden. Stellen Sie dafiir die Taste fir die
Fahrtrichtungskontrolle in die oberste Position.

@ Der Kindersitz kann tber die gesamte Nutzungsdauer riickwarts gerichtet
verwendet werden.

EINSTELLEN DER LIEGEPOSITION

Um den Sitz in Liegeposition zu bringen, betatigen Sie die
Positionsverstelltaste (18) an der Vorderseite des Kindersitze.

@ Wir empfehlen fiir Kinder die noch nicht selbstandig sitzen kénnen die
Nutzung der flachesten Liegeposition.

@ Achten Sie immer darauf, dass die Sitzschale in Liege- sowie in Sitzposition
hérbar einrastet.

SICHERN DES KINDES

1. Drehen Sie den Sitz in Einstiegsposition.
Driicken Sie die Gurtverstelltaste (19) und ziehen Sie gleichzeitig an
beiden Schultergurten (20) um die Gurte zu lockern.

3. Offnen Sie das Gurtschloss (21) durch kréftiges Driicken der roten Taste.

Die Schlosszungen (22) kénnen nun seitlich mittels der Laschen am Bezug
befestigt werden.

5. Setzen Sie Ihr Kind, mit dem GesaR ganz hinten, in den Kindersitz.
Fihren Sie die Schultergurte (20) gerade iber die Schultern lhres Kindes.

7. Fhren Sie die beiden Schlosszungen (22) zusammen und rasten Sie
diese im Gurtschloss (21) mit einem hérbaren ,KLICK" ein.

[



8. Sollten Sie einen Sitz mit SensorSafe Clip verwenden schlieRen Sie den
Clip mit einem horbaren ,KLICK” und schieben Sie den geschlossenen Clip
nach unten in Richtung des Gurtschlosses (21).

Straffen Sie zunéchst die Beckengurte (23) vor und ziehen Sie
anschlieRend am Zentralverstellgurt (24), um die Schultergurte (20) soweit
zu straffen, bis diese am Korper lhres Kindes anliegen.

©

@ Der Gurt sollte soweit gestrafft sein, dass es nicht méglich ist eine Falte in
einen der Gurte zu legen.

10. Bei Verwendung mit Sensor Safe positionieren Sie den Clip nun direkt
unterhalb der Schulterpolster.

11. Drehen Sie den Sitz in die bevorzugte Reiseposition. Die
vorwartsgerichtete Position ist nur fiir Kinder alter 15 Monaten und gréRer
76 cm erlaubt.

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

Der Bezug des Kindersitzes besteht aus 4 Teilen. Diese sind an mehreren
Stellen am Kindersitz befestigt. Losen Sie alle Befestigungen, anschlieRend
kénnen die Einzelteile abgezogen werden. Um den Bezug wieder zu
befestigen, verfahren Sie in umgekehrter Reihenfolge.

Falls Sie eine Neugeboreneinlage (1) erworben haben, muss der Schaumstoff
vor dem Waschen durch die dafiir vorgesehenen Offnungen entnommen
werden.

@ Der Bezug darf nur bei 30 °C im Schonwaschgang gewaschen werden,
ansonsten kann es zu Ausfarbungen des Bezugstoffes kommen. Bitte den
Bezug gesondert von anderer Wasche waschen und nicht im Trockner oder
in der prallen Sonne trocknen!

HERSTELLERGARANTIE- UND ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

Cybex GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewahrt

lhnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in
dem dieses Produkt erstmalig (iber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die
fiir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer
Homepage go.cybex-onli er-war y-car-seats. Wird in
der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, bleiben Ihre gesetzlichen
Mangelrechte uns gegentiber hiervon unberihrt.

Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen lhres Landes.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CERTIFICATION

= Sirona G i-Size

Size range: 61 — 105 cm
Weight: max. 19 kg
UN R129/03 on Base G

Thank you for deciding on the Sirona G i-Size when choosing your car seat.
Carefully read this user guide before installing the car seat in your vehicle and
always keep it to hand for future reference.

A IMPORTANT INFORMATION AND WARNINGS

The installation of this car seat on the front passenger seat with
the front airbag activated is NOT PERMITTED.

Without the approval of the Type Approval Authority, the car seat may not be
modified or added to in any way.

In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that
you use the car seat as described in this user guide.

Do not use forward facing before the child's age exceeds 15 months and
before the child has reached a size of 76 cm.

* This car seat may only be installed on vehicle seats which are approved for
the use of child restraint systems according to the vehicle manual.

user guide and marked on the child restraint.

The newborn inlay is used to protect your child and must be used up until it
has reached a height of 60 cm.

The lap belts on the harness must run as low as possible across your child’s
groin to have optimum effect in the event of an accident.

Before each journey make sure that the five-point harness is correctly
adjusted and fits tightly to the child's body. The belts must never be twisted!

This car seat may only be used in conjunction with a Base G installed using
ISOFIX.

The car seat must always be correctly installed and secured in the vehicle
even when not in use.

Do not use any load-bearing contact points other than those described in the

Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum protection
and comfort while ensuring that the shoulder belts can be fitted appropriately.

* The load leg must always make direct contact with the floor of the vehicle.

If your vehicle has storage compartments in the footwell, be sure to contact

the vehicle manufacturer to ensure the floor of the vehicle can support the

load leg.

While driving, the car seat must always be locked in the rearward or forward-

facing position.

Always ensure that the car seat is not jammed against any surface when

closing the vehicle door or adjusting the back seat.

Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly

secured. Otherwise, they may be thrown within the vehicle, which could

cause fatal injuries.

The car seat must never be used without the seat cover. Ensure that only an

original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element allowing

the seat to function correctly.

Never leave your child unattended in the vehicle.

Parts of this child restraint system can heat up when exposed to direct

sunlight and could potentially burn your child's skin. Protect your child and

the car seat from direct sun exposure.

An accident may cause damage to the car seat that is not identifiable with

the naked eye. Please replace the car seat after an accident. In case of

doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

Do not use this car seat for more than 8 years. The car seat is exposed to

high stress during its product lifespan, which leads to changes in the quality

of its materials with increasing age.

The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.

Never use harsh cleaning agents or bleaches!

« On some vehicle seats made of sensitive materials, the use of car seats may
leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can place a
blanket, towel or similar underneath the car seat to protect the vehicle seat.



PRODUCT PARTS

Newborn inlay (1)

Size indicator (2)

Driving direction control (D.D.C) (3)
Load leg (4)

ISOFIX-Release buttons (5)
ISOFIX-Locking arms (6)

Base (7)

ISOFIX-Anchorage points (8)
ISOFIX-Indicator (9)

Load leg adjustment button (10)
Load leg indicator (11) Lap belts (23)

Seat locking indicator (12) Central adjustment belt (24)

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved according

to UN Regulation No. R129/03 on Base G, for use in i-Size compatible vehicle
seating positions as indicated by vehicle manufacturers in their vehicle user
manuals. If your vehicle does not have an i-Size seating position, please check
the vehicle Type List. You can obtaln the most up-to-date verslon of the Type
List from go.cyb

It is not guaranteed that all sitting and recllmng positions can be used inall
approved vehicles.

Seat release handle (13)
Headrest (14)

Headrest adjustment handle (15)
Seat rotation handle (16)

Driving direction indicator (17)
Position adjustment handle (18)
Belt adjustment button (19)
Shoulder belt (20)

Belt buckle (21)

Buckle tongue (22)

NT USES OF THE SEAT

40 - 105 cm, 76-105¢cm,>15M
max. 19 kg max. 19 kg
- -
424 224
40-60 cm >60cm

If you purchased a newborn inlay (1), it should be removed when your child is

taller than 60 cm.

The Size indicator (2) shows the size your child must reach before it is at the
earliest permitted to convert the seat for forward-facing use.

INSTALLATION IN THE VEHICLE
Always ensure that...
« the backrests in the vehicle are locked in their upright position.

« when installing the car seat on the front passenger seat, adjust the vehicle
seat as far back as possible.

@ The car seat is exclusively made for forward facing car seats, which are
equipped with ISOFIX.

Installation of the car seat with Base G

1. Keep the Driving Direction Control (D.D.C.) button (3) in the middle position
and ensure that the base is adjusted for rearward facing car seats.

2. Fold out the Load leg (4) until it locks into its foremost position.

3. Release the ISOFIX-Release buttons (5) to extend the ISOFIX-Locking
arms (6).

@ The ISOFIX-Release buttons can both be released independently allowing
the ISOFIX-Locking arms to be adjusted independently.



http://go.cybex-online.com/sirona-g-isize-car-compatibility
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4. Push the ISOFIX-Locking arms (6) out of the base to their furthest extent.

Place the base (7) on an appropriate seat in the vehicle.

6. Push the ISOFIX-Locking arms (6) into the ISOFIX-Anchorage points
(8) until these lock into place with an audible "CLICK". The two ISOFIX-
Indicators (9) will switch from RED to GREEN.

7. Ensure the base is secure by trying to pull it out of the ISOFIX-Anchorage
points (8).

8. Push the Base (7) towards the backrest of the vehicle seat until it is fully
aligned with the backrest.

Q Moving the base from side to side will also brace it against the vehicle
backrest.

9. Press the Load leg adjustment button (10) and extend the leg until it
touches the vehicle floor.

10. Pull the Load leg (4) out to the next locking position to ensure optimal force
transmission.

11. The Load leg indicator (11) switches to GREEN when the load leg is
correctly positioned on the vehicle floor.

12. Place the car seat on the Base (7).

13. Please ensure that the car seat locks into place with an audible "CLICK".

14. Check whether the Seat locking indicator (12) on the base is GREEN.

REMOVAL FROM THE VEHICLE

1. To unlock the car seat from the base (7) pull the seat release handle (13)
up.

2. Tilt the seat slightly and lift it off the base (7).

3. Unlock the ISOFIX-Locking arms (6) on both sides by pressing the ISOFIX-
Release buttons (5) and at the same time pulling them back.

4. Pull out the Base (7) from the ISOFIX-Anchorage points (8).

5. Remove the Base (7) and slide the ISOFIX-Locking arms (6) completely
back into their transport positions.

6. Push the Load leg (4) back into its original position and then fold it in to
save space.

ADJUSTING THE HEADREST

The adjustable Headrest (14) can be adjusted by using the Headrest
adjustment handle (15) at the back of the Headrest (14). When adjusting the
headrest ensure that the Shoulder harness outlets are at shoulder level or
slightly below.

ROTATION FUNCTION

Pull the seat rotation handle (16) on the base to turn the car seat.

Before starting your journey, make sure that the seat is properly locked into
place and the driving direction indicator (17) shows GREEN.

As soon as your child is older than 15 months and taller than 76 cm, it can also
be transported forward facing. For this purpose, set the direction control button
to the top position.

‘ @ The car seat can be used rear-facing for its entire child size range .

ADJUSTING THE RECLINE POSITION

To adjust the seat to the recline position, press the Position adjustment handle
(18) on the front of the car seat.

Q We recommend using the flattest recline position for children who are not
yet able to sit recline independently.

@ Always make sure that the car seat audibly clicks into place when adjusting
it to either the recline or sitting position.

SECURING THE CHILD

1. Rotate the car seat to the boarding position.

Press the Belt adjustment button (19) and pull both Shoulder belts (20) at
the same time to loosen them.

3. Undo the Belt buckle (21) by pressing the red button firmly.
4

The Buckle tongues (22) can now be attached to the indicated places on
the cover using the integrated loops.

Put your child in the car seat with their buttocks at the back.
Place the Shoulder belts (20) directly over your child’s shoulders.

Place both Buckle tongues (22) together and lock them in place in the Belt
buckle (21). You should hear an audible “CLICK".

L
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8. If you are using a seat with a SensorSafe Clip, push the clip closed until
you hear an audible “CLICK” and slide the closed clip down towards the
Belt buckle (21).

Tighten the Lap belts (23) and then pull on the Central adjustment belt
(24) to tighten the Shoulder belts (20) until they rest snug against your
child's body.

©

@ The harness should be fitted tight enough so that it is not possible to put a
fold in any of the straps.

10. When using the SensorSafe clip, position the clip directly below the
shoulder pads.

11. Rotate the seat to the preferred travel position. Forward facing direction
is only permitted for children exceeding an age of 15 months and a size
of 76 cm.

REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

The car seat cover consists of 4 parts. These are fastened to the car seat

at several places. Once unfastened, the individual parts of the cover can be
removed. To reattach the cover, follow the removal instructions in the reverse
order.

If purchased with the Newborn inlay (1), the foam must be removed before you
wash. There are openings in the fabric for this purpose.

@ The cover may only be washed at 30°C with a delicate wash program
otherwise it may result in discolouration of the cover fabric. Please wash
the cover separately from other laundry and do not dry it in the dryer or in
direct sunlight!

MANUFACTURER'S WARRANTY AND DISPOSAL REGULATION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you 3
years warranty on this product. The warranty is valid in the country where

this product was initially sold by a retailer to a customer. The contents of the
warranty and all essential information required for the assertion of the warranty
can be found on our homepage: go.cybex-online.com/manufacturer-
warranty-car-seats. If a warranty is shown in the article description, your legal
rights against us for defects remain unaffected.

Please observe the waste disposal regulations in your country.
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CERTIFICAZIONE

Sirona G i-Size

Gamma dimensionale: 61 — 105 cm
Peso: max. 19 kg
UN R129/03 su Base G

Grazie per aver scelto il seggiolino auto Sirona G i-Size.
Leggere attentamente questa Guida utente prima di installare il seggiolino auto
nel veicolo e tenerla sempre a portata di mano per consultazioni future.

AN

RMAZIONI IMPORTANTI E AVVERTENZE

L'installazione di questo seggiolino auto sul sedi[e anteriore per il
passeggero con l'airbag anteriore attivato NON E CONSENTITA.

Senza I'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino auto non
puod essere modificato né subire aggiunte in alcun modo.

Al fine di mantenere il bambino correttamente protetto, & assolutamente
essenziale utilizzare il seggiolino auto secondo le istruzioni di questa Guida
utente.

Non utilizzare il seggiolino rivolto in avanti prima che I'eta del bambino superi
i 15 mesi e prima che il bambino abbia raggiunto un‘altezza di 76 cm.
Questo seggiolino auto puo essere installato solo sui sedili dei veicoli
approvati per I'uso dei sistemi di ritenuta per bambini secondo il manuale
del veicolo.

Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nella Guida
utente e contrassegnati sul sistema di ritenuta del bambino.

L'inserto neonato si utilizza per proteggere il bambino e deve essere
utilizzato finché il bambino non raggiunge I'altezza di 60 cm.

Le cinture addominali dellimbracatura devono scorrere il piti in basso
possibile lungo linguine del bambino per garantire una protezione ottimale
in caso di incidente.

Prima di ogni viaggio, assicurarsi di regolare correttamente I'imbracatura a
cinque punti e di fissarla in modo sicuro sul corpo del bambino. Le cinture
non devono mai essere attorcigliate!

Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale puo offrire al bambino la
protezione e il comfort ottimali assicurando che le cinture di sicurezza siano
fissate in modo appropriato.

.

.

.

Questo seggiolino auto pud essere utilizzato solo assieme a Base G
installate con ISOFIX.

Il seggiolino auto deve essere sempre installato e fissato al veicolo
correttamente, anche quando non & in uso.

La gamba d’appoggio deve essere sempre a contatto diretto con il
pavimento del veicolo. Se il veicolo & dotato di portaoggetti nello spazio tra i
piedi, assicurarsi di contattare il fabbricante del veicolo per accertarsi che il
pavimento del veicolo possa sostenere la gamba d’appoggio.

Durante la guida, il seggiolino auto deve essere sempre bloccato in
posizione rivolta all'indietro o in avanti.

Assicurarsi sempre di non bloccare il seggiolino auto contro alcuna superficie
quando si chiude lo sportello del veicolo o si regola il sedile posteriore.
Bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono essere sempre fissati in
modo sicuro. Altrimenti, potrebbero spostarsi con violenza nel veicolo, il che
potrebbe provocare lesioni fatali.

Il seggiolino auto non deve mai essere utilizzato senza il rivestimento della
seduta. Assicurarsi di usare solo un rivestimento della seduta originale
CYBEX, poiché il rivestimento & un elemento chiave che consente il corretto
funzionamento del dispositivo.

Non lasciare mai il bambino nel veicolo senza supervisione.

Parti di questo sistema di ritenuta per bambini possono riscaldarsi se
esposte alla luce solare diretta e potrebbero, potenzialmente, ustionare la
pelle del bambino. Proteggere il bambino e il seggiolino auto dall'esposizione
alla luce solare diretta.

Un incidente potrebbe provocare al seggiolino auto danni non identificabili a
occhio nudo. Sostituire il seggiolino auto dopo un incidente. In caso di dubbi,
consultare il rivenditore o il fabbricante.

Non usare questo seggiolino auto per pit di 8 anni. Il seggiolino auto &
esposto a stress elevato durante la sua vita d'uso, il che porta a cambiamenti
nella qualita dei materiali con il passare degli anni.

Le parti in plastica possono essere pulite con un detergente delicato e acqua
calda. Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candeggina!

Su alcuni sedili dei veicoli realizzati in materiali delicati, 'uso di seggiolini
auto puo lasciare segni e/o provocare scolorimento. Per evitarlo, & possibile
mettere una coperta, un asciugamano o simili sotto il seggiolino auto in
modo da proteggere il sedile del veicolo.



PARTI DEL PR!

Inserto neonato (1) Poggiatesta (14)

Indicatore della misura (2) Maniglia di regolazione del
Controllo direzione di marcia poggiatesta (15)

(D.D.C))(3) Maniglia di rotazione del seggiolino
Gamba d’appoggio (4) (16)

Pulsanti di rilascio ISOFIX (5) Indicatore direzione di marcia (17)
Bracci di blocco ISOFIX (6) Maniglia di regolazione della

Base (7) posizione (18)

Punti di ancoraggio ISOFIX (8) Pulsante di regolazione della cintura

) (19)
Edllcatt:red!SOFll)( (?) o , Cinture (20)
ulsante di regolazione della gamba . )
d'appoggio (10) Fibbia della cintura (21)

Indicatore della gamba d’appoggio Linguetta della fibbia (22)
1) Cinture addominali (23)

Indicatore del blocco del sedile (12) ~ Cintura di regolazione centrale (24)

Maniglia di rilascio del seggiolino (13)

POSIZIONE CORRETTA NEL VEICOLO

Questo & un sistema avanzato di ritenuta per bambini i-Size. E approvato ai
sensi del Regolamento UN N. R129/03 su Base G, per 'uso con le posizioni di
seduta nel veicolo compatibili con i-Size, come indicato dai fabbricanti di veicoli
nei relativi manuali utente. Se il veicolo non & dotato di una posizione di seduta
i-Size, controllare I'elenco contenente i tipi di veicoli. E possibile reperire la
versione pill aggiornata dell’elenco dei tipi su go.cybex-online.com/sirona-g-
isize-car-compatibility.

Non e garantito che tutte le posizioni di seduta e reclinabili possano essere
utilizzate in tutti i veicoli approvati.

USI DIVERSI DEL SEGGIOLINO

76-105¢cm,>15M
max. 19 kg

V’a

o

40 — 105 cm,
max. 19 kg

v,
)

(244

40-60 cm

>60cm
Se ¢ stato acquistato il seggiolino con un inserto neonato (1), deve essere
rimosso se il bambino ¢ alto piu di 60 cm.

L'indicatore della misura (2) mostra le dimensioni che il bambino deve
raggiungere prima che sia possibile utilizzare il sedile rivolto in avanti.

INSTALLAZIONE NEL VEICOLO
Assicurarsi sempre che...
« Gli schienali del veicolo siano bloccati in posizione verticale.

* Quando si installa il seggiolino auto sul sedile anteriore per il passeggero,
regolare il sedile del veicolo il pit lontano possibile.

@ Il seggiolino auto & realizzato esclusivamente per sedili dei veicoli rivolti in
avanti, dotati di ISOFIX.

Installazione del seggiolino auto con Base G

1. Tenere il pulsante del controllo direzione di marcia (D.D.C.) (3) in posizione
centrale e assicurare che la base sia regolata per i sedili del veicolo rivolti
allindietro.

2. Aprire la gamba d'appoggio (4) finché si blocca nella posizione piu
avanzata.

3. Rilasciare i pulsanti di rilascio ISOFIX (5) per allungare i bracci di blocco
ISOFIX (6).
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Q | pulsanti di rilascio ISOFIX possono essere rilasciati entrambi in modo
indipendente consentendo ai bracci di blocco ISOFIX di essere regolati in
modo autonomo.

4. Spingere i bracci di blocco ISOFIX (6) fuori dalla base al massimo della
loro estensione.

5. Posizionare la Base (7) su un sedile adeguato del veicolo.

6. Spingere i bracci di blocco ISOFIX (6) nei punti di ancoraggio ISOFIX (8)
finché non si bloccano in posizione con un "CLIC". | due indicatori ISOFIX
(9) passano da ROSSO a VERDE.

7. Assicurarsi che la base sia sicura cercando di estrarla dai punti di
ancoraggio ISOFIX (8).

8. Spingere la Base (7) verso lo schienale del sedile del veicolo finché non &
completamente allineata con lo schienale.

@ Spostando la base da un lato all'altro, questa si fissa contro lo schienale
del veicolo.

9. Premere il pulsante di regolazione della gamba d’appoggio (10) ed
estenderla finché non tocca il pavimento del veicolo.

10. Tirare la gamba d’appoggio (4) nella successiva posizione di blocco per
garantire una trasmissione di forza ottimale.

. L'indicatore della gamba di supporto (11) diventa VERDE quando il
supporto di stabilita & correttamente posizionato sul pavimento del veicolo.

12. Posizionare il seggiolino auto sulla Base (7).

13. Assicurarsi che il seggiolino auto si blocchi in posizione con un “CLIC”.

14. Controllare che l'indicatore di blocco del seggiolino (12) sulla base sia
VERDE.

RIMOZIONE D. EICOLO

1. Per sbloccare il seggiolino auto dalla base (7), tirare la maniglia di rilascio
del seggiolino (13) verso l'alto.

2. Inclinare leggermente il seggiolino e sollevarlo dalla base (7).

3. Sbloccare i bracci di blocco ISOFIX (6) su entrambi i lati premendo i
pulsanti di rilascio ISOFIX (5) e, contemporaneamente, tirandoli all'indietro.

4. Estrarre la Base (7) dai punti di ancoraggio ISOFIX (8).

5. Rimuovere la Base (7) e far scorrere i bracci di blocco ISOFIX (6)
completamente all'indietro nelle relative posizioni di trasporto.

6. Spingere la gamba d’appoggio (4) in posizione originale, quindi ripiegarla
per risparmiare spazio.

GOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Il poggiatesta regolabile (14) pud essere regolato usando la maniglia di
regolazione del poggiatesta (15) sul retro del poggiatesta (14). Durante la
regolazione del poggiatesta assicurarsi che le Uscite della cintura per la spalla
si trovino all'altezza delle spalle o leggermente al di sotto.

FUNZIONE DI ROTAZIONE

Tirare la maniglia di rotazione del seggiolino (16) sulla base per girare il
seggiolino auto.

Prima di partire, assicurarsi che il seggiolino sia correttamente bloccato in
posizione e che l'indicatore della direzione di guida (17) sia VERDE.

Non appena il bambino superera i 15 mesi di eta e un'altezza di 76 cm, potra
essere trasportato anche rivolto in avanti. A tal fine, impostare il pulsante di
controllo della direzione sulla posizione superiore.

l'intera gamma dimensionale del bambino.

@ Il seggiolino auto puo essere utilizzato in senso contrario di marcia per ‘

REG!

Per regolare il sedile in posizione reclinata, premere la maniglia di regolazione
della posizione (18) sulla parte anteriore del sedile per auto.

ZIONE DELLA POSIZIONE RECLINATA

Q Raccomandiamo di usare la posizione reclinata pil piatta per i bambini che
non sono ancora in grado di stare seduti autonomamente.

@ Assicurarsi sempre che il seggiolino auto si posizioni con un clic quando lo
si regola sia in posizione reclinata che seduta.

FISSAGGIO DEL BAMBINO

1. Ruotare il seggiolino auto in posizione "di imbarco".
2. Premere il pulsante di regolazione della cintura (19) e tirare entrambe le
cinture di sicurezza (20), contemporaneamente per allentarle.

3. Sganciare la fibbia della cintura (21) premendo con fermezza il pulsante
r0ss0.

4. Le linguette della fibbia (22) adesso possono essere attaccate nei punti
indicati della copertura utilizzando i ganci integrati.

5. Posizionare il bambino nel seggiolino auto con il fondoschiena sulla parte
posteriore.

6. Posizionare le cinture (20) direttamente sulle spalle del bambino.



~

Posizionare entrambe le linguette della fibbia (22) e bloccarle in posizione
nella fibbia della cintura (21). Si dovrebbe sentire un “CLIC".

Se si usa un seggiolino con un gancio SensorSafe, spingere per chiudere
il gancio fino a sentire un "CLIC" e far scorrere il gancio chiuso in basso
verso la fibbia della cintura (21).

Stringere le cinture addominali (23), quindi tirare verso ‘alto la cintura di
regolazione centrale (24) per stringere le cinture di sicurezza (20) fino a
che non si adagiano comodamente sul corpo del bambino.

©

©

@ La cintura deve essere abbastanza stretta da non rendere possibile la
creazione di pieghe in nessuna delle cinture.

10. Quando si usa il gancio SensorSafe, posizionarlo direttamente al di sotto
dei cuscinetti per le spalle.

11. Ruotare il seggiolino nella posizione preferita per il viaggio. La direzione
rivolta in avanti & permessa solo per i bambini di eta superiore a 15 mesi e
un'altezza di 76 cm.

RIMOZIONE E RICOLLOCAZIONE DEL RIVESTIMENTO DELLA
SEDUTA

Il seggiolino auto si compone di 4 parti. Queste sono fissate al seggiolino

auto in posizioni diverse. Una volta sbloccate, le singole parti del rivestimento
possono essere rimosse. Per ricollocare il rivestimento, seguire le istruzioni per
la rimozione al contrario.

Se é stato acquistato con l'inserto neonato (1), prima del lavaggio deve essere
rimossa la schiuma. A questo scopo sono preposte delle aperture nel tessuto.

Q Il rivestimento puo essere lavato solo a 30°C con un programma di
lavaggio per capi delicati, altrimenti il tessuto potrebbe scolorirsi. Lavare il
rivestimento separatamente dagli altri capi e non asciugarlo in asciugatrice
né alla luce solare diretta!

GARANZIA DEL FABBRICANTE E REGOLAMENTO SULLO
SMALTIMENTO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) offre 3 anni di
garanzia su questo prodotto. La garanzia & valida nel Paese in cui questo
prodotto & stato inizialmente venduto da un rivenditore al dettaglio al cliente.

Il contenuto della garanzia e tutte le informazioni essenziali richieste per la
validita della garanzia sono disponibili sulla nostra homepage: go.cybex-
online er-warranty-car-seats. Se la descrizione dell’articolo
presenta una garanzia, i diritti legali contro di noi per eventuali difetti restano
inalterati.

Osservare le norme per lo smaltimento dei rifiuti del proprio Paese.
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CERTIFICATION « Ce siége auto ne peut étre utilisé qu'avec une Base G installée a l'aide
d'ISOFIX.

. . . * Méme lorsqu'il n’est pas utilisé, le siege auto doit toujours étre installé et

Intervalle de tailles : 614 105 cm sécurisé correctement dans le véhicule.

Poids : max. 19 kg Le pietement de charge doit toujours entrer en contact direct avec le

UN R129/03 pour la Base G plancher du véhicule. Si votre véhicule est équipé de compartiments

de rangement dans I'espace pour les jambes, ne manquez pas de

communiquer avec le constructeur du véhicule pour vous assurer que le

plancher du véhicule peut soutenir le pietement de charge.

Pendant la conduite, le siége auto doit toujours étre verrouillé en position

orientée vers I'arriére ou vers l'avant.

Assurez-vous toujours que le siége auto n’est pas coincé contre une surface

A INFORMATIONS IMPORTANTES ET AVERTISSEMENTS lorsque vous fermez la porte du véhicule ou lorsque vous ajustez le siége

arriére.

Les bagages ou tout autre objet présents dans le véhicule doivent toujours

étre solidement fixés. Dans le cas contraire, ils pourraient étre projetés dans

le véhicule, ce qui pourrait entrainer des blessures mortelles.

Le siége auto ne doit jamais étre utilisé sans la housse de siege. Veillez a ce

que seule une housse originale de CYBEX soit utilisée, étant donné que la

Sans I'approbation de I'organisme réglementaire, il ne faut en aucune fagon housse est un élément clé de la bonne fonction du siége.

modifier le siége auto ou y ajouter quoi que ce soit. Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le véhicule.

Afin que votre enfant soit correctement protégé, il est absolument essentiel Certaines parties de ce systéme de retenue pour enfant peuvent chauffer

Sirona G i-Size

Merci d'avoir choisi le Sirona G i-Size pour votre siége auto.

Lisez attentivement ce guide utilisateur avant d’installer le siége auto dans
votre véhicule et gardez-le toujours a portée de main pour pouvoir le consulter
ultérieurement.

.

L'installation de ce siege auto sur le siége passager avant avec
I'airbag avant activé N'EST PAS AUTORISEE.

d'utiliser le siége auto comme décrit dans ce guide utilisateur. lorsqu’elles sont exposées directement a la lumiére du soleil et peuvent

« Ne placez pas I'enfant face avant tant qu'il n’a pas atteint I'age de 15 mois potentiellement brdler la peau de votre enfant. Protégez votre enfant et le
et une taille de 76 cm. siége auto de I'exposition directe au soleil.

« Ce siége auto ne peut étre installé que sur des siéges de véhicule « Un accident peut endommager le siége auto sans que cela soit observable a
homologués pour I'utilisation de dispositifs de retenue pour enfant I'ceil nu. Veuillez remplacer le siége auto aprés un accident. En cas de doute,
conformément au manuel du véhicule. veuillez consulter votre concessionnaire ou le fabricant.

« N'utilisez pas de points de contact porteurs autres que ceux qui sont décrits « Nutilisez pas ce siége auto pendant plus de 8 ans. Le siege auto est exposé
dans le guide utilisateur et marqués sur le systéme de retenue pour enfant. a des contraintes élevées pendant sa durée de vie, ce qui entraine des

changements dans la qualité de ses matériaux avec I'age.

Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées avec un agent de nettoyage
doux et de I'eau chaude. N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs
ou a base d'eau de Javel !

Dans certains véhicules dont les siéges sont faits de matériaux sensibles,
les siéges auto peuvent y laisser des marques ou causer des décolorations.
Pour éviter cela, vous pouvez placer une couverture, une serviette ou un
objet similaire sous le siége auto pour protéger le sieége du véhicule.

Linsert nouveau-né est utilisé pour protéger votre enfant et doit étre utilisé
jusqu'a ce qu'il ait atteint une taille de 60 cm.

Les ceintures abdominales du harnais doivent passer aussi bas que
possible autour de I'aine de votre enfant afin d'avoir un effet optimal en cas
d'accident.

* Avant chaque trajet, assurez-vous que le harnais a 5 points est correctement
ajusté et qu'il s'adapte étroitement au corps de I'enfant. Les ceintures ne
doivent jamais étre tordues !

Seul un appuie-téte réglé de maniére optimale peut offrir a votre enfant
une protection et un confort maximum tout en assurant que les ceintures
d'épaule puissent étre installées correctement.



PIECES DU PRODUIT

Insert nouveau-né (1) Poignée de déverrouillage du
Indicateur de taille (2) siége (13)

Contréle du sens de la conduite Appuie-téte (14)

(D.D.C)(3) Poignée de réglage de I'appuie-
Piétement de charge (4) téte (15)

Boutons de déverrouillage ISOFIX (5) ~ Poignée de rotation du siege (16)
Bras de verrouillage ISOFIX (6) Indicateur du sens de conduite (17)
Base (7) Poignée de réglage de position (18)
Points d'ancrage ISOFIX (8) Bouton de réglage de la ceinture (19)
Indicateur ISOFIX (9) Ceinture d'épaule (20)

Bouton de réglage du pietement de Boucle de ceinture (21)

charge (10) Languette de boucle (22)
Indicateur du piétement de charge Ceintures abdominales (23)

(1) Ceinture d’ajustement central (24)
Indicateur de verrouillage du siége

(12)

POSITION CORRECTE DANS LE ICULE

Il s’agit d’un systéme de retenue amélioré i-Size pour enfant. Il est approuvé
conformément au réglement de 'ONU n°® R129/03 pour la Base G, pour

une utilisation dans les siéges de véhicule compatibles avec i-Size, comme
indiqué par les constructeurs de véhicules dans leurs manuels utilisateur. Si
votre véhicule n’est pas équipé d’'un siége compatible avec i-Size, consultez
la liste des types de véhicules. Vous pouvez obtenir la version la plus récente
de la liste des types sur le site go.cyb li sir g-isi -

NTES UTILISATIONS DU SIEGE

40a 105 cm,
max. 19 kg

v

76 a 105 cm, > 15 mois
max. 19 kg

V’a

o

)

(244

40-60 cm >60cm
Si vous avez acheté le siege avec un insert nouveau-né (1), il doit étre retiré si

la taille de votre enfant dépasse 60 cm.

L'indicateur de taille (2) indique la taille que votre enfant doit atteindre avant
qu'il soit permis de convertir le siege pour une orientation vers l'avant.

INSTALLATION DANS LE VEHICULE
Assurez-vous toujours que...
« les dossiers dans le véhicule sont verrouillés dans leur position verticale.

« Lors de l'installation du siége auto sur le siége passager avant, reculez au
maximum le siége du passager.

compatibility.
Il n’y a aucune garantie que toutes les positions assises et inclinees peuvent
etre utilisees dans tous les vehicules approuves.

@ Le siége auto est congu exclusivement pour les siéges de véhicule orientés
vers I'avant qui sont dotés du systéme ISOFIX.

Installation du siége auto avec la Base G

1. Maintenez le bouton Driving Direction Control (D.D.C.) (3) en position
médiane et assurez-vous que la base est réglée pour les sieéges auto dos a
la route.

2. Dépliez le pietement de charge (4) jusqu'a ce qu'il se verrouille en position
la plus avancée.

3. Relachez les boutons de déverrouillage ISOFIX (5) pour déployer les bras
de verrouillage ISOFIX (6).
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Q Les deux boutons de déverrouillage ISOFIX peuvent étre relachés
indépendamment, ce qui permet de régler les bras de verrouillage ISOFIX
indépendamment.

4. Poussez les bras de verrouillage ISOFIX (6) le plus loin possible hors de la
base.

5. Placez la base (7) sur le siége approprié dans le véhicule.

6. Poussez les bras de verrouillage ISOFIX (6) dans les points d'ancrage
ISOFIX (8) jusqu'a ce qu'ils s'enclenchent en émettant un « CLIC » sonore.
Les deux indicateurs ISOFIX (9) passent du ROUGE au VERT.

7. Assurez-vous que la base est sécurisée en essayant de la sortir des points
d'ancrage ISOFIX (8).

8. Poussez la base (7) vers le dossier du siége du véhicule jusqu'a ce qu'elle
soit complétement alignée avec le dossier.

@ Déplacer la base d'un coté a l'autre permet également de la renforcer contre
le dossier du véhicule.

9. Appuyez sur le bouton de réglage du piétement de charge (10) et déployez

le pietement jusqu'a ce qu'il touche le plancher du véhicule.

10. Tirez le pietement de charge (4) vers I'extérieur jusqu'a la position de
verrouillage suivante pour assurer une transmission optimale de la force.

. L'indicateur du pietement de charge (11) passe au VERT lorsque le
piétrement de charge est correctement positionné sur le plancher du
véhicule.

12. Placez le siége auto sur la base (7).

13. Assurez-vous que le siége auto se verrouille avec un « CLIC » sonore.

14. Veérifiez si l'indicateur de verrouillage du siége (12) sur la base est VERT.

RETRAIT DU VEHICULE

1. Pour déverrouiller le siége auto de la base (7) tirez la poignée de
déverrouillage du siége (13) vers le haut.

2. Inclinez légérement le siége et sortez-le de la base (7).

3. Déverrouillez les bras de verrouillage ISOFIX (6) des deux cotés en
appuyant sur les boutons de déverrouillage ISOFIX (5) tout en les tirant
vers l'arriére.

4. Retirez la base (7) des points d'ancrage ISOFIX (8).

Retirez la base (7) et faites glisser les bras de verrouillage ISOFIX (6)
complétement vers |'arriére en position de transport.

6. Repoussez le pietement de charge (4) dans sa position d'origine, puis
repliez-le pour gagner de la place.

GE DE L’APPUIE

L'appuie-téte réglable (14) peut étre réglé a l'aide de la poignée de réglage
de l'appuie-téte (15) située a l'arriere de I'appuie-téte (14). Lors du réglage de
I'appui-téte, assurez-vous que les sorties du harnais d'épaule sont au niveau
des épaules ou légerement en dessous.

FONCTION DE ROTATION

Tirez sur la poignée de rotation du siége (16) de la base pour faire tourner le
siége auto.

Avant de partir, assurez-vous que le siége est bien verrouillé en place et que
l'indicateur de sens de conduite (17) affiche la couleur VERTE.

Dés que votre enfant a plus de 15 mois et mesure plus de 76 cm, il peut
également étre transporté face a la route. Pour ce faire, réglez le bouton de
commande de direction sur la position supérieure.

TE

Q Le siége auto peut étre utilisé dos a la route pour toute sa gamme de tailles
d'enfant.

REGLAGE DE LA POSITION INCLINEE

Pour régler le siége en position d'inclinaison, appuyez sur la poignée de
réglage de position (18) située a l'avant du siége auto.

Nous recommandons d'utiliser la position d’inclinaison la plus plate pour
les enfants qui ne sont pas encore capables de s'asseoir de maniére
autonome.

@ Assurez-vous toujours que le sieége s'enclenche de fagon audible lorsque
vous le réglez en position inclinée ou assise.

URISATION DE

NFAN

1. Faites pivoter le siége auto a la position d'embarquement.

2. Appuyez sur le bouton de réglage de la ceinture (19) et tirez simultanément
sur les deux ceintures d’épaule (20) pour les relacher.

3. Détachez la boucle de ceinture (21) en appuyant fermement sur le bouton
rouge.

4. Les languettes de boucle (22) peuvent maintenant étre fixées aux
emplacements indiqués sur la housse a l'aide des boucles intégrées.



5. Placez votre enfant dans le siége auto avec ses fesses a l'arriere.

6. Placez les ceintures d’épaule (20) directement par-dessus les épaules de
votre enfant.

7. Placez les deux languettes de boucle (22) ensemble et verrouillez-les dans

la boucle de ceinture (21). Vous devriez entendre un « CLIC » audible.

8. Sivous utilisez un siége muni d'un clip SensorSafe, appuyez sur le clip
pour le fermer jusqu'a ce que vous entendiez un « CLIC » audible et faites
glisser le clip fermé vers le bas, en direction de la boucle de ceinture (21).

9. Serrez les ceintures abdominales (23), puis tirez sur la ceinture de réglage

centrale (24) pour serrer les ceintures d’épaule (20) jusqu'a ce qu'elles
soient bien appliquées contre le corps de votre enfant.

Q Le harnais doit étre suffisamment serré pour qu'il ne soit pas possible de
plier les sangles.

10. Lorsque vous utilisez le clip SensorSafe, placez-le directement sous les
coussinets d’épaule.

11. Faites pivoter le siege a la position souhaitée. L'orientation vers I'avant
n’est autorisée que pour les enfants de plus de 15 mois et mesurant plus
de 76 cm.

RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DE S! 13

La housse de siége auto se compose de 4 piéces. Elles sont fixées au siege
auto a plusieurs endroits. Une fois détachées, les parties individuelles de la
housse peuvent étre retirées. Pour rattacher la housse, suivez les instructions
de retrait dans I'ordre inverse.

Si vous avez acheté la housse de siége auto avec l'insert nouveau-né (1),
retirez la mousse avant le lavage. Des orifices dans le tissu sont prévus &
cette fin.

@ La housse ne doit étre lavée qu'a 30 °C avec un programme de lavage
délicat ; sinon, le tissu de la housse pourrait se décolorer. Veuillez laver la
housse séparément des autres linges et ne la séchez pas dans le séche-
linge ou a la lumiére directe du soleil !

GARANTIE DU FABRICANT ET REGLEMENTATION RELATIVE A

MISE AU REBUT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Allemagne) vous donne

3 ans de garantie sur ce produit. La garantie est valable dans le pays ot ce
produit a été initialement vendu par un revendeur a un client. Le contenu de
la garantie et toutes les informations essentielles requises pour I'affirmation
de la garantie se trouvent sur notre page d’accueil : go.cybex-online.com/
manufacturer-warranty-car-seats. Si une garantie est indiquée dans la
description de Iarticle, vos droits Iégaux contre nous pour les défauts restent
inchangés.

Veuillez respecter la réglementation de votre pays relative a I'élimination des
déchets.
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CERTIFICERING
Sirona G i-Size
Maten: 61 — 105 cm

Gewicht: max. 19 kg
VN R129/03 inzake Base G

Dank u voor het aanschaffen van de Sirona G i-Size als uw autostoeltje.
Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het autostoeltje
installeert in uw voertuig en houd de handleiding altijd bij hand zodat u deze
later altijd kunt raadplegen.

BELANGRIJKE INFORMATIE EN WAARSCHUWINGEN

Het is NIET TOEGESTAAN om dit autostoeltje te installeren
op de

Het autostoeltje mag op geen enkele manier worden aangepast of gewijzigd
zonder de toestemming van de goedkeuringsinstantie.

Om uw kind degelijk te beschermen, is het essentieel dat u het autostoeltje
gebruikt in overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

Gebruik de in rijrichting geplaatste positie pas als het kind ouder is dan

15 maanden en groter dan 76 cm.

Het autostoeltje mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen die zijn
goedgekeurd voor het gebruik van beveiligingssystemen voor kinderen in
overeenstemming met de handleiding van de auto.

Gebruik alleen de dragende contactpunten die worden beschreven in de
gebruiksaanwijzing en die zijn aangeduid op het beveiligingssysteem van
het kind.

De stoelverkleiner wordt gebruikt om uw kind te beschermen en moet
worden gebruikt tot het kind 60 cm is.

De buikriemen op de gordel moeten zo laag mogelijk over de lies van kind
lopen voor optimaal effect in geval van een ongeluk.

Ga voor elke reis na of het 5-puntsgordelsysteem correct is aangepast en
strak aansluit op het lichaam van het kind. De riemen mogen nooit verdraaid
zijn.

Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun biedt uw kind maximale
bescherming en comfort en verzekert dat de schoudergordels op passende
wijze kunnen worden aangebracht.

.

.

Dit autostoeltje mag alleen worden gebruikt met een Base G die is
geinstalleerd met ISOFIX.

Het autostoeltje moet altijd correct worden geinstalleerd en vastgezet in het
voertuig, zelfs wanneer het niet wordt gebruikt.

De steunpoot moet altijd direct contact maken met de vloer van het voertuig.
Als uw voertuig opbergvakken heeft in de voetruimte, neem contact op met
de fabrikant van het voertuig om na te gaan of de vloer van het voertuig de
steunpoot kan ondersteunen.

Tijdens het rijden moet het autostoeltje altijd vergrendeld zijn in de
achterwaarts of voorwaarts gerichte positie.

Ga altijd na of het autostoeltje niet vastzit tegen een opperviak wanneer de
autodeur wordt gesloten of de achterbank wordt aangepast.

Bagage of andere voorwerpen die aanwezig zijn in het voertuig moeten altijd
veilig worden bevestigd. Anders kunnen ze rondvliegen in het voertuig, wat
dodelijke letsels kan veroorzaken.

Het autostoeltie mag nooit worden gebruikt zonder de zithoes. Gebruik
alleen een CYBEX zithoes. De hoes is een sleutelelement dat ervoor zorgt
dat het autostoeltje correct werkt.

Laat uw kind nooit alleen in het voertuig.

Onderdelen van het beveiligingssysteem kunnen opwarmen wanneer
blootgesteld aan direct zonlicht en kunnen de huid van uw kind mogelijk
verbranden. Bescherm uw kind en het autostoeltje tegen directe blootstelling
aan de zon.

Een ongeluk kan het autostoeltje beschadigen op een manier die niet
zichtbaar is voor het blote oog. Vervang het autostoeltje na een ongeluk. Als
u twijfelt, raadpleeg uw verkoper of de fabrikant.

Gebruik het autostoeltje niet langer dan 8 jaar. Het autostoeltje is
blootgesteld aan hoge stress tijdens zijn levensduur en dit leidt tot
veranderingen in de kwaliteit van het materiaal naarmate het ouder wordt.
De plastic onderdelen kunnen worden gereinigd met een mild
reinigingsmiddel en warm water. Gebruik nooit agressieve
reinigingsmiddelen of bleekmiddel!

Het gebruik van autostoeltjes kan op sommige autostoelen, die zijn
vervaardigd van gevoelige materialen, sporen en/of verkleuring nalaten. Om
dit te voorkomen, plaats een deken, handdoek of iets gelijkaardig onder het
autostoeltje om de autostoel te beschermen.



PRODUCTONDERDELEN

Stoelverkleiner (1) Ontgrendelhendel van de stoel (13)
Maataanduiding (2) Hoofdsteun (14)
Rijrichtingbediening (3) Hoofdsteun verstelhendel (15)
Steunpoot (4) Draaihendel van de stoel (16)
ISOFIX-ontgrendelknoppen (5) Rijrichtingindicator (17)
ISOFIX-vergrendelalarmen (6) Positie verstelhendel (18)
Basis (7) Instelknop van riem (19)
ISOFIX-fixatiepunten (8) Schouderriem (20)
ISOFIX-indicator (9) Riemgesp (21)

Instelknop van steunpoot (10) Gesptong (22)
Steunpootindicator (11) Buikriemen (23)
Stoelvergrendelingindicator (12) Centrale afstelriem (24)

DE CORRECTE POSITIE IN HET VOERTUIG

Dit is een i-Size verbeterd beveiligingssysteem voor kinderen. Het is
goedgekeurd in overeenstemming met VN-reglement nr.R129/03 op Base

G, voor gebruik in i-Size compatibele zitplaatsen zoals aangeduid door

de autoproducenten in hun gebruiksaanwijzingen. Als uw voertuig geen
i-Size zitplaats heeft, lees dan de lijst met voertulgtypes U vindt de meest
recente versie van de typelijst op go.cyb Isirona-g-isi: -
compatibility.

Het is niet gegarandeerd dat alle zit- en ligposities gebruikt kunnen worden in
alle goedgekeurde voertuigen.

VERSCHILLENDE TOEPASSINGEN VAN HET ZITJE

40 — 105 cm,
max. 19 kg

76-105¢cm,>15M
max. 19 kg

VM V’a

(244 o

40-60 cm >60cm
Als u het autostoeltje kocht inclusief stoelverkleiner (1), u moet de

stoelverkleiner verwijderen als uw kind groter is dan 60 cm.

De maataanduiding (2) toont de grootte die uw kind moet bereiken voordat het
autostoeltje kan worden gebruikt voor gebruik in de rijrichting.

INSTALLATIE IN HET VOERTUIG

Zorg er altijd voor dat...

« de rugleuningen in het voertuig vergrendeld zijn in de rechtopstaande
positie.

« wanneer het autostoeltje wordt geinstalleerd op de passagiersstoel
vooraan, zet de autostoel dan zo ver mogelijk achteruit.

@ Het autostoeltje is uitsluitend vervaardigd voor voorwaarts gerichte
autostoelen die zijn uitgerust met ISOFIX.

Het autostoeltje met Base G installeren

1. Houd de Driving Direction Control (D.D.C.)-knop (3) in de middelste stand
en zorg ervoor dat de basis is afgesteld voor naar achteren gerichte
autostoelen.

2. Vouw de steunpoot (4) uit tot die vergrendelt in de voorste positie.

3. Ontgrendel de ISOFIX-ontgrendelknoppen (5) om de ISOFIX-
vergrendelarmen uit te strekken (6).



http://go.cybex-online.com/sirona-g-isize-car-compatibility
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Q De ISOFIX-ontgrendelknoppen kunnen beide onafhankelifk van elkaar
worden ontgrendeld waardoor de ISOFIX-vergrendelarmen onafhankelijk
kunnen worden ingesteld.

Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (6) uit de basis tot hun grootste

reikwijdte.

5. Plaats de basis (7) op een passende autostoel in het voertuig.

6. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (6) in de ISOFIX-fixatiepunten (8) tot ze
vergrendelen met een hoorbare "KLIK". De twee ISOFIX-indicatoren (9)
zullen overschakelen van ROOD naar GROEN.

7. Bevestig dat de basis goed bevestigd is door te proberen deze uit de
ISOF IX-fixatiepunten (8) te trekken.

8. Duw de basis (7) in de richting van de hoofdsteun van de autostoel tot die

volledig op een lijn zit met de rugleuning.

@ De basis heen en weer bewegen zorgt ervoor dat die door de rugleuning
van het voertuig wordt ondersteund.

9. Druk op de instelknop van de steunpoot (10) en strek de poot uit tot die de
deur van het voertuig aanraakt.

10. Trek de steunpoot (4) uit naar de volgende vergrendelpositie om optimale
krachtoverdracht te verzekeren.

11. De Steunpootindicator (11) wordt nu GROEN wanneer de steunpoot
correct is geplaatst op de vioer van het voertuig.

12. Plaats het autostoeltje op de basis (7).

13. De vergrendelingen van het autostoeltje moeten vastklikken met een
hoorbare "KLIK".

14. Controleer of de stoelvergrendelingindicator (12) op de basis GROEN is.

HET AUTO ELTJE UIT HET VOERTUIG VERWIJDEREN

1. Om het autostoeltje te ontgrendelen van de basis (7), trek de
ontgrendelhendel van de stoel (13) omhoog.

2. Draai het autostoeltje licht en til het van de basis (7).

3. Ontgrendel de ISOFIX-vergrendelarmen (6) aan beide kanten door op
de ISOFIX-ontgrendeltoetsen te drukken (5) en ze gelijktijdig achteruit te
trekken.

4. Trek de basis (7) uit de ISOFIX-fixatiepunten (8).

Verwijder de basis (7) en schuif de ISOFIX-vergrendelarmen (6) volledig
terug in hun transportposities.

6. Duw de rugzijde van de steunpoot (4) opnieuw in zijn oorspronkelijke
positie en vouw deze op om plaats te besparen.

DE HOOFDSTEUN AANPASSEN

De instelbare hoofdsteun (14) kan worden ingesteld met de hoofdsteun
verstelhendel (15) op de achterzijde van de hoofdsteun (14). Zorg er bij het
verstellen van de hoofdsteun voor dat de uitgangen van de schoudergordel
(25) zich op schouderhoogte of iets daaronder bevinden.

DRAAIFUNCTIE

Trek aan de draaihendel van het stoeltje (16) op de basis om het autostoeltje
te draaien.

Voordat u vertrekt, zorg ervoor dat het autostoeltje degelijk in zijn plaats is
vergrendeld en dat de rijrichtingsindicator (17) van het stoeltie GROEN oplicht.
Zodra je kind ouder is dan 15 maanden en groter is dan 76 cm, kan het ook
voorwaarts gericht vervoerd worden. Zet hiervoor de richtingsknop in de
bovenste stand.

Q De autostoel kan achterwaarts gericht worden gebruikt voor het hele bereik
van de kindergrootte.

DE LIGPOSITIE AANPASSEN

Om het autostoeltje aan te passen aan de ligpositie, druk op de positie
verstelhendel (18) op de voorzijde van het autostoeltje.

@ We raden de vlakste ligpositie aan voor kinderen die nog niet alleen rechtop
kunnen zitten.

@ Zorg ervoor dat het autostoeltje altijd hoorbaar in plaats klikt wanneer het
wordt aangepast naar de lig- of zitpositie.

HET KIND VEILIGSTELLEN

Draai het autostoeltje naar de instappositie.

2. Druk op de instelknop van de riem (19) en trek gelijktijdig aan beide
schoudergordels (20) om ze losser te maken.

3. Maak de riemgesp (21) los door stevig op de rode knop te drukken.

4. De gesptongen (22) kunnen nu met de geintegreerde lussen worden
bevestigd aan de aangewezen plaatsen op de hoes.

5. Plaats uw kind in het autostoeltje met de billen aan de achterzijde.



6. Plaats de schoudergordels (20) rechtstreeks over de schouders van uw GARANTIE EN AFVALVERWIJDERINGSVOORSCHRIFTEN VAN
kind. DE FABRIKANT

7. Plaats beide gesptongen (22) samen en vergrendel ze in de riemgesp (21). CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft u 3 jaar
U moet een "KLIK" horen. garantie op dit product. De garantie is alleen geldig in het land waar het
8. Als u een autostoeltje gebruikt met een SensorSafe Clip, duw de clip dicht product aanvankelijk werd verkocht door een retailer aan een klant. De inhoud
tot u een hoorbare "KLIK" hoort en schuif de gesloten clip beneden naar de van de garantie en alle essentiéle informatie vereist voor de aanspraak erop
riemgesp (21). staan op onze startpagina: go.cyb li er-warranty-
9. Span de buikriemen (23) aan en trek dan aan de centrale afstelriem (24) car-seats. Als een garantie wordt getoond in de beschrijving van een artikel,
om de schoudergordels (20) aan te spannen tot ze strak tegen het lichaam blijven uw wettelijke rechten ten aanzien van ons voor defecten onveranderd.
van uw kind zitten. Leef de voorschriften inzake afvalverwijdering in uw land na.

Het harnas moet strak genoeg zitten zodat er geen vouwen kunnen
ontstaan in de riemen.

10. Wanneer u de SensorSafe clip gebruikt, plaats de clip direct onder de
schouderpads.

11. Draai het autostoeltje naar de verkozen instappositie. De voorwaarts
gerichte richting is alleen toegestaan voor kinderen die ouder zijn van 15
maanden en ten minste 76 cm lang.

DE ZITHOES VERWIJDEREN EN TERUGPLAATSEN

De hoes van het autostoeltje bestaat uit 4 delen. Deze worden op
verschillende plaatsen bevestigd aan het autostoeltje. De individuele delen van
de hoes kunnen worden verwijderd wanneer ze los zijn. Om de hoes opnieuw
te bevestigen, volg de verwijderinstructies in de omgekeerde volgorde.

Indien gekocht met de stoelverkleiner (1), moet u het schuim verwijderen
voordat u het wast. Er zijn hiervoor openingen in de stof.

Q De hoes mag alleen gewassen worden op 30°C met een delicaat
wasprogramma, anders kan de stof van de hoes verkleuren. Was de hoes
niet met ander wasgoed en droog deze niet in de droogmachine of direct
zonlicht.
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CERTYFIKACJA

Zakres rozmiaréw

Sirona G i-Size: 61— 105 cm
Masa: maks. 19 kg

UN R129/03 na Base G

Dzigkujemy za wybor Sirona G i-Size przy dokonywaniu wyboru fotelika
samochodowego.

Przed zamontowaniem fotelika w samochodzie przeczytaj uwaznie te
instrukcje obstugi i zawsze miej jg pod rekg do wykorzystania w przysztosci.

(A WAZNE INFORMACJE | OSTRZEZENIA

Instalacja niniejszego fotelika samochodowego na przednim
siedzeniu pasazera z aktywowang przednig poduszkg
powietrzng JEST ZABRONIONA.

Bez zgody organu udzielajagcego homologaciji fotelika samochodowego nie
wolno w zaden sposob modyfikowac ani uzupetnia¢.

Aby dziecko byto prawidtowo zabezpieczone, nalezy korzysta¢ z fotelika
samochodowego w sposéb opisany w niniejszej instrukcji obstugi.

Nie ustawia¢ fotelika przodem do kierunku jazdy, dopoki dziecko nie ukonczy
15 miesigcy i nie bedzie miato 76 cm wzrostu.

Niniejszy fotelik samochodowy mozna instalowac jedynie na fotelach
pojazdow, ktére uzyskaty homologacje do uzywania systemow
przytrzymywania dziecka zgodnie z instrukcjg obstugi pojazdu.

Nie uzywa¢ zadnych innych punktéw styczno$ci niz opisane w instrukcji
obstugi i 0znaczone na urzadzeniu przytrzymujgcym dla dzieci.

Wktadka dla noworodka stuzy do ochrony dziecka i musi by¢ stosowana do
momentu osiggniecia wzrostu 60 cm.

Pasy biodrowe pasow bezpieczenstwa muszg przebiegac jak najnizej

w poprzek pachwiny Twojego dziecka, aby w razie wypadku zapewni¢
optymalny efekt.

Przed kazdg podrézg nalezy upewnic sie, ze 5-punktowe pasy
bezpieczenstwa sg prawidtowo wyregulowane i przylegaja $cisle do ciata
dziecka. Pod zadnym pozorem pasy nie moga by¢ skrecone!

Tylko optymalnie wyregulowany zagtéwek moze zapewni¢ dziecku
maksymalng ochrone i komfort, jednoczesnie zapewniajac odpowiednie
dopasowanie paséw barkowych.

« Ten fotelik samochodowy mozna uzywac¢ wytgcznie w potgczeniu z bazg
Base G zmontowang za pomocg mocowania ISOFIX.

Fotelik samochodowy nalezy zawsze prawidiowo zamontowac i
zabezpieczy¢ w pojezdzie, nawet gdy nie jest uzywany.

Noga stabilizujgca musi zawsze stykac sie bezposrednio z podtogg pojazdu.
Jesli pojazd posiada schowki w przestrzeni na nogi, nalezy skontaktowac¢
sig z producentem pojazdu, aby upewnic sie, ze podioga pojazdu moze
podtrzymywac noge stabilizujgca.

W czasie jazdy fotelik samochodowy powinien by¢ zawsze zablokowany w
pozycji tylem lub przodem do kierunku jazdy.

Nalezy zawsze upewnic sig, ze fotelik samochodowy nie zakleszcza si¢ na
Zadnej powierzchni podczas zamykania drzwi pojazdu lub regulacji tylnego
siedzenia.

Bagaz i wszelkie inne przedmioty znajdujace sie w pojezdzie musza by¢
zawsze odpowiednio zabezpieczone. W przeciwnym razie moga one by¢
rzucane po pojezdzie, co moze spowodowac obrazenia $miertelne.
Fotelika samochodowego nigdy nie wolno uzywac bez jego pokrowca.
Nalezy upewnic sig, ze uzywane jest tylko oryginalne pokrycie fotelika
CYBEX, poniewaz jest on waznym elementem pozwalajgcym na prawidiowe
funkcjonowanie fotelika.

Pod zadnym pozorem nie wolno zostawia¢ dziecka w pojezdzie bez opieki.
Czesci niniejszego systemu przytrzymywania dziecka mogg nagrzewac sie
pod wpltywem $wiatta stonecznego i potencjalnie poparzy¢ skore dziecka.
Chron dziecko i fotelik samochodowy przed bezposrednim dziataniem
$wiatta stonecznego.

Wypadek moze spowodowac uszkodzenie fotelika samochodowego, ktérego
mozna nie rozpozna¢ gotym okiem. Po wypadku nalezy wymienic fotelik
samochodowy. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie ze sprzedawcy
lub producentem.

« Nie uzywac niniejszego fotelika samochodowego dtuzej niz 8 lat. Fotelik
samochodowy jest narazony na duze naprezenia w trakcie eksploataciji
produktu, co prowadzi do zmian w jako$ci uzytych materiatow wraz z
uptywem czasu.

Elementy z tworzywa sztucznego mozna czysci¢ fagodnym srodkiem
czyszczacym i cieptg woda. Nigdy nie stosowac silnych srodkow
czyszczacych ani wybielaczy!

W przypadku niektorych foteli pojazdéw wykonanych z delikatnych
materiatéw, uzywanie fotelikéw samochodowych moze pozostawiac $lady
i/lub spowodowa¢ odbarwienia. Aby temu zapobiec, mozna umiesci¢ pod
fotelikiem samochodowym koc, recznik lub podobng rzecz.

.

.

.



CZES$CI PRODUKTU

Wktadka dla noworodka (1)
Wskaznik rozmiaru (2)

Kontrola kierunku jazdy (D.D.C.) (3)
Noga stabilizujgca (4)

Przyciski zwalniajgce ISOFIX (5)
Ramiona blokujgce ISOFIX (6)
Podstawa (7)

Punkty kotwigce mocowanie —
ISOFIX (8)

Wskaznik ISOFIX (9)

Przycisk regulacji nogi stabilizujgcej
(10)

Wskaznik nogi stabilizujgcej (11)
Wskaznik blokady fotelika (12)

Dzwignia uwalniania fotelika (13)
Zagtowek (14)

Uchwyt regulacji zagtéwka (15)
Dzwignia obracania fotelika (16)
Wskaznik kierunku jazdy (17)
Uchwyt regulaciji potozenia (18)
Przycisk regulacji pasa (19)
Pas barkowy (20)

Klamra pasa (21)

Sprzaczka (22)

Pasy biodrowe (23)

Centralny pas regulacyjny (24)

PRAWIDLOWA POZYCJA W POJEZDZIE

To jest to ulepszony system przytrzymywania dziecka i-Size. Posiada
homologacje zgodnie z Regulaminem ONZ nr R129/03 na Base G, na
uzytkowanie w pozycjach siedzacych w pojazdach kompatybilnych z i-Size,
zgodnie ze wskazaniami producentéw pojazdéw w ich instrukcjach obstugi.
Jesli Twéj pojazd nie ma miejsca siedzgcego i-Size, sprawdz liste typow

pojazdow. Najnowsza wersije listy typéw pojazdéw mozna uzyskac pod
bl N o bility.

adresem go.

g

Nie ma gwarancji, ze wszystkie siedzace i odchylane pozycje moga mie¢
zastosowanie we wszystkich zatwierdzonych pojazdach.

ROZNE ZASTOSOWANIA FOTELIKA

40 — 105 cm,
maks. 19 kg

v

76-105¢cm,>15M
maks. 19 kg

V’a

o

)
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40-60 cm >60cm
Jedli fotelik samochodowy zostat kupiony z wktadkg dla noworodka (1), nalezy
ja wyjac, jezeli dziecko ma wigcej niz 60 cm wzrostu.

Wskaznik rozmiaru (2) pokazuje rozmiar, jaki dziecko musi osiggna¢, zanim
bedzie mozna zaczaé¢ uzywac fotelik przodem do kierunku jazdy.

MONTAZ W POJEZDZIE

Zawsze upewnij sig, ze...

« oparcia w pojezdzie sg zablokowane w pozycji pionowej;
« podczas instalacji fotelika samochodowego na przednim siedzeniu
pasazera, fotel samochodowy ustawia si¢ jak najdalej do tytu.

@ Z fotelika mozna korzysta¢ wytgcznie na siedzeniach skierowanych
przodem do kierunku jazdy, wyposazonych w ISOFIX.

Instalacja fotelika z podstawa Base G

1. Ustaw przycisk kontroli kierunku jazdy (D.D.C.) (3) w potozeniu $rodkowym
i upewnij sig, ze podstawa jest ustawiona odpowiednio dla fotelikow
mocowanych tytem do kierunku jazdy.

2. Rozl6z noge stabilizujaca (4) do momentu, az zablokuje sig w swoim
potozeniu maksymalnie wysunigtym do przodu.

3. Uwolnij przyciski zwalniajgce (5) ISOFIX, aby wydtuzy¢ ramiona blokujgce
ISOFIX (6).
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Przyciski zwalniajagce ISOFIX mozna zwalnia¢ niezaleznie, umozliwiajac tym
samym niezalezng regulacje ramion blokujgcych ISOFIX.

_PL_[3
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Wypchnij z podstawy mozliwie najdalej ramiona blokujace ISOFIX (6).
Umies¢ podstawe (7) na odpowiednim siedzeniu w pojezdzie.
Wepchnij ramiona blokujgce ISOFIX (6) w punkty kotwigce mocowanie
ISOFIX (8), az ustyszysz ,KLIKNIECIE". Obydwa wskazniki ISOFIX (9)
zmieniajg kolor z CZERWONEGO na ZIELONY.

Sprawdz, czy podstawa jest zabezpieczona, probujac wyciggnac jg z
punktow kotwigcych mocowanie ISOFIX (8).

Pchnij podstawe (7) w kierunku oparcia siedzenia pojazdu, az do
catkowitego wyréwnania z oparciem.

@

Przesuwanie bazy na boki réwniez doci$nie jg do oparcia pojazdu. ‘

REGULACJA ZAGLOWKA

Regulowany zagtéwek (14) mozna regulowac za pomocg uchwytu regulacji
(15) znajdujacego sie w tylnej czgsci zagtéwka (14). Podczas regulaciji
zagtéwka nalezy upewnic sie, ze wyloty pasa barkowego sg na poziomie
barkéw lub nieco ponizej.

FUNKCJA OBRACANIA

Pociggnij za dzwignie obracania fotelika (16) w podstawie, aby go obrocic.
Przed rozpoczeciem podrézy upewnij sie, ze fotelik jest prawidtowo
zablokowany, a wskaznik kierunku jazdy (17) ma kolor ZIELONY.

Gdy dziecko ukonczy 15 miesiecy i osiggnie wzrost powyzej 76 cm, mozna je
réwniez przewozi¢ w foteliku mocowanym przodem do kierunku jazdy. W tym
celu nalezy ustawic¢ przycisk kontroli kierunku jazdy w potozeniu gérnym.

12.
13.

14.

Naci$nij przycisk regulacji nogi stabilizujgcej (10) i wysun noge, az dotknie
podtogi pojazdu.

. Wyciggnij noge stabilizujacg (4) do nastepnej pozycji blokowania, aby

zapewni¢ optymalne przenoszenie sity.

. Wskaznik nogi stabilizujgcej (11) zmieni kolor na ZIELONY, gdy noga

stabilizujgca bedzie ustawiona prawidtowo na podtodze pojazdu.

Umiesc¢ fotelik samochodowy na podstawie (7).

Upewnij sie, ze fotelik samochodowy zostat zablokowany w swoim miejscu,
co potwierdza styszalne ,KLIKNIECIE".

Sprawdz czy wskaznik blokowania fotelika (12) na podstawie ma kolor
ZIELONY.

WYJMOWANIE Z POJAZDU

1.
2.
3.

Aby wyjac fotelik z podstawy (7) do gory dzwignie uwalniania fotelika (13).
Przechyl delikatnie fotelik i podnie$ go z podstawy (7).

Odblokuj ramiona blokady ISOFIX (6) po obu stronach, wciskajac przyciski
zwalniajace ISOFIX (5) i jednoczesnie odciggajac je do tytu.

Odciagnij podstawe Base (7) od punktow kotwigcych mocowanie ISOFIX
(8).

Wyjmij podstawe Base (7) i przesur ramiona blokujgce ISOFIX (6)
catkowicie z powrotem do ich pozycji transportowe;.

Wsun noge stabilizujacg (4) z powrotem do pierwotnej pozycji, a nastepnie
716z jg w celu zaoszczedzenia miejsca.

@ Fotelik mozna uzytkowa¢ w ustawieniu tytlem do kierunku jazdy niezaleznie
od wzrostu dziecka.

REGULACJA POZYCJI LEZACEJ

Aby ustawic fotelik w pozycji odchylonej, naci$nij dzwignie regulacyjng pozycji
(18) na przedniej czgsci fotelika samochodowego.

Q Dla dzieci, ktére nie s3 jeszcze w stanie samodzielnie siedzie¢ w pozycji
odchylonej, zalecamy stosowanie najbardziej ptaskiej pozycji odchylonej.

@ Zawsze nalezy upewnic sig, ze fotelik samochodowy w sposéb styszalny
zatrzaskuije sig, przy ustawianiu go zaréwno do uzytkowania w pozycji
odchylonej lub siedzacej.

ZAPINANIE DZIECKA

Obra¢ fotelik do pozycji wktadania dziecka.

2. Wcisnij przycisk regulacji pasa (19) i jednoczesnie pociagnij pasy barkowe
(20), aby je zluzowac.

3. Odepnij klamre pasa (21), mocno przyciskajac czerwony przycisk.

4. Mozna teraz przymocowac sprzaczki (22) do wskazanych miejsc na
pokrowcu za pomocg zintegrowanych petli.

5. Utoz dziecko w foteliku samochodowym posladkami do oparcia.

6. Umiesc¢ pasy brakowe (20) bezposrednio nad barkami dziecka.

7. Ustaw razem zatrzaski klamr (22) i zablokuj je w klamrze pasa (21).

Powinno by¢ styszalne kliknigcie.



8. Jezeli uzywasz fotelika z klipsem SensorSafe, pchnij klips, az do
styszalnego kliknigcia i przesun zamkniety klips w kierunku klamry pasa
(21).

Dociggnij pasy biodrowe (23), a nastepnie naciagnij gldwny pas
regulacyjny (24), aby dociggna¢ pasy barkowe (20), az bedg przylega¢ do
ciata dziecka.

©

@ Pasy bezpieczeristwa powinny byé odpowiednio dopasowane, aby na
Zzadnym z nich nie moglo powstac zagigcie.

10. Uzywajac klipsa SensorSafe, umies¢ klips bezposrednio pod poduszkami
barkowymi.

11. Obro¢ fotelik do pozycji wybranej do podrézy. Pozycja przodem do
kierunku jazdy jest dozwolona tylko dla dzieci powyzej 15 miesigca zycia i
o wzro$cie powyzej 76 cm.

ZDEJMOWANIE | PONOWNE ZAKLADANIE POKROWCA FOTELA

Pokrowiec fotela sktada si¢ z 4 czesci. Sg one przymocowane do fotela w
kilku miejscach. Po odpieciu mozna zdja¢ poszczegdine czgsci pokrowca. Aby
ponownie zatozy¢ pokrowiec, postepuj zgodnie z instrukcjami dotyczacymi
zdejmowania w odwrotnej kolejnosci.

Jesli fotelik samochodowy zostat kupiony z wktadka dla noworodka (1), przed
jej umyciem nalezy usuna¢ pianke. W tkaninie znajdujg sie otwory do tego
celu.

@ Pokrowiec mozna pra¢ tylko w temperaturze 30°C przy zastosowaniu
programu prania delikatnego, w przeciwnym razie moze doj$¢ do
odbarwienia tkaniny pokrowca. Pokrowiec nalezy pra¢ osobno i nie suszy¢
w suszarce czy bezposrednio na storicu!

GWARANCJA PRODUCENTA | PRZEPISY DOTYCZACE USUWANIA
ODPADOW

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) udziela 3-letniej
gwarangji na ten produkt. Gwarancja jest wazna w kraju, w ktérym niniejszy
produkt zostat pierwotnie sprzedany klientowi przez sprzedawce detalicznego.
Tre$¢ gwarancji oraz wszystkie istotne informacje wymagane do dochodzenia
gwarancji znajdujg sie na naszej stronie internetowej: go.cybex-online.
com/manufacturer-warranty-car-seats. Jesli w opisie artykutu znajduje sie
gwarancja, Twoje prawa wobec nas z tytutu wad pozostajg nienaruszone.
Nalezy przestrzega¢ przepiséw dotyczacych usuwania odpadéw
obowigzujgcych w danym kraju.
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TANUSITVANY

Sirona G i-Size
Mérettartomany: 61 — 105 cm
Suly: max. 19 kg

UN R129/03 Base G alapon

Koszonjlik, hogy a Sirona G i-Size autdiilést valasztotta.
Olvassa el alaposan ezt a hasznalati tmutatét, mielétt az autosilést a

jarmivébe helyezné, és késdbbi hivatkozas cél|

bol mindig tartsa azt kéznél.

FONTOS INFORMACIOK ES FIGYELMEZTETESEK

TILOS az autélilésnek az elsé utasiilésre valo felszerelése, ha
az ellils6 1égzsak aktivalva van.

Atipusvizsgalati hatésag jovahagyasa nélkil az autoéiilést tilos modositani
vagy barmilyen modon kiegésziteni.

Gyermeke megfelel6 védelme érdekében elengedhetetlen, hogy az
autdiilést az ebben a felhasznaloi utmutatéban leirt médon hasznalja.

15 hénapos kor és 76 cm testmagassag alatt ne hasznélja elére nézé
helyzetben az autdilést.

Ezt az autdiilést csak olyan jarmiillésekre lehet felszerelni, amelyek a jarmi
kézikényve alapjan engedélyezve vannak gyermekek szamara késziilt
biztonsagi rendszerekhez.

Csak a felhasznaldi utmutatoban leirt és a gyermek biztonsagi rendszeren
megjeldlt régzitési pontokat alkalmazza.

Az Ujszlilott sziikitobetét a gyermek védelmére szolgél és ennek hasznalata
60 cm testmagassagig kotelezd.

Baleset esetén az optimalis hatas kifejtése érdekében a heveder
medencedve a lehetd legalacsonyabban kell fusson a gyermek
medencéjénél.

Minden Ut el6tt ellendrizze az 6tpontos heveder megfeleld bedllitasat és azt,
hogy az szorosan illeszkedik-e a gyermek testéhez. Az 6vek nem lehetnek
megtekeredve!

Csak az optimalisan bedllitott fejtamasz nyujt gyermeke szamara

maximalis védelmet és kényelmet, valamint biztositja a vallévek megfeleld
elrendezését.

Ez az autdiilés Base G rendszerrel kombinalva kizardlag ISOFIX-szel egytt
hasznélhato.

* Az autélilést mindig megfeleléen kell behelyezni és rogziteni a jarmiiben,
még akkor is, ha nincs hasznalatban.

A tamasztélabnak kozvetlentil érintkeznie kell a jarmii padiéjaval. Ha
jarmiive tarolorekeszekkel rendelkezik a labtérben, annak ellenérzése
érdekében, hogy a jarmi padléja elbirja-e a tamasztolab terhelését, vegye
fel a kapcsolatot a jarm{ gyartojaval.

Vezetés kdzben az autélilés mindig régzitve kell legyen elére vagy hatra
nézé helyzetben.

Minden esetben biztositsa, hogy az autélilés a jarmi ajtajanak bezarasakor
vagy a hatso Ulés allitasakor ne nyomaédjon neki semmilyen feliiletnek.

A csomagokat és a jarmiiben talalhaté minden egyéb targyat megfeleléen
rogziteni kell. Ellenkezé esetben ezek a jarmiiben nagy sebességgel
elmozdulhatnak, és akar halalos sériiléseket is okozhatnak.

Az autéilést tilos Gléshuzat nélkiil hasznalni. Mivel a huzat kulcsfontossagu
eleme az (ilés megfelelé milkddésének, minden esetben az eredeti CYBEX
uléshuzatot hasznalja.

Ne hagyja gyermekét felligyelet nélkiil a jarmiiben.

A gyermekbiztonsdagi rendszer egyes alkatrészei a kozvetlen napsugarzas
hatésara felforrésodhatnak, és égési sériiléseket okozhatnak gyermeke
bérén. Védje meg gyermekét és az autolilést a kozvetlen napsugarzastol.
A balesetek olyan sériiléseket okozhatnak az autéiilésen, amelyek
szemrevételezéssel nem megallapithatok. Baleset utan cserélje ki az
autolilést. Bizonytalansag esetén kérjen tanacsot kereskeddjétél vagy a
gyartotol.

8 évnél tovabb ne haszndlja az autéiilést. Elettartama soran az autéiilés
olyan hatasoknak van kitéve, amelyek az id6 elérehaladtaval megvaltoztatjak
anyaganak tulajdonsagait.
A mianyag alkatrészek kimélo tisztitoszerrel és meleg vizzel tisztithatok.
Agressziv tisztitdszereket vagy feh szereket tilos hasznalni!

Bizonyos érzékeny anyagokbdl készillt jarmitiléseken az autélilés
hasznélata nyomokat és/vagy elszinez6déseket okozhat. Ennek megelézése
érdekében helyezzen az autollés ala egy torlilkoz6t, lepedét vagy hasonld
anyagot, igy megvédheti jarmiive tlését.

.

.

.




A TERMEK ELEMEI

Ujsziilétt sziikitsbetét (1) Az (ilés kioldéfogantyuja (13)
Méretjelz6 (2) Fejtamasz (14)
Menetiranyjelzé ellenérzés (D.D.C) Fejtamasz beallito kar (15)
(3) Uléselforgato fogantyt (16)
Tamasztolab (4) Menetiranyjelzé (D.D.C.) (17)

ISOFIX kioldé gombok (5) Poziciobeallito fogantyu (18)
ISOFIX régzitSkarok (6) Ovbeallité gomb (19)
Alap (7) Valisv (20)

ISOFIX rogzitési pontok (8)
ISOFIX jelz6 (9)

Tamasztolab beallité gomb (10)
Téamasztolab jelzo6 (1)
Ulésrdgzités jelzs (12)

Ovcsat (21)

Zarnyelv (22)
Medencedvek (23)
Kozépsd beallitodv (24)

MEGFELELO POZICION A JAR

Ez egy i-Size tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer. A Base G alap az
ENSZ R129/03 sz. szabalyozasanak megfeleld jovahagyassal rendelkez6, az
i-Size gyermekiilésekkel kompatibilis jarmdiilés pozicickhoz engedélyezett,

a jarmiigyarto kézikonyvében leirtaknak megfeleléen. Ha jarmive nem
rendelkezik i-Size Gléspoziciéval, akkor ellenérizze a Jarmu tlpusllstat A
tipuslista legujabb verzidjat a go.cyb li g -
compatibility honlaprdl toltheti le.

Nem garantalt, hogy minden jovahagyott jarmiiben minden ul6 es fekvé helyzet
hasznalhato.

AZ ULES KULONBOZO FELHASZNA|

40 - 105 cm, 76 — 105 cm, > 15 ho
max. 19 kg max. 19 kg
- )
424 »r»
40-60 cm >60cm

v X X

3= 87 | &

Ha az llést Ujsziilott szlikitébetéttel (1) vasarolta, el kell tavolitani, ha a
gyermeke meghaladta a 60 cm-es magasséagot.

A méretjelzén (2) lathato, hogy gyermeke mekkorara kell n:
megengedett az (ilés atalakitasa el6re néz6 hasznalatra.
BEHELYEZES A JARMUBE

Minden esetben gondoskodjon a kévetkezdkrol:

« Ajarmiben a hattamlak fliggéleges helyzetben vannak rogzitve.

« Az elsd utasiilésre valo behelyezés esetén tolja maximalisan hatra a jarmi
lését.

@ Az autélilést kizarolag ISOFIX rendszerrel ellatott, elére nézé jarmiitilésekre
tervezték.

A Base G alappal ellatott autoiilés felszerelése

1.. Tartsa a menetirany ellenérzé (D.D.C.) gombot (3) k6zépsé allasban, és
ugyeljen arra, hogy a talp hatrafelé néz6 autésiiléshez legyen beallitva.

2. Addig hajtsa ki a tamasztdlabat (4), amig az a legelsé poziciéjaban nem
rogziil.

3. Az ISOFIX rogzitékarok (6) kihtizasahoz oldja ki az ISOFIX kioldé gombot
(5)

@ Mindkét ISOFIX kioldé gomb egymastdl fliggetlenill kioldhato, igy az
ISOFIX rogzitékarok egymastol fliggetlendl allithatok be.
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4. Tolja ki telies mértékben az ISOFIX régzitékarokat (6) az alapbdl.
Helyezze az alapot (7) egy megfeleld iilésre a jarmiiben.

6. Nyomja be az ISOFIX rogzitSkarokat (6) az ISOFIX régzitési pontokba
(8), amig ezek egy hallhaté ,KATT” hang kl'sére'téber_-! be nem pattannak a
helyiikre. A két ISOFIX jelzé (9) atvalt PIROSROL ZOLDRE.

7. Prébalja meg kihtizni az alapot az ISOFIX régzitési pontokbdl (8), igy
ellendrizheti a biztonsagos rogzitést.

8. Tolja az alapot (7) a jarmi hattamlajanak iranyaba, amig az teljesen egy
vonalba nem kerlil a hattamlaval.

Q Az alap egyik oldalrél masik oldalra mozgatasa szintén hozza fogja illeszteni
a hattamlanak.

9. Nyomja meg a tdmasztolab beallité gombot (10) és addig hizza ki a labat,
amig az hozza nem ér a jarmi padléjahoz.

10. Az optimalis erbatvitel érdekében a kévetkezd régzitési pozicidig huzza ki
a tamasztolabat (4).

11. Ha megtortént a labtamasz megfelel6 pozicionalasa a jarmii padldjan,
akkor a labtamasz jelzsje (11) ZOLD szinire valt.

12. Helyezze ra az autollést az alapra (7).

13. Ellendrizze, hogy az autollés egy hallhato ,KATT” hang kiséretében a
helyére pattant.

14. Ellenérizze, hogy az lilés régzitésjelzéje (12) az alapon ZOLD szinl-e.

ELTAVOLITAS A JARMUBOL

1. Az autolilésnek az alaprdl (7) valo eltavolitdsahoz nyomja meg az
iiléskiolds gombjat (13).

2. Déntse meg kissé az autdiilést és emelje le az alaprol (7).

3. Az ISOFIX rogzitékarok (6) mindkét oldalon torténd kioldasahoz nyomja
meg az ISOFIX kioldo gombokat (5), és ezzel egy idében hiizza hatra
ezeket.

4. Huzza ki az alapot (7) az ISOFIX rogzitési pontokbdl (8).

5. Tavolitsa el az alapot (7), és csusztassa vissza teljesen az ISOFIX
rogzitdkarokat (6) a szallitasi pozicioikba.

6. Tolja vissza a tamasztélabat (4) eredeti pozicidjaba és a helytakarékossag
érdekében hajtsa be.

A FEJTAMASZ BEALLITASA

A bedllithato fejtamasz (14) a fejtamasz beallité karral (15) allithaté be, ami
a fejtamasz (14) hatulsoé részén talalhato. A fejtamla beallitasakor tigyeljen
arra, hogy a vallheveder kivezetései a vall magassagaban vagy kissé alatta
legyenek.

FORGATASI FUNKCIO

Az lilés forgatasahoz hizza meg az alapon talalhatd tlésforgato fogantyut
(16).

Indulas elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy az iilés megfeleléen a helyére van
régzitve és a menetiranyjelz6 (17) ZOLDET mutat.

Amint gyermeke elmult 15 hénapos, és 76 cm-nél magasabb, a menetiranyba
nézve is utazhat. Ehhez dllitsa az irany ellenérz6 gombot a felsé allasba.

@ Az autdslilés végig hasznalhaté hatrafelé nézé helyzetben a
mérettartomanyaba es6 gyermekek szamara.

A MEGDONTOTT POZICIO BEALLITASA

Az Ulésnek a dontott helyzetbe valé beallitdsahoz nyomja meg az tlés ellilsé
részén talalhato poziciobeallito fogantyut (18).

Azon gyermekek szamara, akik még nem képesek 6nalléan Ulni, a
leglaposabb fekvési pozicié hasznalatat javasoljuk.

@ UI6 vagy fekvé helyzetbe torténd beallitasakor mindig biztositsa, hogy az
autollés hallhatéan bepattanjon a helyére.

A GYERMEK ROGZITES|

1. Forgassa az (ilést beszallasi helyzetbe.

2. Nyomja meg az 6vbeallité gombot (19), és egyszerre hizza ki mindkét
vallévet (20), meglazitva azokat.

3. Apiros gomb erételjes megnyomasaval bontsa ki az 6vcsatot (21).

4. Ekkor a zarnyelvek (22) behelyezhetdk a huzaton jelzett helyekre a hurkok
segitségével.

5. Farral hatra helyezze be gyermekét az autolilésbe.

6. Helyezze a valloveket (20) kozvetleniil a gyermek vallara.

7. Kapcsolja be mindkét zarnyelvet (22) és reteszelje az 6vcsatba (21). Ekkor
egy ,KATT” hangot kell hallania.




8. Ha SensorSafe klipsszel ellatott Gilést hasznal, akkor nyomja be a klipszet,
amig ,KATT” hallatszik, és csusztassa a zart klipszet le az 6vcsat iranyaba
(21).

Huzza meg a medencedveket (23), majd a kdzponti beallité 6v (24)
segitségével hlizza meg a valléveket (20), hogy azok illeszkedjenek a
gyermek testére.

©

@ A hevedert elég szorosan kell felhelyezni ahhoz, hogy az egyes évek ne
gylrédhessenek.

10. A SensorSafe klipsz hasznalata esetén a klipszet kozvetlendl a vallparnak
ala helyezze.

11. Forgassa az Uilést a kivant utazasi helyzetbe. Az el6re nézé helyzet
kizarolag 15 hénaposnal idésebb és 76 cm-nél magasabb gyermek esetén
megengedett.

AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

Az (iléshuzat 4 darabbol &ll. Ezek tébb helyen régzitve vannak az autéliléshez.
Levétel utan az egyes részek eltavolithatok. A huzat visszahelyezéséhez
forditott sorrendben végezze el az eltavolitas Iépéseit.

Ha ujsziil6tt szlkitébetéttel (1) vasarolta, a habszivacsot mosas elétt ki kell
venni. Ehhez nyilasok talalhatok az anyagban.

Ahuzat kimélé programmal 30 °C-on moshato, ellenkez6 esetben a huzat
szovete elszinez&dhet. Kérjiik, hogy a huzatot egyéb ruhaktdl elkiilénitve
mossa, és ne szaritsa szaritogépben vagy kézvetlen napsitésen!

A GYARTO GARANCIARA ES HULLADEKKEZELESRE VONATKOZO
SZABALYZATA

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag) 3 év
szavatossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban az orszagban
érvényes, ahol a kiskereskedo elészor értékesitette a terméket a vevének. A
szavatossag tartalméara vonatkozo és a garancia érvényesitéséhez sziikséges
minden Iényeges informécié megtalalhaté a honlapunkon: go.cybex-online.
com/manufacturer-warranty-car-seats. A termék leirdséban szereplé
szavatossag nem befolyasolja az On térvény &ltal garantalt jogait a
meghibasodasokra vonatkozéan.

Kérijiik, tartsa be az orszagaban érvényes hulladé ési szabalyozasokat.
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CERTIFIKACE

Sirona G i-Size

Rozsah velikosti: 61 — 105 cm
Hmotnost: max. 19 kg

UN R129/03 pro zékladnu Base G

Dékujeme, Ze jste si zakoupili autosedadku Sirona G i-Size.

30

Nez autosedacku nainstalujete do auta, peclivé si prectéte tuto uZivatelskou
prirucku a méjte ji vzdy po ruce pro budouci pouZiti.

DULEZITE INFORMACE A VAROVANI

« Bez predchoziho svoleni schvalovaciho organu je autosedacku zakazané
jakymkoliv zplisobem upravovat nebo k ni pfidavat soucasti.

Aby byla zajisténa absolutni bezpe¢nost vaseho ditéte, pouzivejte
autosedacku podle tohoto navodu.

Pokud je dité mladsi 15 mésich a niz$i nez 76 cm, nepouZivejte
autosedacku upevnénou ve sméru jizdy.

Tuto autosedacku je mozné montovat pouze na sedadla vozidel, ktera jsou
schvélena pro pouZiti s détskym zadrznym systémem, jak je uvedeno v
navodu vozidla.

Pouzivejte pouze zatéZové body popsané v navodu a oznacené na
zadrzném systému.

Vlozka pro novorozence slouzi na ochranu vaseho ditéte a musi se
pouzivat, dokud dité nedosahne vysky 60 cm.

« Bfisni pasy musi byt vedeny co nejnize podél rozkroku ditéte, aby byla
zarucena nejlepsi ochrana v pfipadé nehody.

Pred kazdou cestou zkontrolujte, jestli je p&tibodovy popruh spravné
nastaven a pevné piiléha na télo ditéte. Pasy nikdy nepretacejte!

Pouze fadné nastavena opérka hlavy mize vasemu ditéti poskytnout
maximalni ochranu a pohodli a sou¢asné zarucit, Ze Ize ramenni pasy fadné
upravit.

Tuto autosedacku je mozné pouzivat pouze se zakladnami Base G
namontovanymi pomoci systému ISOFIX.

Montaz autosedaé’ky na sedadlo spolujezdce s aktivnim
airbagem JE ZAKAZANA.

« Détska sedacka musi byt fadné namontovana a pfipevnéna ve vozidle, i
kdyZ neni pouzivana.

Opérna noha musi byt vzdy v pfimém kontaktu s podlahou auta. Pokud ma
vase auto v prostoru pro nohy odkladaci prostor, kontaktujte prosim vyrobce
auta, aby potvrdil, Ze podlaha dokaZe opérnou nohu pevné udrzet.
Autosedacka musi byt béhem jizdy vzdy uzamknuta v poloze smérujici
dozadu nebo dopfedu.

Béhem zavirani dvefi nebo Upravy polohy zadniho sedadla vzdy
zkontrolujte, jestli neni autosedacka pfitlacena k jakémukoliv povrchu.
Zavazadla a jiné pfedméty ve vozidle musi byt vzdy fadné pfipevnény. Jinak
se mohou vymrstit a zpUsobit smrtelné zranéni.

Autosedacku nikdy nepouzivejte bez potahu. PouZivejte pouze originaini
potah CYBEX, protoZe potah je kli€¢ovou soucasti, ktera zarucuje spravnou
funkci sedacky.

Dité nikdy nenechavejte ve vozidle bez dozoru.

Casti détského zadrzného systému se mohou pfi vystaveni pfimému
slune¢nimu svétlu zahtat a mohou pfipadné popalit pokozku ditéte. Dité a
autosedacku chrarite pred pfimym slune¢nim svétlem.

Nehoda muZze zpusobit poskozeni autosedacky, které neni rozpoznatelné
pouhym okem. Po nehodé prosim vymérite autosedacku. V pfipadé
nejasnosti se obratte na obchodnika nebo vyrobce.

Autosedacku nepouZivejte déle nez 8 let. B€hem svoji Zivotnosti je
autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktery ma v prabéhu éasu za
nasledek zménu kvality materiald.

Plastové ¢asti mizete cistit jemnym Gisticim prostfedkem a teplou vodou.
Nikdy nepouzivejte abrazivni ¢istici prostfedky nebo bélici pripravky!

Na nékterych sedadlech vozidel vyrobenych z citlivych materialtd muize
autosedacka zanechat stopy pouZiti a/nebo zbarveni. Pokud tomu chcete
predejit, muZete pod autosedacku poloZit pfikryvku, ruénik apod., a ochranit
tak sedadlo auta.



SOUCASTI VYROBKU

Vlozka pro novorozence (1) Opérka hlavy (14)

Ukazatel velikosti (2) Rukojet pro nastaveni opérky
Kontrola sméru jizdy (D.D.C.) (3) hlavy (15)

Opérna noha (4) Rukojet pro otoceni sedacky (16)
Tlacitka pro uvolnéni ISOFIXu (5) Ukazatel sméru jizdy (17)
Ramena pro upevnéni ISOFIXu (6) Rukojet' pro nastaveni polohy (18)
Zakladna (7) Tlagitko nastaveni pasu (19)
Kotevni ichyty ISOFIXu (8) Ramenni pas (20)

Ukazatel ISOFIXu (9) Prezka pasu (21)

Tlagitko nastaveni opérmé nohy (10)  Jazycek prezky (22)

Ukazatel opérné nohy (11) Biisni pasy (23)

Ukazatel uzaméeni sedacky (12) Prostfedni nastavovaci pas (24)
Rukojet pro uvolnéni sedacky (13)

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

Toto je détsky zadrzny systém i-Size. Vyhovuje nafizeni UN ¢. R129/03 pro
zakladnu Base G, pro pouZiti ve vozidlech kompatibilnich s polohovacim
systémem i-Size, jak je uvedeno vyrobcem vozidla v uZivatelském navodu
pro vozidlo. Pokud va$e vozidlo nema polohovaci systém i-Size, zkontrolujte
prosim seznam vozuje\ Nejnove]en verzi seznamu vozidel naleznete na
strankach go.cyb g
NemuzZeme zarucit, Ze ve v8ech schvalenych vozidlech bude mozZne pou2|t
vSechny sedici a leZici polohy.

RUZNE POUZITI SEDACKY

40 — 105 cm,
max. 19 kg

v

76 — 105 cm, > 15 mésicu
max. 19 kg

v

- -
424 224
40-60 cm >60cm

Pokud jste si zakoupili sedacku s vlozkou pro novorozence (1), pokud je vase
dité vyssi nez 60 cm, vlozku odstrarite.

Ukazatel velikosti (2) zobrazuje velikost, kterou musi vase dité dosahnout, aby
bylo autosedacku mozné pouzit pfi sméru jizdy vpfed.

MONTAZ DO AUTA

Vzdy zajistéte nasledujici...

« opéradla vozidla jsou v zajisténé a vzpfimené poloze.

« béhem montaze autosedacky na predni sedacku spolujezdce posuiite
sedacku vozidla Uplné dozadu.

@ Détska autosedacka pro novorozence je uréena vyhradné pro pouZiti se
sedadly vozidla ve sméru jizdy, ktera jsou vybavena systémem ISOFIX.

Montaz autosedacky se zakladnou Base G

1. Ponecheijte tlacitko pro kontrolu sméru jizdy (D.D.C.) (3) ve stfedové pozici
a ujistéte se, Ze zakladna je nastavena pro sedacku umisténou proti sméru
jizdy.

2. Rozlozte opérnou nohu (4), dokud se neuzamkne v nejpfednéjsi poloze.

3. Uvolnéte tlacitka pro uvolnéni ISOFIXu (5) a vysuiite ramena na pfipevnéni
ISOFIXu (6).

@ Tlacitka pro uvolnéni ISOFIXu mohou byt uvolnéna nezavisle na sobé, a
umoZziiuji tak nezavislé nastaveni ramen na pfipevnéni ISOFIXu.
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4. Ramena na pfipevnéni ISOFIXu (6) vytahnéte ze zékladny co nejvic.
Zakladnu (7) poloZte na prislusné sedadlo vozidla.

6. Ramena na pfipevnéni ISOFIXu (6) zatlacte do kotevnich l]phyt\] ISOFIXu
(8), dokud nezapadnou na misto sevs\yéi!elnYm ,CVAKNUTIM". Barva
ukazatelt ISOFIXu (9) se zméni z CERVENE na ZELENOU.

7. Zkuste sedacku vytahnout z upeviiovacich bodd ISOFIXu (8) a tim
zkontrolujte, zda je sedacka bezpe¢né upevnéna.

8. Zakladnu (7) zatlacte smérem k opéradlu sedadla vozidla, dokud nebude
uplné zarovnana s opéradlem.

Q Zakladnu muzete také opfit o opéradlo sedadla pohybem ze strany na
stranu.

9. Stisknéte tlacitko nastaveni opérné nohy (10) a opérnou nohu vysurite,
dokud se nedotkne podlahy vozidla.

10. Opérnou nohu (4) vysuiite do dal$i uzamykatelné polohy, aby byl zaru¢en
nejlepsi prenos sily.

11. Po spravném nastaveni opérné nohy na podlaze vozidla se ukazatel
opérné nohy (11) zméni na ZELENY.

12. Autosedacku polozte na zakladnu (7).

13. Zkontrolujte, Ze autosedacka dosedla na misto se slysitelnym
L,CVAKNUTIM".

14. Zkontrolujte, zda je ukazatel uzamdeni sedacky (12) ZELENY.

ODSTRANENI Z VOZIDLA

1. Chcete-li autosedacku odpojit od zakladny(7), zatahnéte za tlacitko pro
uvolnéni sedacky (13) nahoru.

2. Sedacku mirné naklorite a zvednéte ze zakladny (7).

3. Uvolnéte ramena pro upevnéni ISOFIXu (6) na obou stranach stisknutim
tlacitek pro uvolnéni ISOFIXu (5) a zatazenim dozadu.

4. Zakladnu (7) vytahnéte z kotevnich tchytd ISOFIXu (8).

5. Odstrarite zakladnu (7) a ramena pro upevnéni ISOFIXu (6) UpIné zasurite
do prepravni polohy.

6. Opérnou nohu (4) zasurite zpét do pavodni polohy a potom ji sloZte, aby
uvolnila misto.

NASTAVENI OPERKY HLAVY

Nastavitelnou opérku hlavy (14) miZete nastavit pomoci rukojeti pro nastaveni
opérky hlavy (15) na zadni strané opérky hlavy (14). Pfi nastavovani opérky
hlavy zkontrolujte, Ze vystupy ramennich popruht jsou v Grovni ramen ditéte
nebo mirné pod ni.

FUNKCE OTACENI

Zatahnéte za rukojet pro otoceni sedadla (16) na zakladné a otocte
autosedacku.

Pred cestou zkontrolujte, jestli je sedacka fadné uzaméena na svém misté a
jestli je ukazatel sméru jizdy (17) ZELENY.

Jakmile dité dosahne véku alespori 15 mésicu a vysky alespori 76 cm, Ize
je prepravovat také po sméru jizdy. V takovém pFipadé nastavte tlacitko pro
kontrolu sméru jizdy do horni pozice.

@ Autosedacku Ize pouzivat proti sméru jizdy v rdmci celého rozsahu velikosti
ditéte.

NASTAVENI DO NAKLONENE POLOHY

Sedacku nastavite do naklonéné polohy stisknutim rukojeti pro nastaveni
polohy (18) na pfedni strané autosedacky.

Q Pro déti, které jesté nejsou schopné samostatné sedét vzpfimené,
doporucujeme pouzit nejnizsi naklonénou polohu.

Béhem nastavovani naklonéné nebo sedici polohy vzdy zkontrolujte, Ze
autosedacka zapadne na své misto se slysitelnym cvaknutim.

ZABEZPECENI DITETE

1. Autosedacku otocte do polohy pro nastupovani.

2. Stisknéte tlacitko nastaveni pasu (19) a potahnéte soucasné oba ramenni
pasy (20) a uvolnéte je.

3. Odepnéte prezku pasu (21) silnym stisknutim Gerveného tlacitka.

4. Jazycky prezky (22) nyni mUzete pfipevnit na uréena mista na potahu
pomoci zabudovanych krouzku.

5. Dité usadte do sedacky tak, aby mélo hyzdé opfené vzadu.

6. Ramenni pasy (20) vedte pfimo pfes ramena ditéte.

7. Spojte oba jazycky prezky (22) alzamknéte je do prezky pasu (21). Méli
byste slySet zfetelné ,CVAKNUTI".




8. Pokud pouzivate sedacku s pfezkou SensorSafe, zatlacte prezku, dokud
neuslysite zietelné L,CVAKNUTI* a zasufite nejblizsi pfezku smérem k
prezce pasu (21).

Bfisni pasy (23) utahnéte a poté zatahnéte prostfedni nastavovaci pas
(24), aby se utahly ramenni pasy (20), dokud nebudou pohodiné pfiléhat
na télo ditéte.

©

@ Postroj by mél byt dostate¢né tésny na to, aby se nemohly Zadné pasy
prekroutit.

10. Pokud pouzivate prezku SensorSafe, polozte prezku pfimo mezi ramenni
vlozky.

11. Otocte sedadlo do preferované jizdni polohy. PouZiti ve sméru jizdy je
povoleno pouze pro déti starsi 15 mésicu a vétsi nez 76 cm.

ODSTRANENi A OPETOVNE NASAZENi POTAHU SEDACKY

Potah sedacky se sklada ze 4 ¢asti. Ty jsou pfipevnény k autosedacce na
nékolika mistech. Po uvolnéni se mohou jednotlivé ¢asti potahu odstranit.
Potah muZete opét nasadit provedenim kroku pro odstranéni v opacném
poradi.

V pfipadé zakoupeni s viozkou pro novorozence (1) musite pfed pranim
odstranit pénu. Na latce jsou otvory pro tento tcel.

@ Potah perte pouze na jemny program pfi teploté 30 °C, jinak muze latka
zménit barvu. Potah perte oddélené a nesuste jej v susic¢ce nebo na pfimém
slunci!

ZARUKA VYROBCE A NARIZENI O LIKVIDACI

Spolecnost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko)
vam dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je platna v zemi, kde byl
tento vyrobek plvodné prodan zakaznikovi. Obsah zaruky a vSechny dulezité
informace vyZadované k prohlaSeni zaruky najdete na naSich domovskych
strankach: go.cybex-onlii er-warranty-car-seats. Pokud
je v popisu zboZzi uvedena zaruka, vase zakonna prava v pfipadé zavady
zGstavaji netknuta.

Vzdy dodrzujte mistni pravidla pro likvidaci odpadu.
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OSVEDCENIE

Sirona G i-Size

Rozsah velkosti: 61 — 105 cm
Hmotnost: max. 19 kg

UN R129/03 pre zékladiu Base G

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre zakupenie autosedagky Sirona G i-Size.
Pred montaZou autosedacky si pozorne precitajte tento navod a majte ho vzdy
po ruke pre budtice pouZzitie.

A\ DOLEZITE INFORMACIE A VAROVANIA

Montaz tejto autos’edaék'y na sedadlo spolujazdca s aktivnym
airbagom JE ZAKAZANE.

Bez predchadzajiceho suhlasu od schvalovacieho organu je zakazané
autosedacku akymkolvek spdsobom upravovat alebo k nej pridavat stcasti.
Aby bolo vase dieta riadne chranené, je nevyhnutné, aby bola autosedacka
pouzivana tak, ako je to uvedené v tomto navode.

Ak vase dieta eSte nema 15 mesiacov alebo vysku 76 cm, autosedacku
nepouzivajte v smere jazdy.

Tuto autosedacku je mozné montovat len na sedadla auta, ktoré su
schvalené pre pouZitie s detskym zadrznym systémom, ako je uvedené v
navode auta.

PouZzivajte iba zatazové body popisané v navode na pouZitie a oznacené na
zadrziavacom systéme.

Vlozka pre novorodenca slizZi na ochranu vasho dietata a musi sa pouzivat,
az kym dieta nedosiahne vy$ku 60 cm.

Brudné pasy na popruhu musia byt vedené ¢o najnizsie cez rozkrok dietata,
aby boli v pripade nehody ¢o najucinnejsie.
Pred kazdou cestou skontrolujte, ¢i je patbodovy popruh spravne nastaveny
a pevne prilieha na telo dietata. Pasy nikdy nepretacajte!

Iba riadne nastavena opierka hlavy méze vadmu dietatu poskytnut
maximalnu ochranu a pohodlie, a zarovei zarucit, Ze sa ramenné pasy daju
riadne nastavit.

Tuto autosedacku je mozné pouzivat len so zakladriami Base G,
namontovanymi pomocou systému ISOFIX.

* Autosedacka musi byt riadne namontovana a zabezpecena v aute aj v
pripade, ak sa nepouziva.

* Operna noha musi byt vzdy v priamom kontakte s podlahou auta. Ak ma

vase auto v priestore pre nohy odkladaci priestor, kontaktujte prosim vyrobcu

auta, aby potvrdil, Ze podlaha dokaZe opernu nohu pevne udrzat.

Autosedacka musi byt pocas jazdy vzdy uzamknuta v polohe smerujlcej

dozadu alebo dopredu.

Pri zatvarani dveri alebo upravy polohy zadného sedadla vzdy skontrolujte,

¢i nie je autosedacka pritlacena k akémukolvek povrchu.

Batozina a iné predmety v aute musia byt vzdy riadne pripevnené. V

opacnom pripade mozu byt vymrstené a sposobit smrtelné zranenie.

Autosedacku nikdy nepouzivajte bez potahu. PouZivajte len originalny

potah CYBEX, pretoze potah je kli¢ovou sucastou, ktoré zarucuje spravnu

funkciu sedacky.

Dieta nikdy nenechévaijte v aute bez dozoru.

Casti detského zadrzného systému sa mdzu pri vystaveni priamemu

slne€nému svetlu zahriat @ mézu pripadne popalit pokozku dietata. Dieta a

autosedacku chrarite pred priamym sine¢nym svetiom.

Nehoda méZze spdsobit poskodenie autosedacky, ktoré nie je rozpoznatelné

volnym okom. Po nehode prosim vymeiite autosedacku. V pripade

pochybnosti sa obratte na svojho predajcu alebo vyrobcu.

Autosedacku nepouzivajte dihSie ako 8 rokov. Pocas svojej Zivotnosti je

autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktory ma v priebehu ¢asu za

nasledok zmenu kvality materialov.

Plastové Casti mozete cistit jemnym Gistiacim prostriedkom a teplou vodou.

Nikdy nepouzivaijte silné cistiace prostriedky alebo bielidla!

Na niektorych sedadlach aut vyrobenych z citlivych materidlov méze pouzitie

autosedacky zanechat stopy a/alebo spdsobit’ zmenu sfarbenia. Ak tomu

chcete predchadzat, méZete pod autosedacku poloZit prikryvku, uterdk a

pod. a ochranit tak sedadlo auta.



CASTI VYROBKU

Vlozka pre novorodenca (1)
Ukazovatel velkosti (2)

Kontrola smeru jazdy (D.D.C.) (3)
Operna noha (4)

Tlagidla pre uvolnenie ISOFIX (5)
Ramena na pripevnenie ISOFIX (6)
Zakladiia (7)

Kotviace body ISOFIX (8)
Ukazovatel ISOFIX (9)

Tlacidlo pre nastavenie opernej
nohy (10)

Ukazovatel pre opernti nohu (11)
Ukazovatel uzamknutia sedacky (12)

Rukovat pre uvolnenie sedacky (13)
Opierka hlavy (14)

Rukovat pre nastavenie opierky
hlavy (15)

Rukovat otacania sedacky (16)
Ukazovatel smeru jazdy (17)
Rukovat pre nastavenie polohy (18)
Tlacidlo pre nastavenie pasu (19)
Ramenny pas (20)

Spona pasu (21)

Jazycek spony (22)

Brusné pasy (23)

Prostredny nastavovaci pas (24)

SPRAVNA P HA VO VOZIDLE

Toto je detsky zadrzny systém i-Size. Vyhovuje nariadeniu UN ¢. R129/03 pre
zakladiu Base G, pre pouzitie vo vozidlach kompatibilnych s polohovacim
systémom i-Size, ako je uvedené vyrobcom vozidla v pouzivatelskom navode
pre vozidlo. Ak vase vozidlo nema polohovaci systém i-Size, skontrolujte
prosim zoznam vozidiel. Najnov$iu verziu zoznamu vozidiel mézete najst' na

go.cyb L g

Nie je zarucene, Ze vo vietkych schvalenych vozidlach bude moZne pouZit

véetky sediace a nastavitelne polohy.

ROZNE POUZITIE SEDACKY

40 — 105 cm,
max. 19 kg

v

76 — 105 cm, > 15 mesiacov
max. 19 kg

v

- -
424 224
40-60 cm >60cm

Ak ste si kupili sedacku s vlozkou pre novorodenca (1), ak je vade dieta vyssie
ako 60 cm, vlozku odstrarite.

Ukazovatel velkosti (2) zobrazuje velkost, ktort musi vase dieta dosiahnut,
aby bolo autosedacku mozné pouzit pri smere jazdy vpred.

MONTAZ DO AUTA

Vzdy skontrolujte, Gi...
« suoperadla v aute zamknuté vo vzpriamenej polohe.

« v pripade montaze detskej sedacky na predné sedadlo spolujazdca, vzdy
posuiite sedadlo ¢o najdalej dozadu.

@ Detska autosedacka pre novorodencov je uréena vyhradne pre sedadla
vozidiel oto¢ené v smere jazdy, ktoré st vybavené systémom ISOFIX.

Montaz autosedacky so zakladiiou Base G

1. Tlagidlo ovladania smeru jazdy (Driving Direction Control, D.D.C.) (3)
nechajte v strednej polohe a skontrolujte, ¢i je zakladia nastavena pre
autosedacky orientované proti smeru jazdy.

2. Rozlozte opernt nohu (4) az kym sa neuzamkne v najprednejSej polohe.

3. Uvolnite tlacidla pre uvolnenie ISOFIX (5) a vysurite ramena na
pripevnenie ISOFIX (6).

@ Tlacidla pre uvolnenie ISOFIX méZu byt uvolnené nezavisle a umoZziiuju tak
nezavislé nastavenie ramien na pripevnenie ISOFIX.
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4. Ramena na pripevnenie ISOFIX (6) vytiahnite zo zakladne ¢o najviac.
Zakladriu (7) poloZte na prislusné sedadlo vozidla.

6. Ramena na pripevnenie ISOFIX (6) zatlacte do kotviacich bodov i
ISOFIX (8), az kym nezapadnu na mie_sto so zrgtefn)’/m ,,CVAKNUTIM”.
Ukazovatele ISOFIX (9) sa zmenia z CERVENYCH na ZELENE.

7. Bezpecnost pripevnenia zakladne skontrolujte pokusom o vytiahnutie

zakladne z kotviacich bodov ISOFIX (8).

Zakladriu (7) potlacte smerom k operadlu sedadla vozidla, az kym nebude

uplne priliehat k operadiu.

Q Zakladriu moZete tiez opriet o operadlo sedadla pohybom zo strany na ‘
stranu.

9. Zatlacte tlacidlo pre nastavenie opernej nohy (10) a opernti nohu vysurite,
az kym sa nedotkne podlahy vozidla.

10. Opernu nohu (4) vysurite do dalSej uzamykatelnej polohy, aby bol
zaruceny najlep$i prenos sily.

11. Ked je operna noha spravne nastaven? na podlahe vozidla, ukazovatel pre
opernt nohu (11) sa zmeni na ZELENY.

12. Autosedacku polozte na zakladriu (7).

13. Skontrolujte, Ze autosedacka dosadla na miesto so zretelnym
LCVAKNUTIM®.

14, Skontrolujte, & je ukazovatel uzamknutia sedacky (12) ZELENY.

ODSTRANENIE Z VOZIDLA

1. Ak chcete autosedacku odomknut od zakladne (7), potiahnite tlacidlo pre
uvolnenie sedacky (13) nahor.

2. Sedacku mierne naklorite a zdvihnite zo zakladne (7).

3. Uvolnite ramena na pripevnenie ISOFIX (6) na oboch stranach stlacenim
tlacidiel pre uvolnenie ISOFIX (5) a potiahnutim dozadu.

4. Zakladru (7) vytiahnite z kotviacich bodov ISOFIX (8).

5. Odstrante zakladriu (7) a ramena na pripevnenie ISOFIX (6) tplne zasuiite
do prepravnej polohy.

6. Opernu nohu (4) zasuiite naspat do pévodnej polohy a potom ju zlozte,
aby uvolnila miesto.

NASTAVENIE OPIERKY HLAVY

Nastavitelnu opierku hlavy (14) moZete nastavit pomocou rukovati pre
nastavenie opierky hlavy (15) na zadnej strane opierky hlavy (14). Pri
nastavovani opierky hlavy dbajte na to, aby sa vystupy ramennych popruhov
nachadzali na Grovni ramien alebo mierne pod fiou.

FUNKCIA OTACANIA

Zatiahnite za rukovat otacania sedacky (16) na zakladni a otocte autosedacku.
Pred cestou skontrolujte, ¢i je sedacka riadne uzamknuta na svojom mieste a
¢i je ukazovatel smeru jazdy (17) ZELENY.

Ked je vase dieta starSie ako 15 mesiacov a ma viac ako 76 cm, mozete ho
prepravovat aj v smere jazdy. Na tento ucel nastavte tlacidlo ovlddania smeru
do hornej polohy.

@ Autosedacku mozno pouzivat proti smeru jazdy v celom rozsahu velkosti
dietata.

NASTAVENIE DO NAKLONENEJ POLOHY

Sedacku nastavite do naklonenej polohy stlac¢enim rukovati pre nastavenie
polohy (18) na prednej strane autosedacky.

Q Pre deti, ktoré este nie st schopné samostatne sediet vzpriamene
odpori¢ame pouZzit najnizsiu naklonent polohu.

@ Pocas nastavovania leZiacej alebo sediacej polohy vzdy skontrolujte, Ze
autosedacka zapadne na svoje miesto so zretefnym cvaknutim.

ZABEZPECENIE DIETATA

1. Autosedacku otocte do polohy pre nastupovanie.

Stlacte tlacidlo pre nastavenie pasu (19) a potiahnite sic¢asne oba
ramenné pasy (20) a uvolnite ich.

Odopnite sponu pasu (21) silnym stlacenim cerveného tlacidla.

Jazycky spony (22) teraz moZete pripevnit na uréené miesta na potahu
pomocou zabudovanych 6k.

Dieta vloZte do sedacky tak, aby malo bedra opreté vzadu.

Ramenné pasy (20) vedte priamo cez ramena dietata.

Spojte oba jazycky spony (22) a zamknite ich do spony pasu (21). Mali by
ste pocut zretelné ,CVAKNUTIE".

Eall o

N o o



8. Ak pouzivate sedacku so sponou SensorSafe, zatlacte sponu az kym
spone pasu (21).

Brusné pasy (23) utiahnite a potom potiahnite prostredny nastavovaci pas
(24), aby sa utiahli ramenné pasy (20), az kym nebudu pohodine priliehat
na telo dietata.

©

@ Postroj by mal byt dostatoéne tesny na to, aby sa nemohli Ziadne pasy

prekrutit.
10. Ak pouzivate sponu SensorSafe, poloZte sponu priamo medzi ramenné
vlozky.

11. Otocte sedadlo do uprednostiiovanej polohy. PouZitie v smere jazdy je
povolené len pre deti starSie ako 15 mesiacov a vacsie ako 76 cm.

ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE POTAHU SEDACKY

Potah sedacky pozostava z 4 ¢asti. Tie sU pripevnené k autosedacke na
niekolkych miestach. Po uvolneni sa m6zu jednotlivé ¢asti potahu odstranit.
Potah mézete opat nasadit vykonanim krokov pre odstranenie v opaénom
poradi.

V pripade zakUpenia s vloZkou pre novorodenca (1) z nej musite pred pranim
odstranit penu. Na latke su otvory pre tento ucel.

@ Potah perte len na jemnom programe pri teplote 30 °C, inak moze latka
zmenit farbu. Potah perte oddelene od ostatnej bielizne a nesuste ho v
susicke a priamom sinku!

ZARUKA VYROBCU A NARIADENIE O LIKVIDACII

Spolo¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko)
vam dava na tento vyrobok zéruku 3 roky. Zaruka je platna v krajine, kde bol
tento vyrobok pévodne predany zékaznikovi. Obsah zéruky a vSetky doleZité
informacie vyzadované pre prehlasenie zaruky moZete najst na nasich
domovskych strankach: go.cybex-onli -war y-car-
seats. Ak je v popise ¢lanku uvedena zaruka, vase zakonné prava v pripade
chyb zostavaju nedotknuté.

Dodrziavaijte prosim predpisy o likvidacii odpadu vo vasej krajine.
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CERTIFICACION

Sirona G i-Size

Intervalo de tamafio: 61 — 105 cm
Peso: max. 19 kg
UN R129/03 en Base G

Gracias por decidirse por la Sirona G i-Size al elegir su silla de coche.
Lea con cuidado esta guia del usuario antes de instalar la silla de coche en su
vehiculo y consérvela siempre a mano para consultas futuras.

A\ INFORMACION IMPORTANTE Y ADVERTENCIAS

NO ESTA PERMITIDA la instalacién de esta silla de coche en
el asiento del pasajero delantero teniendo el airbag delantero
activado.

Sin la aprobacién de la Autoridad de Homologacién de Tipos, la silla de
coche no puede modificarse ni se le puede afiadir nada de ninguna manera.
Afin de mantener a su nifio adecuadamente protegido, es absolutamente
esencial que utilice la silla de coche tal como se describe en este manual.
No la utilice mirando hacia adelante antes de que la edad del nifio supere
los 15 meses ni antes de que el nifio haya alcanzado un tamafio de 76 cm.
Esta silla de coche sélo se puede instalar en asientos de vehiculos que
estén aprobados para el uso de sistemas de retencion infantil de acuerdo
con su manual.

No utilice ningiin punto de contacto de soporte de carga que no sea de los
descritos en la Guia del usuario y marcados en la fijacion para los nifios.

El acolchado para recién nacidos se utiliza con objeto de proteger a su hijo y
debe utilizarse hasta que haya alcanzado una altura de 60 cm.

Los cinturones abdominales del arnés deben pasar tan bajo como sea
posible cruzando la ingle de su hijo para que tengan un efecto éptimo en
caso de un accidente.

Antes de cada viaje, asegurese de que el arnés de cinco puntos esté
correctamente ajustado y se adapte apretadamente al cuerpo del nifio. jLos
cinturones nunca deben estar retorcidos!

Solo un reposacabezas ajustado de manera 6ptima puede ofrecer a su

hijo la méxima proteccioén y comodidad al tiempo que garantiza que los
cinturones de los hombros se puedan ajustar correctamente.

Esta silla de coche solo se puede usar junto con una Base G instalada con
ISOFIX.

La silla de coche siempre debe estar correctamente instalada y fijada en el
vehiculo, incluso cuando no se esté usando.

La pata de apoyo siempre debe hacer contacto directo con el suelo del
vehiculo. Si su vehiculo tiene compartimentos de almacenamiento en el
espacio para los pies, asegUrese de comunicarse con el fabricante del
vehiculo para asegurarse de que el suelo pueda soportar la pata de apoyo.
Durante la conduccién, la silla de coche siempre debe estar bloqueada en la
posicion mas trasera o mirando hacia adelante.

Asegurese siempre de que la silla de coche no esté atascada contra
ninguna superficie al cerrar la puerta del vehiculo o al ajustar el asiento
trasero.

El equipaje u otros objetos que haya presentes en el vehiculo deben estar
siempre firmemente retenidos. De lo contrario, pueden verse despedidos
dentro del vehiculo, lo que puede ocasionar lesiones mortales.

La silla de coche nunca se debe usar sin la funda. Asegurese de que sélo se
utilice una funda original de asiento CYBEX, ya que la funda es un elemento
clave para permitir que la silla funcione correctamente.

Nunca deje a su hijo desatendido en el vehiculo.

Algunas partes de este sistema de retencion infantil se pueden calentar
cuando se exponen a la luz solar directa y podrian quemar la piel de su hijo.
Proteja a su hijo y a la silla de coche contra la exposicion directa al sol.

Un accidente puede provocar dafios a la silla de coche que no sean
identificables a simple vista. Reemplace la silla de coche después de un
accidente. En caso de duda, consulte con su distribuidor o con el fabricante.
No utilice esta silla de coche durante méas de 8 afios. La silla de coche esté
expuesta a un alto estrés durante su vida util como producto, lo que conduce
a cambios en la calidad de sus materiales con el aumento de la edad.

Las piezas de plastico se pueden limpiar con un agente limpiador suave y
agua tibia. jNunca use agentes de limpieza agresivos ni blanqueadores!

En algunos asientos de auto fabricados con materiales sensibles (p. ej.,
gamuza, cuero, etc.), el uso de sillas de coche puede dejar marcas o causar
decoloracion. Para evitar esto, puede colocar una manta, una toalla o algo
similar debajo de la silla de coche para proteger el asiento del vehiculo.



PIEZAS DEL PRODUCTO

Acolchado para recién nacidos (1) Palanca de liberacion del asiento (13)
Indicador de tamafio (2) Reposacabezas (14)

Control de direccién de conduccion Palanca de ajuste del reposacabezas
(D.D.C) (3) (15)

Pata de apoyo (4) Palanca de rotacion del asiento (16)
ISOFIX-Botones de liberacion (5) Indicador de direccién de conduccion
ISOFIX-Brazos de bloqueo (6) (7)

Base (7) Palanca de ajuste de posicién (18)
ISOFIX-Puntos de anclaje (8) Botdn de ajuste del cinturon (19)
ISOFIX-Indicador (9) Cinturén para el hombro (20)

Boton de ajuste de la pata de Hebilla de cinturon (21)

apoyo (10) Lengua de hebilla (22)

Indicador de la pata de apoyo (11) Cinturones abdominales (23)
Indicador de bloqueo de la silla (12) Cinturén central de ajuste (24)

LA POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

Este es un sistema de retencion infantil mejorado i-Size. Esta aprobado de
acuerdo con el Reglamento de las Naciones Unidas N° R129/03 sobre Base
G, para su uso en posiciones de asiento de vehiculo compatibles con i-Size
segun lo indicado por los fabricantes de vehiculos en sus manuales de usuario
de vehiculos. Si su vehiculo no tiene una posicion de asiento i-Size, consulte
la lista de tipos de vehiculos. Puede obtener la version mas actualizada de la
lista de tipos de go.cyb lii il g-isi. ibility.

No esta garantizado que todas las posiciones de asiento y de reclinacion se
puedan utilizar en todos los vehiculos aprobados.

DIFERENTES USOS DEL ASIENTO

40 — 105 cm,
max. 19 kg

v

76-105¢cm,>15M
max. 19 kg

V’a

o

)

(244

40-60 cm >60cm
Si adquirio la silla con un acolchado para recién nacidos (1), debe quitarse si

su hijo mide mas de 60 cm.

El indicador de Tamafio (2) muestra el tamafio que su hijo debe alcanzar antes
de que se le permita convertir la silla para usarla orientada hacia el frente.

INSTALACION EN EL VEHICULO
Asegurese siempre de que...
« los respaldos del vehiculo estén bloqueados en su posicion vertical.

« alinstalar la silla de coche en el asiento delantero del pasajero, ajuste éste
tan hacia atras como sea posible.

@ La silla de coche esta hecha exclusivamente para asientos de automaévil
orientados hacia adelante, que estan equipados con ISOFIX.

Instalacién de la silla de coche con Base G

1. Mantenga el botén de control de direccion de conduccion (D.D.C.) (3) en
posicion intermedia para garantizar que la base esta ajustada para sillas
de coche portabebés en sentido contrario de la marcha.

2. Despliegue la pata de apoyo (4) hasta que encaje en su posicién mas
delantera.

3. Suelte los botones de desbloqueo ISOFIX (5) para extender los brazos
bloqueantes ISOFIX (6).
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Q Los botones de desbloqueo ISOFIX se pueden soltar de forma
independiente, permitiendo ajustar los brazos bloqueantes ISOFIX de forma
independiente.

4. Empuije los brazos bloqueantes ISOFIX (6) fuera de la base lo mas
extendidos que se pueda.

5. Coloque la base (7) en un asiento adecuado en el vehiculo.

6. Empuje los brazos bloqueantes ISOFIX (6) introduciéndolos en los puntos
de anclaje ISOFIX (8) hasta que estos encajen en su lugar con un "CLIC"
audible. Los dos indicadores ISOFIX (9) cambiaran de ROJO a VERDE.

7. Asegurese de que el asiento esté firme tratando de sacarlo de los puntos
de anclaje ISOFIX (8).

8. Empuje la base (7) hacia el respaldo del asiento del vehiculo hasta que
esté completamente alineada con él.

@ Mover la base de lado a lado también la apuntalara contra el respaldo del
vehiculo.

9. Presione el botén de ajuste de la pata de apoyo (10) y extiéndala hasta
que toque el suelo del vehiculo.

10. Tire de la pata de apoyo (4) sacandola hasta la siguiente posicion de
bloqueo para garantizar una transmision éptima de la fuerza.

. Elindicador de la pata de apoyo (11) cambia a VERDE cuando esta
correctamente colocada en el suelo del vehiculo.

12. Coloque la silla de coche en la base (7).

13. Asegurese de que la silla de coche se bloguee en su sitio con un "CLIC"
audible.

14. Compruebe si el indicador de bloqueo de la silla (12) de la base esta
VERDE.

RETIRADA DEL VEHICULO

1. Para desbloquear la silla de coche de la base (7), tire del asa de liberacion
del asiento (13) hacia arriba.

2. Incline ligeramente la silla y levantela de la base (7).

3. Desbloquee los brazos de bloqueo ISOFIX (6) en ambos lados pulsando
los botones de liberacion de ISOFIX (5) y al mismo tiempo tirando de ellos
hacia atrés.

4. Extraiga la base (7) de los puntos de anclaje ISOFIX (8).

Retire la base (7) y deslice los brazos de bloqueo ISOFIX (6)
completamente de vuelta a sus posiciones de transporte.

6. Empuje la pata de apoyo (4) de vuelta a su posicion original y luego
doblela para ahorrar espacio.

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas ajustable (14) se puede ajustar utilizando la palanca

correspondiente (15) situada en la parte posterior del mismo (14). Al ajustar
el reposacabezas, asegurese de que las salidas del arnés en la parte de los
hombros se encuentran a la altura de los hombros o ligeramente por debajo.

FUNCION DE ROTACION

Tire de la palanca de rotacion del asiento (16) en la base para girar la silla

de coche.

Antes de comenzar su viaje, asegurese de que la silla esté correctamente
bloqueada en su lugar y que el indicador de direccion de conduccion (17) se
muestra VERDE.

Cuando el nifio cumpla 15 meses y mida mas de 76 cm, puede viajar en el
sentido de la marcha. Para ello, coloque el botén de control de direccion en la
posicion superior.

Q La silla de coche portabebés puede usarse en sentido de la marcha durante
toda la infancia del nifio, a medida que va creciendo.

AJUSTE DE LA POSICION RECLINADA

Para ajustar la silla a la posicion de reclinacion, presione la palanca de ajuste
de posicion (18) en la parte delantera de la silla de coche.

@ Recomendamos usar la posicion de reclinacion mas plana para los nifios
que aun no pueden sentarse reclinados de forma independiente.

@ Asegurese siempre de que la silla de coche encaje audiblemente en su
lugar al ajustarla a la posicién de reclinacién o de asiento.

FIJAR AL NINO

Gire la silla de coche hasta la posicién de embarque.

2. Presione el botén de ajuste del cinturén (19) y tire de ambos cinturones del
hombro (20) al mismo tiempo para aflojarlos.

3. Abra la hebilla del cinturén (21) presionando firmemente el botén rojo.

4. Las lengiietas de la hebilla (22) se pueden fijar ahora a los lugares
indicados en la funda utilizando los imanes integrados.

5. Ponga a su hijo en la silla de coche con los gluteos en la parte posterior.



6. Coloque los cinturones de los hombros (20) directamente sobre los
hombros de su hijo.

7. Coloque ambas lengiietas de la hebilla (22) juntas y ciérrelas en su lugar
en la hebilla del cinturén (21). Debe escuchar un “clic” audible.

8. Siesta utilizando una silla con un sujetador SensorSafe, empuje el
sujetador para cerrarlo hasta que oiga un "CLIC" audible y deslice el clip
cerrado hacia la hebilla del cinturén (21).

9. Apriete los cinturones abdominales (23) y luego tire del cinturén central de
ajuste (24) con objeto de apretar los cinturones de los hombros (20) hasta
que queden ajustados contra el cuerpo de su hijo.

Q El arnés debe instalarse lo suficientemente apretado como para que no sea
posible poner un pliegue en ninguno de los cinturones.

10. Cuando utilice el sujetador SensorSafe, coléquelo directamente debajo de
las almohadillas para los hombros.

11. Gire la silla a la posicién de viaje preferida. La direccion orientada hacia
adelante solo esta permitida para nifilos mayores de 15 meses y un
tamafio de 76 cm.

QUITAR Y VOLVER A INS AR LA FUNDA DE LA SIL

La funda de la silla de coche consta de 4 partes. Estas se fijan a la silla de
coche en varios lugares. Una vez desabrochadas, las partes individuales de la
funda pueden quitarse. Para volver a colocar la funda, siga las instrucciones
de retirada en orden inverso.

Si se comprd con el acolchado para recién nacidos (1), se debe quitar la
espuma antes de lavarlo. Hay aberturas en la tela para ello.

Q La funda sélo puede lavarse a 30°C con un programa de lavado delicado,
de lo contrario la tela de la funda puede decolorarse. jLave la funda por
separado del resto de otras prendas y no la seque en la secadora ni bajo
la luz directa del sol!

GARANTIA DEL FABRICANTE Y NORMATIVA PARA LA ELIMINACION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le da 3 afios

de garantia para este producto. La garantia es valida en el pais donde un
minorista vendid inicialmente este producto a un cliente. El contenido de

la garantia y toda la informacion esencial necesaria para hacerla efectiva

se pueden encontrar en nuestra pagina de inicio: go.cybex-online.com/
manufacturer-warranty-car-seats. Si se muestra una garantia en la
descripcion del articulo, sus derechos legales contra nosotros por defectos no
se veran afectados.

Respete las normas de eliminacion de residuos de su pais.
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CERTIFICAGAO

Sirona G i-Size

Intervalo de tamanho: 61 a 105 cm
Peso: max. 19 kg

UN R129/03 para a Base G

Obrigado por optar pela cadeira auto Sirona G i-Size.
Leia atentamente este manual do utilizador antes de instalar a cadeira auto no
seu veiculo e mantenha o manual sempre a méo para consultas futuras.

A\ INFORMAGOES IMPORTANTES E AVISOS

NAO E PERMITIDA a instalago desta cadeira auto no banco
do passageiro da frente enquanto o «airbag» frontal se encontra
ativo.

Sem a aprovagéo da entidade homologadora, a cadeira auto ndo podera ser
modificada ou suplementada de nenhuma forma.

Para manter a crianga devidamente protegida, é absolutamente essencial
usar a cadeira auto conforme descrito neste manual do utilizador.

Né&o use a cadeira virada para a frente antes da crianca perfazer 15 meses
e ter uma altura de 76 cm.

Esta cadeira auto apenas pode ser instalada em assentos de veiculo com
aprovagdo para o uso de sistemas de retencao de criangas conforme o
manual do veiculo.

« Nao use quaisquer superficies de contacto de suporte de carga para além
das que se encontram descritas no manual do utilizador e estdo marcadas
no sistema de retencao de criangas.

O redutor para recém-nascidos serve para proteger a crianga e deve ser
usado até a crianga perfazer uma altura de 60 cm.

Os cintos subabdominais do arnés devem ser colocados o mais
inferiormente possivel cruzando a zona da virilha da crianga, para efeito
maximo em caso de acidente.

* Antes de cada viagem, certifique-se de que o arnés de cinco pontos se
encontra corretamente ajustado e que se encaixa perfeitamente no corpo da
crianga. Os cintos nunca devem ser torcidos!

Apenas um encosto de cabeca perfeitamente ajustado podera oferecer

a maxima protegao e conforto a crianga, garantindo simultaneamente o
encaixe adequado dos cintos de ombro.

.

.

Esta cadeira auto apenas pode ser usada juntamente com uma Base G
instalada através do sistema ISOFIX.

A cadeira auto deve estar sempre corretamente instalada e fixada ao
veiculo, mesmo quando n&o esta a ser usada.

Aperna de apoio deve estar sempre em contacto direto com o piso do
veiculo. Caso o seu veiculo possua compartimentos de arrumag&o no
espago para os pés, entre em contacto com o fabricante do veiculo para
garantir que o piso do veiculo é capaz de suportar a perna de apoio.
Durante a condugao, a cadeira auto deve encontrar-se sempre bloqueada
na posicao virada para tras ou para a frente.

Certifique-se sempre de que a cadeira auto ndo se encontra presa de
encontro a qualquer superficie ao fechar a porta do veiculo ou ajustar o
assento traseiro.

As bagagens ou quaisquer objetos presentes no veiculo devem encontrar-
se sempre firmemente seguros. De outra forma, poderao ser arremessados
dentro do veiculo e causar ferimentos fatais.

A cadeira auto nunca deve ser usada sem a cobertura do assento.
Certifique-se que é usada apenas uma cobertura do assento CYBEX
original, uma vez que a cobertura € um elemento fundamental para permitir
o funcionamento correto da cadeira.

Nunca abandone a crianga sem superviséo no veiculo.

Partes do sistema de retengéo de criangas podem aquecer quando
expostas diretamente aos raios solares e podem causar queimaduras na
pele da crianga. Proteja a crianga e a cadeira auto da exposigéo direta aos
raios solares.

Um acidente podera causar a cadeira auto danos impossiveis de serem
visualizados a olho nu. Substitua a cadeira auto apés um acidente. Em caso
de duvida, consulte o revendedor ou fabricante.

N&o use esta cadeira auto durante mais de oito (8) anos. A cadeira auto &
exposta a stress elevado durante o periodo de vida util do produto, o que
resulta em alteragdes da qualidade dos materiais ao longo do tempo.

As partes de plastico podem ser limpas com um agente de limpeza suave e
agua morna. Nunca use lixivias ou agentes de limpeza agressivos!

Em alguns assentos de veiculos fabricados com materiais sensiveis, o uso
de cadeiras auto podera originar marcas e/ou manchas de descoloragéo nos
materiais. Para evitar que tal acontega, é possivel colocar uma manta, pano
ou algo similar por baixo da cadeira auto para proteger o assento do veiculo.



PECAS DO PRODUTO

Redutor para recém-nascidos (1) Encosto de cabega (14)

Indicador de tamanho (2) Manipulo de ajuste de encosto de
Controlo de Diregéo (D.D.C) (3) cabega (15)

Perna de apoio (4) Manipulo de rotagéo da cadeira (16)
Botbes de libertagao ISOFIX (5) Indicador de sentido de marcha (17)
Bragos de blogueio ISOFIX (6) Manipulo de ajuste de posigéo (18)
Base (7) Botao de ajuste do cinto (19)
Pontos de ancoragem ISOFIX (8) Cinto de ombro (20)

Indicador ISOFIX (9) Fivela do cinto (21)

Botéo de ajuste de perna de apoio Lingueta da fivela (22)

(10) Cintos subabdominais (23)
Indicador de perna de apoio (11) Cinto de ajuste central (24)
Indicador de bloqueio de assento (12)

Manipulo de libertagdo da cadeira
(13)

POSIGAO CORRETA NO VEiCU

Este sistema de retencéo de criangas aperfeigoado ¢ i-Size. Encontra-se
aprovado, em conformidade com o Regulamento da Comissao Econémica
das Nagdes Unidas para a Europa n.° R129/03 para a Base G, para o uso em
lugares sentados dos veiculos compativeis com o i-Size, conforme indicado
pelos fabricantes de veiculos nos respetivos manuais do utilizador. Caso o
seu veiculo ndo tenha um lugar sentado compativel com o i-Size, verifique a
lista de tipologias de veiculos. Podera obter a versao atualizada mais recente
da lista de tipologias no site go.cybex-onli il isi:
compatibility.

O uso de todas as posicoes de reclinacao em todos os veiculos aprovados
nao pode ser garantido.

ona-g: -

DIFERENTES USOS

CADEIRA

40 — 105 cm,
max. 19 kg

v

76-105¢cm,>15M
max. 19 kg

V’a

o

)

(244

40-60 cm

v

>60cm
Se vocé adquiriu a cadeira com um redutor para recém-nascidos (1), o redutor
deve ser removido caso a crianga tenha uma altura superior a 60 cm.

O indicador de tamanho (2) mostra o tamanho que a crianga deve ter antes de
ser possivel converter a cadeira para ser usada virada para a frente.

INSTALAGAO NO VEICULO

Certifique-se sempre de que...

« os encostos de costas no veiculo se encontram bloqueados na posi¢ao
vertical.

ao instalar a cadeira auto no banco do passageiro da frente, ajuste o
banco do veiculo para trés tanto quanto possivel.

@ A cadeira auto foi concebida exclusivamente para assentos do veiculo
virados para a frente, equipados com ISOFIX.

Instalagdo da cadeira auto com a Base G

1. Mantenha o botdo de Controlo de Dire¢éo (D.D.C.) (3) na posigao
intermédia e certifique-se de que a base se encontra ajustada para
assentos do veiculo virados para tras.

2. Desdobre a perna de apoio (4) até ficar bloqueada na posi¢do mais
avangada.

3. Liberte os botdes de libertagdo ISOFIX (5) para estender os bragos de
bloqueio ISOFIX (6).
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Os botoes de libertagao ISOFIX podem ser libertados de modo
independente, permitindo o ajuste em separado dos bragos de bloqueio
ISOFIX.

B 7.
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Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (6) para o exterior da base até a
maxima extensao possivel.

Coloque a base (7) num assento do veiculo adequado.

Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (6) em direcéo aos pontos

de ancoragem ISOFIX (8) até escutar um «CLIQUE» sonoro. Os dois
indicadores ISOFIX (9) substituirdo a cor VERMELHA pela cor VERDE.
Certifique-se de que a base se encontra segura tentando puxa-la para fora
dos pontos de ancoragem ISOFIX (8).

Empurre a base (7) em diregao ao encosto de costas do assento do
veiculo até ambos estarem completamente alinhados.

Mover a base de um lado para o outro também ira apoia-la de encontro ao
encosto de costas do veiculo.

12.
13.

14.

Prima o botéo de ajuste da perna de apoio (10) e estenda a perna até esta
tocar no piso do veiculo.

Puxe a perna de apoio (4) até a posicao de bloqueio seguinte para garantir
a transmissao de forga 6tima.

. Oindicador de perna de apoio (11) muda para a COR VERDE quando a

perna de apoio se encontra corretamente posicionada no piso do veiculo.
Coloque a cadeira auto sobre a Base (7).

Certifique-se de que a cadeira auto é bloqueada no encaixe com a
emissdo de um «CLIQUE» sonoro.

Verifique se o indicador de bloqueio de assento (12) na base esta VERDE.
0 DESDE O INTERIOR DO VEiCULO

Para desbloquear a cadeira auto e a separar da base (7), empurre o
manipulo de libertagéo da cadeira (13) para cima.

Incline ligeiramente a cadeira e retire-a da base (7).

Desbloqueie os bragos de bloqueio ISOFIX (6) de ambos os

lados premindo os botdes de libertagdo ISOFIX (5) e puxando-os
simultaneamente para tras.

Puxe a base (7) para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (8).

Remova a base (7) e deslize os bragos de bloqueio ISOFIX (6)
completamente para as posicoes de transporte.

6. Empurre a perna de apoio (4) de volta para a sua posigao original e
dobre-a para dentro para ocupar menos espago.

AJUSTE DO ENCOSTO DE CABECA

O encosto de cabeca (14) ajustavel pode ser ajustado usando o manipulo de
ajuste de encosto de cabeca (15) localizado na parte posterior do encosto de
cabeca (14). Ao ajustar o encosto de cabega, certifique-se de que as saidas
do arnés de ombro estao ao nivel dos ombros ou ligeiramente abaixo.

FUNCAO DE ROTAGAO

Puxe o manipulo de rotagéo da cadeira (16) na base para girar a cadeira auto.
Antes de iniciar a viagem, certifique-se de que a cadeira esta afixada
adequadamente na posigéo correta e que o indicador do sentido de marcha
(17) apresenta a cor VERDE.

Assim que a crianga tiver mais de 15 meses e mais de 76 cm de altura,
também pode ser transportada virada para a frente. Para o efeito, coloque o
botdo de Controlo de Dire¢do na posi¢ao superior.

Q Toda a gama de tamanhos de crianga da cadeira auto pode ser utilizada
virada para tras.

AJUSTAR A POSICAO DE RECLINAGCAO

Para ajustar a cadeira para a posi¢do de reclinagéo, prima o manipulo de
ajuste de posicao (18) na parte da frente da cadeira auto.

@ Recomendamos o uso da posi¢ao de reclinagéo o mais paralela possivel ao
chéo para criangas que ainda nao sejam capazes de se sentar de maneira
reclinada de forma independente.

@ Certifique-se sempre de que a cadeira auto emite um clique sonoro ao
encaixar na posi¢ao correta, tanto na posigdo de reclinagdo como vertical.

ACOMODAGAO DA CRIANGA

1. Gire a cadeira auto para coloca-la na posi¢ao de embarque.

2. Prima o botéo de ajuste de cinto (19) e puxe os cintos de ombro (20)
simultaneamente para os soltar.

3. Abra a fivela do cinto (21) premindo firmemente o botao vermelho.

4. As linguetas da fivela (22) podem ser entdo fixadas aos locais indicados
da cobertura com recurso a lagos integrados.

5. Coloque a crianga na cadeira auto com as nadegas na parte posterior.



o

Coloque os cintos de ombro (20) diretamente sobre os ombros da crianga.
Junte as linguetas da fivela (22) e bloqueie-as na posigao correta na fivela
do cinto (21). Devera escutar um «CLIQUE» sonoro.

Caso esteja a usar um assento com clipe SensorSafe, empurre o clipe
fechado até escutar um «CLIQUE» sonoro e deslize-o para baixo em
direcéo a fivela do cinto (21).

Aperte os cintos subabdominais (23) e puxe o cinto de ajuste central (24)
para apertar os cintos de ombro (20) de forma confortavel em torno do
corpo da crianga.

~

©

©

Q O arnés deve ser apertado o suficiente para que nao seja possivel formar
uma dobra em nenhuma correia.

10. Ao usar um clipe SensorSafe, coloque o clipe diretamente por baixo das
almofadas de ombro.

11. Gire o assento para a posigdo de viagem preferida. A posicao virada para
a frente é permitida apenas para criangas com idade superior a 15 meses
e 76 cm de altura.

REMOGAO E RECOLOCAGAO DA COBERTURA DA CADEIRA

A cobertura da cadeira auto € composta por 4 pegas. Estas encontram-

se fixadas a cadeira auto em varios locais. Quando séo soltas, as pegas
individuais da cobertura podem ser removidas. Para recolocar a cobertura,
siga as instrugdes de remogao pela ordem inversa.

Se for adquirido com o redutor para recém-nascidos (1), a espuma deve ser
removida antes da lavagem. Existem aberturas no tecido para esta finalidade.

Q A cobertura apenas pode ser lavada a 30 °C num programa de lavagem
para roupa delicada, para evitar manchas de descoloragao no tecido da
cobertura. Lave a cobertura em separado e ndo a seque no secador ou
através da exposicao direta aos raios solares!

GARANTIA DO FABRICANTE E REGULAMENTO SOBRE ELIMINACAO

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece 3 anos
de garantia sobre este produto. A garantia é valida no pais onde este produto
foi inicialmente vendido num ponto de venda a um cliente. Os contetdos da
garantia e todas as informagdes essenciais necessarias a sua ativagao podem
ser consultados na nossa pagina inicial: go.cybex-onli

warranty-car-seats. Caso seja apresentada uma garantia na descri¢édo

do artigo, os seus direitos legais devido a possiveis defeitos permanecem
inalterados.

Cumpra as normas de eliminagéo especificas do pais de onde é residente.
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CERTIFIERING

Sirona G i-Size
Storleksintervall: 61 — 105 cm
Vikt: max. 19 kg

FN R129/03 for Base G

Vi vill tacka for att du har valt Sirona G i-Size som din bilbarnstol.
Las den har bruksanvisningen noga innan du monterar barnstolen i bilen och
forvara den alltid latt atkomlig for framtida referens.

A VIKTIG INFORMATION OCH VARNINGAR

Bilbarnstolen far INTE installeras i det framre passagerarsatet
om krockkudden &r aktiverad.

Utan den relevanta godkédnnandemyndighetens godkénnande far
bilbarnstolen inte modifieras eller byggas ut pa nagot satt.

For att skydda ditt barn ar det viktigt att du anvénder bilbarnstolen i enlighet
med den hér anvandarhandboken.

Léat inte barnet sitta framéatvant f¢
76 cm langt.

Bilbarnstolen far bara monteras pa bilsaten som &r godkéanda att anvandas
med anordningar for att halla fast barn enligt bilens anvandarhandbok.
Anvand inte nagra andra barande kontaktpunkter &n de som anges i
instruktionerna och ar mérkta pa fasthallningsanordningen.

barnet &r minst 60 cm langt.

Midjebéltet pa satet maste ligga sa lagt som mojligt dver ljumsken for att
fungera sa effektivt som mgjligt i héndelse av en olycka.

tatt runt barnets kropp. Baltena far aldrig vara vridnal

Huvudstodet maste vara perfekt justerat for att ge ditt barn basta méjliga
skydd och komfort men &ven for att axelbaltena ska kunna sitta ratt.
Bilbarnstolen far bara anvéndas tillsammans med Base G som monteras
med ISOFIX.

Bilbarnstolen maste alltid vara korrekt monterad och fastspand i bilen aven
nér den inte &r i bruk.

ran det &r 15 manader gammailt eller minst

Spéadbarnsinlagget anvands for att skydda ditt barn och maste anvandas tills

Innan varje resa maste du kontrollera att fempunktsselen ligger ratt och sitter

« Stodbenet maste alltid vara i direkt kontakt med bilgolvet. Om bilen har
forvaringsfack i fotutrymmet maste du bekréafta med bilens tillverkare att
bilgolvet klarar belastningen fran stédbenet.

Medan du kér maste bilbarnstolen alltid vara last i framatvant eller bakatvant
lage.

Se alltid till att inget trycks mot bilbarnstolen nar du stanger bildérren eller
justerar baksatet.

* Bagage och 6vriga foremal i bilen maste vara ordentligt fastspanda. Annars
kan de kastas runt i bilen och i varsta fall orsaka dodliga skador.
Bilbarnstolen far aldrig anvandas utan sateskladseln. Du méaste anvanda
ett originalsatesdverdrag fran Cybex da detta sakerstaller bilbarnstolens
korrekta funktion.

Lé&mna aldrig barn utan uppsikt i bilen.

Delar av bilbarnstolen kan bli varma om de utsatts for direkt solljus och

kan orsaka brannskador. Se till att skydda ditt barn och bilbarnstolen fran
direkt solljus.

Olyckor kan orsaka skador pa bilbarnstolen som inte ar synliga for blotta
0Ogat. Byt alltid ut bilbarnstolen efter en olycka. Om du &r oséker ska du
kontakta din aterforsaljare eller tillverkaren.

Anvand inte bilbarnstolen i mer &n atta ar. Om bilbarnstolen utséatts for hog
belastning kan detta orsaka féréndringar i materialens kvalitet som 6kar
med tiden.

Plastdelarna kan rengdras med ett milt rengéringsmedel och varmt vatten.
Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller blekmedel.

Vissa bilséten &r gjorda av kénsliga material och bilbarnstolar kan ldmna
marken och/eller orsaka missfargningar. For att forhindra detta kan du lagga
en filt, handduk eller liknande under bilbarnstolen for att skydda bilsatet.

.

.



PRODUKTDELAR

Spédbarnsinlagg (1) Sétesfrigéringshandtag (13)
Storleksindikator (2) Huvudstéd (14)
Karriktningskontroll (Driving Direction ~ Huvudstddets justeringshandtag (15)
Control, D.D.C) (3) Positioneringshandtag (18)
Stédben (4) Sétesrotationshandtag (16)
ISOFIX-frigdringsknappar (5) Kérriktningsindikator (17)
ISOFIX-lasarmar (6) Baltesjusteringsknapp (19)
Sockel (7) Axelrem (20)
ISOFIX-fastpunkter (8) Béltesspanne (21)
ISOFIX-indikator (9) Spéanneshake (22)
Stodbenets justeringsknapp (10) Hoftbalten (23)

Stédbenets indikator (11) Centralt justeringsbalte (24)
Sateslasindikator (12)

KORREKT POSITION | BILEN

Detta ar en i-Size Enhanced fasthallningsanordning. Den &r godkand enligt
FN-férordning nr. R129/03 for Base G, fér anvandning i bilbarnsstolspositioner
som ar kompatibla med i-Size enligt biltillverkarnas anvandarhandbdcker. Om
din bil inte har i-Size-kompatibla bilbarnsstolspositioner, vanligen kontrollera
fordonstyplista. Du hittar den senaste versionen av fordonstyplistan pa
go.cyb lii Isi g-isi: ibility.

Det ar inte sakert att alla sitt- och lutningspositioner kan anvandas i alla
godkanda bilar.

KA SATT ATT ANVANDA BILBARNSTOLEN

40 - 105 cm, 76-105¢cm,>15M
max. 19 kg max. 19 kg
- -
424 224
40-60 cm >60cm

Om du kopte stolen med ett spadbarnsinlagg (1) ta ut inlagget om barnet ar

langre @n 60 cm.

Storleksindikatorn (2) visar hur stort ditt barn maste vara innan du far anvanda
bilbarnstolen i framatvant lage.

INSTALLERA BILBARNSTOLEN | BILEN
OBS!
« Kontrollera alltid att ryggstdden i bilen ar lasta i upprétt lage.

+ Om du installerar bilbarnstolen i framsatet maste séatet vara placerat sa
langt bak som mdjligt.

@ Bilbarnstolen &r endast avsedd for framatriktade bilséten som ar utrustade
med ISOFIX.

Montera bilbarnstolen med Base G

1. Satt fardriktningsknappen (D.D.C.) (3) i mittidget och se till att basen ar
installd for bakatvanda barnstolar.

2. Fall ut stodbenet (4) tills det laser sig i det yttersta laget.

3. Frigor ISOFIX-frigéringsknapparna (5) for att falla ut ISOFIX-lasarmarna
(6).
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Q ISOFIX-frigéringsknapparna kan frigéras oberoende av varandra sa att
ISOFIX-lasarmarna kan stéllas in var for sig.

4. Fall ut ISOFIX-lasarmarna (6) fran sockeln sa langt det gar.

5. Placera sockeln (7) pa ett lampligt séte i bilen.

6. Skjut in ISOFIX-lasarmarna (6) i ISOFIX-fastpunkterna (8) tills de fastnar
med ett hégt klickande ljud. De tva ISOFIX-indikatorerna (9) slar dver fran
rétt till GRONT.

7. Se till att sockeln sitter sakert genom att forsoka dra ut den fran ISOFIX-
fastpunkterna (8).

8. Skjut sockeln (7) mot bilstolens ryggstdd tills den ligger rakt mot
ryggstodet.

@ Om du skjuter sockeln at sidorna kommer det ocksa att fa den att sitta
sakert mot ryggstodet.

9. Tryck pa stodbenets justeringsknapp (10) och dra ut benet tills det nar
bilgolvet.

Dra ut stédbenet (4) till nasta laslage for att kraften ska 6verforas sa

effektivt som mojligt.

. Avlastningsbensindikatorn (11) lyser gront nér avlastningsbenet ligger ratt
pa bilgolvet.

12. Placera bilbarnstolen pa sockeln (7).

13. Se till att bilbarnstolen laser pa plats med ett tydligt klick.

14. Kontrollera att séteslasindikatorn (12) pa sockeln lyser GRONT.

TA UT BILBARNSTOLEN UR BILEN

1. For att lasa upp bilbarnstolen fran sockeln (7), dra stolens frigoringsknapp
(13) uppat.

2. Vinkla stolen nagot och lyft av den fran sockeln (7).

3. Las upp ISOFIX-lasarmarna (6) pa bada sidorna genom att trycka pa
ISOFIX-frigéringsknapparna (5) samtidigt som du drar dem bakat.

4. Dra ut sockeln (7) fran ISOFIX-fastpunkterna (8).

5. Taav sockeln (7) och féll in ISOFIX-lasarmarna (6) i deras transportlage.

6. Skjut tillbaka stédbenet (4) till sitt ursprungslage och fall sedan in for att
spara plats.

o

JUSTERA HUVUDSTODET

Det justerbara huvudstddet (14) kan stéllas in med justeringshandtaget (15) pa
baksidan av huvudsttdet (14). Se till att axelselens utlopp ar pa axelniva eller
nagot lagre nar du justerar huvudstodet.

ROTERINGSFUNKTION

Dra i satets rotationshandtag (16) pa sockeln for att vrida pa bilbarnstolen.
Innan du paborjar resan ska du se till att stolen &r ordentligt last pa plats och
att riktningsindikatorn (17) visar GRONT.

Nar barnet &r aldre an 15 manader och langre an 76 cm kan det ocksa sitta
framatvant. Stall i sa fall fardriktningsknappen i det dvre laget.

@ Barnstolen kan alltid anvéndas bakatvand under hela den tid barnet
anvander den.

JUSTERA LUTNINGSLAGE

For att placera bilbarnstolen i lutningslage trycker du pa
positioneringshandtaget (18) pa framsidan av bilbarnstolen.

@ Vi rekommenderar att du anvander den lagsta lutningspositionen for barn
som inte kan sitta upp sjélva.

@ Se alltid till att du hor ett klick nar du placerar bilbarnstolen i den liggande
eller sittande positionen.

SPANNA FAST BARNET

Vrid bilbarnstolen till isattningslaget.

Tryck pa béltesjusteringsknappen (19) och dra i bada axelremmarna (20)
pa samma gang for att lossa dem.

Lossa baltesspannet (21) genom att trycka ordentligt pa den réda knappen.

Spanneshakarna (22) kan nu fastas pa de avsedda punkterna pa
overdraget via de inbyggda slingorna.

Satt barnet i bilbarnstolen med baken mot ryggen.

Dra axelbéltena (20) rakt ver barnets axlar.

For ihop spanneshakarna (22) och fast dem i baltesspéannet (21). Du
kommer att hora ett tydligt klick.

Om du anvander en bilbarnstol med SensorSafe Clip, trycker du ihop detta
tills du hor ett tydligt klick och drar det nedat mot baltesspannet (21).

N
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9. Dra at hoftbéltena (23) och dra i det centrala justeringsbéltet (24) for att dra
at axelbéltena (20) tills de sitter tajta mot barnets kropp.

‘ Q Selen maste vara tillrackligt atspand sa att inga av baltena kan veckas.

10. Om du anvander SensorSafe Clip, placerar du detta precis under
axeldynorna.

11. Vrid stolen till 6nskat fardlage. Framatriktad anvandning ar endast tillaten
fér barn som ar aldre &n 15 manader och minst 76 cm langa.

TA AV OCH SATTA TILLBAKA STOLKLADSELN

Bilbarnstolens Gverdrag bestar av 4 delar. Dessa fasts i bilbarnstolen pa flera
olika punkter. Nar de har lossats kan de enskilda delarna av kladseln tas av.
For att satta tillbaka kladseln foljer du avtagningsinstruktionerna i omvand
ordning.

Om du kopte stolen med spadbarnsinlagget (1) maste du ta ut skummet fére
tvatt. Det finns sarskilda 6ppningar i tyget for detta.

Q Kladseln far tvattas i hogst 30 °C med ett skonsamt program sa att tyget inte
missfargas. Tvéatta kladseln ensam utan nagon annan tvatt. Far ej torkas i
torktumlare eller direkt solljus.

TILLVERKARENS GARANTI OCH BORTSKAFFNINGSFORORDNINGAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger dig tre ars
garanti pa denna produkt. Garantin géller i landet dér produkten férst saldes
av en handlare till en kund. Garantibestdmmelserna och all information som
krévs for att gora ett garantikrav finns pa var webbsida: go.cybex-online.com/
manufacturer-warranty-car-seats. Om en garanti visas i varans beskrivning
forblir dina juridiska rattigheter gentemot oss avseende fel opaverkade.

Folj alla tillampliga lagar om avfallshantering i ditt land.
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GODKJENNING

Sirona G i-Size

Storrelsesomrade: 61 — 105 cm
Vekt: maks. 19 kg
UN R129/03 pa Base G

Takk for at dere bestemte dere for Sirona G i-Size nar dere valgte
barnebilsete.

Les denne bruksveiledningen naye for du installerer barnebilsetet i bilen din,
og ha den alltid for handen som en referanse i fremtiden.

A VIKTIG INFORMASJON OG ADVARSLER

Montering av dette barnebilsetet i bilens forsete med den fremre
kollisjonsputen aktivert er IKKE TILLATT.

Barnebilsetet kan ikke endres pa noen mate uten godkjenning fra
typegodkjenningsmyndighetene.

Det er helt nedvendig at du felger beskrivelsen for bruk i denne handboken
for at barnet skal veere beskyttet pa en god mate.

Ikke bruk setet fremovervendt for barnet er over 15 maneder gammelt og har
en hegyde pa over 76 cm.

Dette barnebilsetet kan bare monteres pé bilseter som er godkjent for bruk
av barnesikringssystemer i henhold til bilens handbok.

kollisjonsputen aktivert er IKKE TILLATT.

Ikke bruk andre kontaktpunkter for belastning enn de som er beskrevet i
bruksveiledningen og merket pa barnesikringen.

Nyfadtinnlegget brukes for & beskytte barnet og méa brukes til det har nadd
en hgyde pa 60 cm.

Bekkenbeltet ma plasseres sa lavt som mulig over barnets lyske for & gi
optimal beskyttelse i tilfelle en ulykke.

For hver tur ma du sjekke at fempunktsselen er riktig justert og tilpasset tett
til barnets kropp. Beltene mé aldri vaere vridd!

Hodestatten kan bare gi maksimal beskyttelse og komfort nar den er optimalt
justert, samtidig som skulderbeltene er riktig montert.

Dette bilsetet kan bare brukes sammen med en Base G som er installert
med bruk av ISOFIX.

Barnebilsetet mé alltid veere riktig installert og festet i bilen selv nar det ikke
eribruk.

Stettefoten ma alltid ha direkte kontakt med gulvet i bilen. Hvis kjoretayet har
lagerrom under benplassen, mé du kontakte kjeretayprodusenten for & sikre
at gulvet i kjoretayet kan holde stettefoten.

Under kjgringen ma barnebilsetet alltid veere last i bakover- eller
fremovervendt posisjon.

Sorg alltid for at barnebilsetet ikke klemmes opp mot noen overflater nar
deren lukkes eller baksetet justeres.

All bagasje eller andre gjenstander i bilen ma alltid veere godt sikret. Ellers
kan de kastes rundt i kjeretayet og fore til dedelige skader.

Barnebilsetet mé& aldri brukes uten setetrekket. Kontroller at det bare er et
originalt CYBEX setetrekk som brukes, siden trekket er et nokkelelement for
at setet skal fungere riktig.

La aldri barnet veere alene i kjeretoyet uten tilsyn.

Deler av dette barnesikringssystemet kan varmes opp nar de utsettes for
direkte sollys og kan potensielt gi forbrenninger pa barnets hud. Beskytt
barnet og barnebilsetet mot direkte sollys.

En ulykke kan forarsake skader pa barnebilsetet som ikke kan identifiseres
med det blotte gye. Skift ut barnebilsetet etter en ulykke. Ta kontakt med
forhandleren eller produsenten i tvilstilfeller.

Ikke bruk dette barnebilsetet i mer enn 8 ar. Barnebilsetet utsettes for store
pakjenninger i lapet av produktets levetid, noe som ferer til at materialenes
kvalitet vil endre seg med ekende alder.

Plastdelene kan rengjeres med et mildt vaskemiddel og varmt vann. Bruk
aldri sterke rengjerings- eller blekemidler.

Noen bilseter er laget av felsomme materialer og bruken av barnebilseter
kan etterlate merker og/eller forarsake misfarging av setene. For & forhindre
dette, legg et teppe, handkle eller lignende under bilsetet for & beskytte det.



PRODUKTETS DELER

Nyfedtinnlegg (1) Seteutlgserhandtak (13)
Sterrelsesindikator (2) Hodestgtte (14)
Kjereretningskontroll (D.D.C) (3) Justeringshandtak for hodestgtte (15)
Stottefot (4) Setedreiingshandtak (16)
ISOFIX-utlgserknapper (5) Kjereretningsindikator (17)
ISOFIX-lasearmer (6) Posisjonsjusteringshandtak (18)
Base (7) Beltejusteringsknapp (19)
ISOFIX-festepunkter (8) Skulderbelte (20)
ISOFIX-indikator (9) Beltespenne (21)
Justeringsknapp for stattefoten (10) Lasetunge (22)
Stettefotindikator (11) Bekkenbelter (23)
Setelasindikator (12) Midtre justeringsbelte (24)

DEN RIKTIGE POSISJONEN | BILEN

Dette er et i-Size forbedret barnesikringssystem. Det er godkjent i henhold il
FN-regulativ nr. R129/03 pa Base G, for bruk pa i-Size-kompatible seteplasser
som angitt av kjgretayprodusenter i brukerhandboken for kjeretoyet. Dersom
bilen ikke har en seteplass for i-Size, kan du sjekke den kjeretoytypelisten. Du
kan fa den siste oppdaterte versjonen av typelisten fra go.cybex-online.com/
sirona-g-isize-car-compatibility.

Det garanteres ikke at alle sitte- og liggestillinger kan brukes i alle godkjente
kjoretoy.

FORSKJELLIGE BRUKSOMRADER FOR SETET

40 - 105 cm, 76-105¢cm,>15M
max. 19 kg max. 19 kg
- -
424 224
40-60 cm >60cm

Hvis du kjopte setet med et nyfadtinnlegg (1), dette skal fiernes hvis barnet ditt

er hpyere enn 60 cm.

Sterrelsesindikatoren (2) viser sterrelsen barnet ma na for det er tillatt &
konvertere setet for fremovervendt bruk.

MONTERING | BILEN
Sjekk alltid at ...
« ryggstettene i bilen er last i oppreist stilling.

« nar du monterer barnebilsetet pa passasjersetet foran ma du sette bilsetet
sa langt bak som mulig.

‘ @ Bilsetet er kun laget for fremovervendte bilseter som er utstyrt med ISOFIX.

Installasjon av barnebilsetet med Base G

1. Sett Driving Direction Control (kjereretningskontroll) - D.D.C.-knappen (3)
i midtstilling og serg for at basen har riktig innstilling for bakovervendte
barneseter.

2. Fold ut stettefoten (4) til den lases i den fremste stillingen.

3. Frigjer ISOFIX-utleserknappene (5) for & utvide ISOFIX-lasearmene (6).

@ Begge ISOFIX-utigserknappene kan lgses ut uavhengig, og dermed kan
ISOFIX-lasearmene justeres uavhengig av hverandre.

4. Skyv ISOFIX-lasearmene (6) ut av basen til de er i den lengste stillingen.
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5. Plasser basen (7) pa et passende sete i kjgretoyet.

6. Skyv ISOFIX-lasearmene (6) inn i ISOFIX-festepunktene (8) til disse lases
péa plass med et hgrbart "KLIKK". De to ISOFIX-indikatorene (9) vil bytte fra
R@DT til GRONT.

7. Sjekk at basen sitter pa plass ved a preve a trekke den ut av ISOFIX-
festepunktene (8).

8. Skyv basen (7) mot ryggstetten i bilsetet til den er helt i linje med

ryggstetten.

Q A flytte basen fra side il side vil ogsa stette den opp mot kjoretayets
ryggstette.

Trykk inn justeringsknappen for stottefoten (10) og strekk ut foten til den

berarer gulvet i kjoretoyet.

Fotstetteindikatoren (11) skifter til GRGNT nar fotstotten er riktig plassert

pa bilens gulv.

. Stettefotindikatoren (11) skifter til GRGNN nar stettefoten er riktig
posisjonert pa gulvet i kjoretayet. Det akustiske varselsignalet stopper.

12. Plasser barnebilsetet pa basen (7).

13. Forsikre deg om at barnebilsetet lases pa plass med et harbart « KLIKK».

14. Kontroller om setelasindikatoren (12) pa basen er GRGNN.

1

o

FJERNING FRA BILEN

Vipp setet litt og |oft det opp fra basen (7).

Lesne ISOFIX lasearmene (6) pa begge sider ved a trykke inn ISOFIX
utlgserknappene (5) og samtidig trekke armene tilbake.

Trekk basen (7) ut av ISOFIX-festepunktene (8).

Fjern basen (7) og skyv ISOFIX-lasearmene (6) helt tilbake inn i
transportposisjonene.

Skyv stottefoten (4) tilbake til den opprinnelige posisjonen og fold den inn
for & spare plass.

w N

o >
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For a lgsne barnebilsetet fra basen (7), trekk opp seteutlgserknappen (13).

JUSTERING AV HODESTQTTEN

Den justerbare hodestgtten (14) kan justeres ved a bruke justeringstasten (15)
pa baksiden av hodestotten (14). Nar man justerer hodestatten ma man passe

pa at at utlepene for skulderselen er i skulderhoyde eller litt under.

DREIEFUNK N

Trekk i setedreingshandtaket (16) pa basen for a dreie bilsetet.

Kontroller at setet er riktig last pa plass og at kjereretningsindikatoren (17) er
GR@NN fer du starter turen.

Med en gang barnet er eldre enn 15 maneder og maler mer enn 76

cm, kan barnet ogsa sitte forovervendt under kjgring. | sa tilfelle skal
kjereretningskontroll-knappen settes i gverste stilling.

‘ @ Barnesetet kan brukes bakovervendt i hele setets storrelsesomrade. ‘

JUSTERING AV TILBAKELENT-STILLINGEN

For & justere setet til ansket liggeposisjon, trykk pa
posisjonsjusteringshandtaket (18) foran pa barnebilsetet.

@ Vi anbefaler at du bruker den flateste tilbakelente stillingen for barn som

enna ikke er i stand til 4 sitte tilbakelent alene. ‘

Q Pass alltid pa at barnebilsetet klikker hgrbart pa plass nar det justeres til

enten tilbakelent eller sittende posisjon. ‘

SIKRING AV BARNET

1.
2.

Drei barnebilsetet til innsettingsposisjonen.

Trykk inn beltejusteringsknappen (19) og trekk i begge skulderbeltene (20)
samtidig for & lesne dem.

Losne beltespennen (21) ved & trykke den rede knappen fast inn.
Beltespennene (22) kan na festes til de angitte stedene pa dekslet ved
bruk av de integrerte lokkene.

Sett barnet ned i barnebilsetet med baken helt bak i setet.

Plasser skulderbeltene (20) rett over barnets skuldre.

Legg begge lasetungene (22) sammen og las dem fast i beltespennen
(21). Du skal here et tydelig «KLIKK».

Hvis du bruker et sete med en SensorSafe-klips, lukk klipsen ved & trykke
til du herer et tydelig «<KLIKK» og skyv den lukkede klipsen ned mot
beltespennen (21).

Stram bekkenbeltene (23) og trekk sa i det midtre justeringsbeltet (24) for a
stramme skulderbeltene (20) til de ligger tett inn mot barnets kropp.

Q Selen skal monteres stramt nok til at det ikke er mulig & brette noen av

stroppene.




10. Ved bruk av SensorSafe-klips, plasser den rett under skulderputene.

11. Drei setet til gnsket kjorestilling. Fremovervendt retning er kun tillatt for
barn som er mer enn 15 maneder og hgyere enn 76 cm.

FJERNING OG PASETTING AV SETETREKKET

Barnebilsetetrekket bestar av 4 deler. Disse er festet til barnebilsetet pa flere
steder. Nar de er lgsnet kan de enkelte delene av trekket fiernes. For & sette
trekkene pa igjen, folg instruksene for fierning i motsatt rekkefelge.

Hvis setet ble kjgpt med nyfadtinnlegget (1), ma skummet tas ut for det
vaskes. Det finnes apninger i stoffet for dette formalet.

@ Trekket kan bare vaskes ved 30 °C med et delikat vaskeprogram, for &
unnga misfarging. Trekket skal vaskes separat fra annet tay og ikke terkes i
terketrommel eller direkte sollys!

PRODUSENTENS GARANTI OG AVHENDINGSREGLER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir deg 3 ars
garanti pa dette produktet. Garantien gjelder i landet der dette produktet
opprinnelig ble solgt av en forhandler til en kunde. Du finner all viktig
informasjon om garantidekningen og hvordan sgke om erstatning pa var
hjemmeside: go.cybex-onli er-warranty-car-seats. Dine
juridiske rettigheter vil fortsatt veere upavirket selv om det vises en garanti i
beskrivelsen av artikkelen.

Folg reglene for avfallshandtering i landet ditt.
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SERTIFIOINTI

Sirona G i-Size
Kokoalue: 61 - 105 cm
Paino: maks. 19 kg
UN R129/03 Base G

Kiitos etté valitsit Sirona G i-Size -istuimen turvaistuinta valitessasi.

A TARKEI

TIETOJA JA VAROITUKSIA

Taman turvaistuimen asentaminen etumatkustajan istuimelle
edessa olevan turvatyynyn ollessa aktivoituna EI OLE
SALLITTUA.

Turvaistuinta ei saa muuttaa eiké siihen saa lisata mitaan ilman
tyyppihyvaksyntéviranomaisen hyvaksyntaa.

Jotta lapsesi pysyy asianmukaisesti suojattuna, on ehdottoman tarkeaa, etta
kaytat turvaistuinta tassa kayttdoppaassa kuvatulla tavalla.

Ala aseta lasta istuimeen kasvot ajosuuntaan pain ennen kuin lapsi on yli 15
kuukauden ikdinen ja vahintdan 76 cm:n pituinen.

Taman turvaistuimen saa asentaa vain sellaisille ajoneuvojen istuimille, jotka
on hyvaksytty lasten turvaistuinkaytté6n ajoneuvon kasikirjan mukaisesti.

« Ala kayta muita kantavia kosketuspisteité kuin ne, jotka on kuvattu
kayttdoppaassa ja merkitty lasten turvaistuimeen.

Vastasyntyneen sisusosaa kaytetaan lapsesi suojaamiseen, ja sita on
kaytettdva 60 cm:n pituuteen saakka.

« Valjaissa olevien lantiovdiden on kuljettava mahdollisimman alhaalla lapsesi
nivusissa, jotta niillé olisi optimaalinen vaikutus onnettomuustilanteessa.
Varmista ennen jokaista ajomatkaa, etté viisipistevaljaat on sd&detty oikein
ja ne asettuvat tiukasti lapsen vartaloa vasten. Véita ei saa koskaan vaantaa
mutkalle!

Vain optimaalisesti séadetty niskatuki voi tarjota lapsellesi maksimaalisesti
suojan ja mukavuuden, varmistaen samalla, etta olkavyot voidaan asettaa
oikein.

Tata turvaistuinta saa kayttaa ainoastaan Base G kanssa, asennettuna
ISOFIX:i& kayttden.

« Turvaistuin on aina asennettava ja kiinnitettava autoon oikein silloinkin, kun
istuinta ei kayteta.

« Kuormausjalan on aina kosketettava suoraan ajoneuvon lattiaa. Jos
autosi jalkatilassa on séilytystiloja, ota yhteytta ajoneuvon valmistajaan
varmistaaksesi, etta auton lattia kestaa kuormausjalan.

* Ajon aikana turvaistuin on aina lukittava taaksepain tai eteenpain

suunnattuun asentoon.

Kun suljet auton ovea tai saadat takaistuinta, varmista aina, ettei turvaistuin

ole juuttunut mitdan pintaa vasten.

* Matkatavarat tai muut autossa olevat esineet on aina kiinnitettava tukevasti.

Muuten ne voivat sinkoilla auton sisélld, mika voi aiheuttaa kuolemaan

johtavia vammoja.

Turvaistuinta ei saa koskaan kayttaa ilman istuimen paallysta. Varmista,

etta kaytdssa on vain alkuperéinen CYBEX-istuinsuojus, koska suojus on

keskeinen osa istuimen moitteetonta toimintaa.

« Al3 koskaan jata lastasi autoon ilman valvontaa.

Lasten turvaistuimen osat voivat kuumentua altistuessaan suoralle

auringonvalolle ja mahdollisesti polttaa lapsesi ihon. Suojaa lastasi ja istuinta

suoralta auringonvalolta.

Onnettomuus voi aiheuttaa turvaistuimelle vaurioita, jotka eivét ole

havaittavissa paljaalla siimalld. Vaihda turvaistuin onnettomuuden jélkeen.

Jos olet epavarma, ota yhteyttd jalleenmyyjéan tai valmistajaan.

o Ala kayta tata lastenistuinta pidempaén kuin kahdeksan (8) vuotta.
Turvaistuin altistuu suurelle kuormitukselle tuotteen elinkaaren aikana, mika
johtaa materiaalien laadun muutoksiin kéyttdian myéta.

* Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja lampimélla
vedella. Ala koskaan kéyta vahvoja puhdistusaineita tai valkaisuaineita!

* Turvaistuimen kéyttd saattaa jattaa jalkia ja/tai aiheuttaa varimuutoksia
joihinkin aroista materiaaleista valmistettuihin auton istuimiin. Estaaksesi
taman voit laittaa peiton, pyyhkeen tai vastaavan turvaistuimen alle
suojaamaan auton istuinta.




TUOTTEEN OSAT

Vastasyntyneen sisusosa (1)
Kokoilmaisin (2)

Ajosuunnan ohjain (D.D.C) (3)
Kuormausjalka (4)
ISOFIX-vapautuspainikkeet (5)
ISOFIX-lukitusvarret (6)

Alusta (7)
ISOFIX-kiinnityspisteet (8)
ISOFIX-ilmaisin (9)
Kuormajalan saatépainike (10)
Kuormausjalan ilmaisin (11)
Istuimen lukituksen ilmaisin (12)

Istuimen vapautuskahva (13)
Niskatuki (14)

Niskatuen saatokahva (15)
Istuimen kaantékahva (16)
Ajosuunnan merkkivalo (17)
Asennon saatokahva (18)
Vyon saéatopainike (19)
Olkavy6 (20)

Vyon solki (21)

Soljen kieli (22)

Lantiovyot (23)
Keskussaatohihna (24)

OIKEA ASENTO AJONEUVOSSA

Tama on i-Size lasten paranneltu turvaistuinjarjestelma. Se on hyvéksytty
YK-asetuksen nro R129/03 mukaan Base G osalta, kaytettavaksi i-Size
-kriteereihin sopivilla ajoneuvon istuinpaikoilla, kuten ajoneuvojen valmistajat
ovat ajoneuvon kayttdohjeissa ilmoittaneet. Jos autossasi ei ole i-Size
istuinpaikkaa, tarkista ajoneuvotyyppwluenelo Tyypplluettelon uusimman

version saat osoitteesta go.cyb
compatibility.

g

Ei voi antaa takuita siita, etta kaikkia istuma- ja makuuasentoja voidaan kayttaa

kaikissa hyvaksytyissa ajoneuvoissa

ISTUIMEN ERI KAYTTOTARKOIT!

40 — 105 cm,
max. 19 kg

v, v
) -y

(244 244

76-105¢cm,>15M
max. 19 kg

40-60 cm >60cm
Jos ostit istuimen vastasyntyneen sisusosan (1) kanssa, tdmé on syyta
poistaa, jos lapsesi on pitempi kuin 60 cm.
Kokoindikaattori (2) osoittaa, kuinka pitéksi lapsen on kasvettava ennen kuin
istuinta voidaan kayttaa kasvot menosuuntaan.
ASENNUS AJONEUVOON
Varmista aina, etta

« auton selké@nojat on lukittu pystyasentoon.

+ kun asennat istuimen etumatkustajan istuimelle, sédada istuinta
mahdollisimman paljon taaksepain.

@ Turvaistuin on valmistettu yksinomaan eteenpain suunnattuja auton istuimia
varten, joissa on varusteena ISOFIX.

Turvaistui i Base G kay

1. Pidéa ajosuunnan ohjaimen (D.D.C.) painike (3) keskiasennossa ja
varmista, etta alusta on séadetty taaksepain suunnattuja turvaistuimia
varten.

2. Taita kuormausjalkaa (4), kunnes se lukittuu etummaiseen asentoonsa.

3. Vapauta ISOFIX-vapautuspainikkeet (5) pidentéaksesi ISOFIX-
lukitusvarsia (6).

Molemmat ISOFIX-vapautuspainikkeet voidaan vapauttaa itsendisesti,
jolloin ISOF IX-lukitusvarsia voidaan saataa itsenaisesti.
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4. Tyonna ISOFIX-lukitusvarret (6) mahdollisimman kauas alustasta.

5. Aseta alusta (7) sopivalle istuimelle ajoneuvossa.

6. Tyonna ISOFIX-lukitusvarret (6) ISOFIX-kiinnityspisteisiin (8), kunnes
nama lukittuvat paikoilleen kuuluvalla NAKSA__H_DUKSELLA. Kaksi ISOFIX-
ilmaisinta (9) vaihtuvat PUNAISESTA VIHREAAN.

7. Varmista, etta alusta on tukevasti kiinni yrittdmalla vetaa sita ISOFIX-
kiinnityspisteista (8).

8. Paina alustaa (7) kohti ajoneuvon istuimen selkénojaa, kunnes se on taysin

linjassa selkanojan kanssa.

Q Alustan siirtdminen sivulta toiselle tukee sitd my6s auton selkanojaa vasten. ‘

9. Paina kuormajalan saatépainiketta (10) ja pidenna jalkaa, kunnes se
koskettaa auton lattiaa.

10. Vedé kuormausjalkaa (4) ulos seuraavaan lukitusasentoon varmistaaksesi
optimaalisen voimansiirron.

. Kuormausjalan merkkivalo (11) vaihtuu VIHREAKSI, kun kuormausjalka on
asetettu oikein auton lattialle.

12. Aseta turvaistuin alustalle (7).

13. Varmista, etté turvaistuin lukkiutuu paikalleen kuuluvalla
NAKSAHDUKSELLA.

14. Tarkista, onko alustan istuimen lukituksen merkkivalo (12) VIHREA.

POISTAMINEN AJONEUVOSTA

1. Turvaistuimen lukitus irrotetaan alustasta (7) vetamalla istuimen
vapautuskahva (13) ylos.

2. Kallista istuinta hieman ja nosta se pois alustalta (7).

3. Avaa ISOFIX-lukitusvarret (6) molemmilta puolilta painamalla ISOFIX-
vapautuspainikkeita (5) ja vetamalla niita samalla takaisin.

4. Veda pohja (7) pois ISOFIX-kiinnityspisteista (8).

5. Irrota alusta (7) ja liu'uta ISOFIX-lukitusvarret (6) kokonaan takaisin
kuljetusasentoon.

6. Paina kuormausjalka (4) takaisin alkuperdiseen asentoonsa ja taita se

sitten sisdén saastadksesi tilaa.

NISKATUEN SAATAMINEN

Saéadettavaa niskatukea (14) voidaan saataa niskatuen (14) takana olevaa
niskatuen saatékahvaa (15) kayttaen. Varmista niskatukea saadettdessa, etta
hartiavaljaiden ulostuloaukot ovat hartioiden tasolla tai niiden alapuolella.

KAANTOTOIMINTO

Veda istuimen kaantékahvaa (16) alustassa turvaistuimen kaantamiseksi.
Varmista ennen matkan aloittamista, etta istuin on lukittunut kunnolla
paikalleen, ja ajosuunnan merkkivalo (17) nayttad VIHREAA.

Kun lapsesi on kasvanut yli 76 cm:n pituiseksi ja on yli 15 kuukautta vanha,
sitd voi my0s kuljettaa eteenpdin suunnattuna. Aseta sita varten ajosuunnan
ohjaimen painike ylimpaan asentoon.

Turvaistuinta voidaan kayttaa taaksepéin suunnattuna kaiken kokoisille
lapsille, joille se on tarkoitettu.

KALLISTUSASENNON S

Istuimen saatamiseksi kallistettuun asentoon, paina turvaistuimen edessa
olevaa asennon saatokahvaa (18).

@ Suosittelemme matalimman nojaavan asennon kayttoa lapsilla, jotka eivat
viela pysty istumaan ilman tukea kallistetussa asennossa.

@ Varmista aina, etté turvaistuin napsahtaa kuuluvasti paikalleen sité
saadettaessa joko kallistettuun asentoon tai istuma-asentoon.

LAPSEN KIINNITTAMINEN

1. K&é&nna auton istuin sisdantuloasentoon.

2. Paina vyon saatopainiketta (19) ja veda samanaikaisesti molemmat
olkavy6t (20) I0ysiksi.

3. Irrota vy6n solki (21) painamalla lujasti punaista painiketta.

4. Soljen kielekkeet (22) voidaan nyt kiinnittda suojuksen ilmoitettuihin kohtiin
integroiduilla silmukoilla.

5. Laita lapsesi turvaistuimelle takapuoli edella.

6. Aseta olkavy6t (20) suoraan lapsesi olkapéiden yli.

7. Aseta molemmat soljen kielet (22) yhteen ja lukitse ne paikalleen vyon
soljessa (21). Sinun pitaisi kuulla kuuluva "NAKSAHDUS”.

8. Jos kaytat istuinta, jossa on SensorSafe-kiinnike, tydnna kiinniketta kiinni,
kunnes kuulet &anen "KLIK", ja liu'uta suljettua kiinniketta alaspéin vyon
solkeen (21) péin.

9. Kirista lantiovy6t (23) ja veda sen jalkeen keskussaatohihnasta (24)
olkavéiden (20) kiristamiseksi kunnes ne tulevat tiiviisti lapsesi vartaloa
vasten.




‘ Q Valjaat on asetettava niin tiukalle, ettei mita&n hihnaa voi taittaa.

10. Kun kaytat SensorSafe-kiinniketta, aseta se suoraan olkatoppausten alle.

11. K&anna auton istuin haluttuun ajosuunnan asentoon. Kasvot ajosuuntaan
on sallittua ainoastaan lapsille, jotka ovat yli 15 kuukauden ikéisia ja yli 76
cm pituisia.

ISTUIMEN SUOJUKSEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN

Turvaistuimen suojus koostuu 4 osasta. Nama on kiinnitetty turvaistuimeen
useista kohdista. Kun suojus on avattu, sen yksittaiset osat voidaan poistaa.
Kiinnité suojus uudelleen noudattamalla irrotusohjeita painvastaisessa
jarjestyksessa.

Vastasyntyneen sisusosan (1) kanssa ostettaessa vaahtomuovi pitdé poistaa
ennen pesua. Kankaassa on aukkoja tata tarkoitusta varten.

@ Suojuksen saa pesté ainoastaan 30 °C:n hienopesuohjelmalla, koska
muut ohjelmat voivat aiheuttaa suojuskankaan varjaytymista. Pese suoja
erilldédn muusta pyykista dlaka kuivaa sité kuivausrummussa tai suorassa
auringonvalossa!

VALMISTAJAN TAKUU- JA HAVITTAMISSAANNOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) antaa kolmen
vuoden takuun télle tuotteelle. Takuu on voimassa siind maassa, jossa
jalleenmyyja alun perin myi tdman tuotteen asiakkaalle. Takuun sisalté ja
kaikki takuun vaatimat olennaiset tiedot takuun vahvistamiseksi ontyvat
kotisivultamme: go.cybex-onli

Jos takuu nakyy tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat olkeutesl sallyvat
ennallaan.

Noudata maasi jatehuoltomaarayksia.
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CERTIFICERING
Sirona G i-Size
Sterrelse: 61 — 105 cm
Vaegt: maks. 19 kg

UN R129/03 pa Base G

Tak fordi du valgte Sirona G i-Size-autostolen.
Laes denne brugsanvisning grundigt igennem, fer du installerer autostolen i
bilen, og opbevar den altid ved handen til senere brug.

A VIGTIGE OPLYSNINGER OG ADVARSLER

Det er IKKE TILLADT at installere denne autostol pa forreste
passagersaede med frontairbaggen aktiveret.

Der ma ikke foretages eendringer pa autostolen, uden at disse er godkendt
af den typegodkendende myndighed.

For at sikre, at dit barn er korrekt beskyttet, er det absolut ngdvendigt, at du
bruger autostolen som beskrevet i denne brugsanvisning.

Brug ikke fremadvendt position, far barnet er 15 maneder og maler 76 cm.
Autostolen mé kun monteres pa bilsseder, som er godkendt til brug af
barnefastholdelsessystemer i henhold til bilens manual.

Brug ikke andre baerende kontaktpunkter end dem, der er beskrevet i
brugsanvisningen og markeret pa barnefastholdelsesanordningen.
Spaedbarnsindleegget er beregnet til at beskytte dit barn og skal bruges, indtil
barnet maler 60 cm.

Selesystemets hofteseler skal sidde sa lavt som muligt henover dit barns
lyske for at have optimal effekt i tilfeelde af en ulykke.

For hver keretur skal du serge for, at fempunktsselen er indstillet korrekt, s&
den sidder taet omkring barnets krop. Selerne ma aldrig veere snoet!

Kun en optimalt indstillet hovedstatte kan yde dit barn maksimal beskyttelse
og komfort, samtidig med at den sikrer, at skulderselen kan tilpasses korrekt.
Denne autostol mé kun bruges sammen med Base G installeret ved hjeelp
af ISOFIX.

Autostolen skal altid vaere korrekt installeret og fastgjort i bilen, ogsa nar den
ikke eri brug.

* Stettebenet skal altid have direkte kontakt med bilens gulv. Hvis din bil har
opbevaringsrum i fodrummet, skal du kontakte bilproducenten for at sikre
dig, at bilens gulv kan bzere stattebenet.

Under kerslen skal autostolen altid vaere last i bagudvendt eller fremadvendt
position.

* Pas pa, at autostolen ikke bliver klemt mod en overflade, nar bildgren lukkes
eller bagsaedet justeres.

Bagage og andre genstande i bilen skal altid fastgeres forsvarligt, sa de ikke
kastes rundt i bilen og forarsager livsfarlige kvaestelser.

Autostolen ma aldrig bruges uden betraek. Brug kun et originalt CYBEX-
saedebetraek, da betraekket er en vaesentlig arsag til, at autostolen fungerer
korrekt.

Efterlad aldrig dit barn i bilen uden opsyn.

Dele af dette barnefastholdelsessystem kan blive meget varme, nar de
udseettes for direkte sollys, og kan maske braende dit barns hud. Beskyt dit
barn og autostolen mod direkte sollys.

En ulykke kan medfere skader pa autostolen, som ikke kan ses med det
blotte gje. Du ber derfor udskifte autostolen efter en ulykke. | tvivistilfeelde
ber du henvende dig til din forhandler eller producenten.

Brug ikke denne autostol i mere end 8 &r. Autostolen udseettes for stor
belastning i labet af sin levetid, hvilket gradvist farer til zendringer i
materialekvaliteten.

Plastdelene kan rengeres med et mildt rengeringsmiddel og varmt vand.
Brug aldrig skrappe renggringsmidler eller blegemidler!

Autostolen kan efterlade maerker og/eller forarsage misfarvning pa bilseeder
fremstillet af felsomme materialer. For at beskytte bilsaedet kan du anbringe
et teeppe, handklzede eller lignende under autostolen.

.

.



PRODUKTDELE

Speedbarnsindlaeg (1) Udlgserhandtag til autostol (13)
Sterrelsesindikator (2) Hovedstotte (14)
Kerselsretningskontrol (Driving Justeringshandtag - hovedstotte (15)
Direction Control, D.D.C) (3) Rotationshandtag til autostol (16)
Statteben (4) Kerselsretningsindikator (17)
ISOFIX-udlgserknapper (5) Positionshandtag (18)
ISOFIX-lasearme (6) Selejusteringsknap (19)

Base (7) Skuldersele (20)
ISOFIX-forankringspunkter (8) Selespaende (21)
ISOFIX-indikator (9) Speendetunge (22)
Justeringsknap - statteben (10) Hofteseler (23)

Indikator - stetteben (11) Midterste justeringssele (24)
Indikator - lasning af autostol (12)

KORREKT POSITION | BILEN

Dette er et forbedret i-Size-barnefastholdelsessystem. Det er godkendt iht.
FN-regulativ nr. R129/03 pa Base G til brug i biler med i-Size-kompatible
siddepladser som angivet af bilproducenterne i deres instruktionsbeger. Hvis
din bil ikke har en i-Size-siddeplads, kan du finde naermere oplysninger i liste
over biltyper. Den nyeste version af biltypelisten findes pa go.cybex-online.
com/sirona-g-isize-car-compatibility.

Det kan ikke garanteres, at alle sidde- og liggepositioner kan bruges i alle
godkendte biler.

ENS FORSKELLIGE ANVENDELSESMULIGHEDER

40 — 105 cm,
max. 19 kg

v

76-105¢cm,>15M
max. 19 kg

v
) -y

(244 244

40-60 cm

>60cm
Hvis du har kebt autostolen med spaedbarnsindlaeg (1), indlaegget skal fiernes,
hvis dit barn maler mere end 60 cm.

Sterrelsesindikatoren (2) viser, hvor stort dit barn skal vaere, fer det ma sidde i
fremadvendt position.

MONTERING | BILEN
Serg altid for, at...
« rygleenene i bilen er last i lodret position.

« justere szedet sa langt tilbage som muligt, nar autostolen monteres pa
bilens forreste passagersaede.

@ Autostolen er udelukkende beregnet til fremadvendte bilsaeder, som er
udstyret med ISOFIX.

Installation af autostolen med Base G

1. Hold Driving Direction Control-knappen (D.D.C. (betjeningsknap for
kerselsretning) (3) i midterpositionen, og serg for, at seedet er justeret til
bagudvendte autostole.

2. Fold stettebenet (4) ud, indtil det I&ser i forreste position.

3. Aktivér ISOFIX-udlgserknapperne (5) for at forleenge ISOFIX-lasearmene

@ ISOFIX-udlgserknapperne kan aktiveres hver for sig, sa ISOFIX-
lasearmene kan justeres uafhaengigt af hinanden.
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Skub ISOFIX-lasearmene (6) sa langt ud af basen, som de kan komme.
Anbring basen (7) pa et passende saede i bilen.

Skub ISOFIX-lasearmene (6) ind i ISOFIX-forankringspunkterne (8), indtil
de lases fast med et herligt "KLIK". De to ISOFIX-indikatorer (9) skifter fra
R@D til GR@N.

Afprav, om basen sidder ordentligt fast ved at forsege at traekke den ud af
ISOFIX-forankringspunkterne (8).

Skub basen (7) mod bilseedets rygleaen, indtil den ligger helt op ad rygleenet.

o o

~

4

Q Hvis basen bevaeges fra side il side, saettes den endnu mere i spaend mod
bilsaedets rygleen.

©

Tryk pa stettebenets justeringsknap (10), og traek benet ud, indtil det rerer
ved bilens gulv.

10. Treek stottebenet (4) ud til neeste laseposition for at sikre optimal

60

kraftoverfersel.

. Stettebensindikatoren (11) skifter til GR@N, nar stettebenet star korrekt pa
gulvet i bilen.

12. Anbring autostolen pa basen (7).
13. Serg for, at autostolen lases pa plads med et herligt "KLIK".
14. Kontrollér, at seedelasningsindikatoren (12) pa basen er GRGN.

AFINSTALLATION AF AUTOSTOLEN

1. Treek autostolens udlgserhandtag (13) opad for at lesne autostolen fra
basen (7).

Vip stolen en smule og lgft den op fra basen (7).

Las op for ISOFIX-lasearmene (6) pa begge sider ved at trykke pa ISOFIX-
udlgserknapperne (5), samtidig med at du treekker dem tilbage.

Traek basen (7) ud af ISOFIX-forankringspunkterne (8).

Fjern basen (7), og skub ISOFIX-lasearmene (6) helt tilbage i deres
transportposition.

Skub stettebenet (4) tilbage i dets oprindelige position, og fold det sammen
for at spare plads.

JUSTERING AF HOVEDST@TTEN

Den justerbare hovedstette (14) kan indstilles med justeringshandtaget (15)
bag pa ho 1 (14). Narr 1 justeres, skal du serge for, at
spalterne til gennemfering af skuldersele sidder i skulderhgjde eller lidt under.

w N

o >

I

ROTATIONSFUNKTION

Treek i autostolens rotationshandtag (16) pa basen for at dreje autostolen.
For du kerer, skal du serge for, at stolen er korrekt fastlast, og at
kerselsretningsindikatoren (17) lyser GRONT.

Sa snart dit barn er mere end 15 maneder og hgjere end 76 cm, kan det ogsa
transporteres fremadvendt. Til det formal skal betjeningsknappen for retning
seettes | pverste position.

@ Autostolen kan bruges bagudvendt uanset barnets hgjde.

INDSTILLING AF TILBAGELANINGSPOSITIONEN

Tryk pa positionshandtaget (18) pa autostolens forside for at indstille stolens
tilbagelaeningsposition.

@ Vi anbefaler den fladeste tilbagelaeningsposition til barn, som endnu ikke
kan sidde selv.

Q Serg altid for, at autostolen lases pa plads med et herligt "KLIK”, nar den
indstilles til enten tilbagelzenet eller siddende position.

FASTSPZANDING AF BARNET

Drej autostolen til indstigningsposition.

Tryk pa selejusteringsknappen (19), og treek i begge skulderseler (20) pa
samme tid for at lgsne dem.

Abn selespzendet (21) ved at trykke hardt pa den rede knap.

Spaendetungerne (22) kan nu fastgeres pa de angivne steder pa betraekket
ved hjeelp af de integrerede stropper.

Seet dit barn sa langt tilbage i autostolen, som det kan komme.

For skulderselerne (20) direkte henover over barnets skuldre.

Seet de to spaendetunger (22) sammen, og las dem fast i selespeendet (21)
med et herligt "KLIK".

Hvis du bruger en autostol med SensorSafe Clip, lukkes clipsen med et
herligt "KLIK", og den lukkede clips skubbes ned mod selespaendet (21).
Stram hofteselerne (23) og traek derefter i den midterste justeringssele (24)
for at stramme skulderselerne (20), indtil de sidder teet til barnets krop.

Mo

»>w

® No o

©

Q Selerne skal sidde s& stramt, at de ikke kan lave folder.

10. Ved brug af SensorSafe Clip skal dette sidde direkte under
skulderpolstringen.



11. Drej stolen til den foretrukne kereposition. Fremadvendt retning er kun
tilladt for barn, som er over 15 maneder gamle og hgjere end 76 cm.

AFTAGNING OG PASATNING AF AUTOSTOLENS BETRAK

Autostolens betraek bestar af 4 dele, som er fastgjort il stolen flere steder.
Hver enkelt del kan tages af. Betraekket saettes pa igen ved at falge
anvisningerne for aftagning i modsat reekkefolge.

Hvis du har kebt autostolen med spaedbarnsindleeg (1), skal skumpolstringen
fiernes, for indlaegget vaskes. Stoffet har &bninger til dette formal.

Q Betraekket ma kun vaskes i et skaneprogram ved 30°C for at undga
misfarvning af stoffet. Betraekket mé ikke vaskes sammen med andet
vasketgj, og det ma ikke terres i tarretumbler eller i direkte sollys.

PRODUCENTENS GARANTI- OG BORTSKAFFELSESBESTEMMELSER|

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) yder 3 ars garanti
pa dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor produktet oprindeligt blev
solgt af en forhandler til en kunde. Indholdet af garantien og alle veesentlige
oplysninger, der kreeves for at garantien kan geres geeldende, findes pa vores
hjemmeside: go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Hvis
en garanti er vist i artikelbeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder over
for os vedrgrende mangler upavirket.

De bestemmelser, der gaelder for bortskaffelse af affald i dit land, skal
overholdes.
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CERTIFIKATI
Sirona G i-Size
Razpon velikosti:
eza: najv. 19 kg
UN R129/03 na Base G

61-105cm

Hvala, da ste se pri nakupu otroSkega avtosedeza odlocili za Sirona G i-Size.
Preden avtosedez namestite v svoje vozilo, natancno preberite ta uporabniski
priroénik in ga imejte vedno pri sebi za prihodno uporabo.

POMEMBNE INFORMACIJE IN OPOZORILA

Namestitev tega otroSkega avtosedeza na sovoznikov sedez, ki
ima aktivirano zra¢no blazino, NI DOVOLJENA.

Brez odobritve homolc Ja organa o

na noben nacin spreminjati ali mu ¢esa dodajati.
Zaradi varnosti vaSega otroka je kljuénega pomena, da otroski avtosedez
uporabljate tako, kot je opisano v tem uporabniskem priro¢niku.

Ne uporabljajte ga naprej usmerjenega, dokler otrok ne dopolni vsaj

15 mesecev in zraste 76 cm.

Ta otroski avtosedez lahko namestite samo na sedeze v vozilih, ki so v
skladu s priro¢nikom za uporabo vozila in so odobreni za uporabo otroskih
zadrzevalnih sistemov.

Ne uporabljajte drugih nosilnih kontaktnih tock, razen opisanih v
uporabni§kem priro¢niku in oznacenih na zadrZevalnem sistemu.

Podloga za novorojencka se uporablja za za¢ito otroka in uporabljati jo
morate do 60 cm velikosti otroka.

* Medeni¢ni pasovi morajo biti speljani tako nizko ¢ez dimlje otroka, kot je
mogoce, da imajo optimalni u¢inek v primeru nesrece.

Pred vsakim potovanjem se prepricajte, da je pettockovni pas pravilno
nastavljen in se tesno prilega otrokovemu telesu. Pasovi ne smejo biti
nikoli zasukani!

Le optimalno nastavljeni naslon za glavo lahko otroku nudi najvecjo zascito
in udobje, hkrati pa zagotavlja ustrezno namestitev ramenskih pasov.

Ta otroski avtosedez je dovoljeno uporabljati le v povezavi s podnozjem
Base G, name$cenim s sistemom ISOFIX.

avtosedeza ni dovolieno

.

.

Otroski avtosedeZ morate v avto vedno pravilno namestiti in zavarovati, tudi
¢e ga ne uporabljate.

Podporna noga mora biti v neposrednem stiku s tiemi vozila. Ce ima vase
vozilo predale za shranjevanje v opori za noge, se obrnite na proizvajalca
vozila, da se prepricate, da je nosilnost dna vozila zadostna za oporo
podporne noge.

Med vozZnjo mora biti otroski avtosedeZ vedno blokiran v legi, usmerjeni
nazaj ali naprej.

Vedno se prepricajte, da otro$ki avtosedeZz ni zagozden v katero od povrsin,
ko zapirate vrata vozila ali nastavljate zadnji sedez.

Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu morajo biti vedno dobro pritrjeni. V
nasprotnem primeru jih lahko v vozilu vrze v zrak, kar lahko povzroci smrtne
poskodbe.

Otroskega avtosedeza nikoli ne uporabljajte brez previeke za sedez.
Prepricajte se, da uporabljate le originalne previeke za sedez CYBEX, saj je
prevleka klju¢ni element, ki omogo¢a pravilno delovanje sedeza.

Otroka nikoli ne pu$cajte v vozilu brez nadzora.

Deli tega zadrZevalnega sistema za otroke se lahko segrejejo, ¢e

so izpostavljeni neposredni sonéni svetlobi in lahko oZgejo otrokovo

koZo. Zascitite svojega otroka in otro$ki avtosedez pred neposredno
izpostavljenostjo soncu.

Nesreca lahko otroski avtosedez poskoduije tako, da tega s prostim ocesom
ni mogoce prepoznati. Po nesreci otroski avtosedez zamenjajte. V primeru
dvoma se obrnite na svojega prodajalca ali proizvajalca.

Tega otroskega avtosedeZa ne uporabljajte ve¢ kot 8 let. Otroski avtosedez
je v Zivljenjski dobi izdelka izpostavljen visokim obremenitvam, zato se s
starostjo kakovost materialov spremeni.

Plastiéne dele lahko ocistite z blagim gistilom in toplo vodo. Nikoli ne
uporabljajte mocnih cistil ali belil!

Na nekaterih sedezih vozila, izdelanih iz obcutljivih materialov lahko
uporaba otroSkega avtosedeZa pusti madeZe in/ali povzroéi razbarvanje. To
preprecite tako, da pod otroski avtosedez za za$cito sedeza vozila polozite
pregrinjalo, brisaco ali kaj podobnega.



DELI IZDELKA

Podloga za novorojencka (1)
Kazalnik za velikost (2)

Nadzor za smer voznje (D.D.C.,
Driving direction control) (3)
Podporna noga (4)

Sprostitveni gumbi za sistem
ISOFIX (5)

Rocice za blokiranje sistema
ISOFIX (6)

Podnozje (7)

Sidrne tocke sistema ISOFIX (8)
Kazalnik za sistem ISOFIX (9)
Nastavitveni gumb za podporno
nogo (10)

Kazalnik za podporno nogo (11)

Kazalnik za blokiranje sedeza (12)
Sprostitvena rocica za sedez (13)
Naslon za glavo (14)
Nastavitvena rocica za naslon za
glavo (15)

Rocica za obra¢anje sedeza (16)
Kazalnik za smer voznje (17)
Nastavitvena rocica za lego (18)
Nastavitveni gumb za pas (19)
Ramenski trak (20)

Zaponka za pas (21)

Jezicek zaponke (22)

Medenicni pasovi (23)

Osredniji nastavitveni pas (24)

PRAVILNA LEGA V VOZILU

To je ojacan zadrzZevalni sistem za otroka i-Size. Odobren je v skladu z uredbo
UN §t. R129/03 na Base G in se uporablja v legah sedeZa z i-Size zdruZljivih
vozil, kot je navedel proizvajalec v uporabniskih priro¢nikih za uporabo vozila.
Ce vozilo nima lege sedeZa i-Size, preverite seznam tipov vozil. Posodobljeno
razli¢ico tipov vozil najdete na spletni strani go.cybex-online.com/sirona-g-
isize-car-compatibility.

Ni zagotovljeno, da se lahko vsi sedeci in leZzeci poloZaji uporabljajo v vseh

odobrenih vozilih.

RAZLICNE UPORABE SEDEZA

40 — 105 cm,
najv. 19 kg

v, v
) -y

(244 244

76-105¢cm,>15M
najv. 19 kg

40-60 cm

>60cm
Ce ste kupili sedez s podlogo za novorojenéka (1), odstranite jo, ¢e je vas
otrok visji od 60 cm.

Kazalnik za velikost (2) prikazuje velikost, ki jo mora otrok dose¢i, preden lahko
sedez obrnete tako, da je usmerjen naprej.

NAMESTITEV V VOZILO
Vedno zagotovite, da ...
+ so naslonjala v vozilu blokirana v pokonéni legi.

« ko otroski avtosedez name$cate na sprednji sovoznikov sedez, nastavite
sedez vozila ¢im dlje.

@ Avtosede? je narejen izkljuéno za avtomobilske sedeZe, ki so usmerjeni
naprej, in so opremljeni s sistemom ISOFIX.

zas zjem Base G
1. Gumb za nadzor smeri voznje (D.D.C.) (3) naj ostane v srednjem poloZaju
in poskrbite, da je podnoZje nastavljeno za otro$ke avtosedeze, usmerjene
nazaj.
2. Razprite podporno nogo (4), da se blokira v svoji skrajni sprednji legi.
3. Spustite sprostitvene gumbe za sistem ISOFIX (5), da iztegnete rocice za
blokiranje sistema ISOFIX (6).

@ Sprostitvena gumba za sistem ISOFIX lahko spustite neodvisno, in
omogocite, da se rocice za blokiranje sistema ISOFIX neodvisno nastavijo.
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4. Potisnite rocice za blokiranje sistema ISOFIX (6) kar najdlje iz podnoZja.
Podnozje (7) namestite na ustrezni sedez v vozilu.

6. Rocice za blokiranje sistema ISOFIX (6) potisnite v sidrne tocke ISOFIX
(8), da se zaskocijo na mestu s slisnim »KLIKOM«. Dva kazalnika za
sistem ISOFIX (9) se z RDECE preklopita v ZELENO.

7. Prepricajte se, da je podnozje varno pritrjeno, tako da ga poskusate povleci
iz sidrnih tock sistema ISOFIX (8).

8. Potisnite podnozje (7) proti naslonjalu sedeza vozila, dokler ni povsem
poravnano z naslonjalom.

‘ Q S premikanjem s strani v stran boste podnoZje prizeli k naslonjalu vozila. ‘

9. Nastavitveni gumb za podporno nogo (10) pritisnite in izvlecite nogo, da se
dotakne tal vozila.

10. Izvlecite podporno nogo (4) v naslednjo lego za blokiranje, da zagotovite
optimalen prenos sil.

. Kazalnik stabilizacijske nozice (11) se preklopi na ZELENO, ko je
stabilizacijska nozica v pravilnem poloZaju na dnu vozila.

12. Avtosedez namestite na podnozje (7).

13. Zagotovite, da se otroski avtosedez blokira s slisnim »KLIKOM«.

14. Preverite, ali je kazalnik za blokiranje sedeza (12) na podnozju ZELEN.

ODSTRANITEV IZ VOZILA

1. Da avtosedez odblokirate s podnoZja (7), povlecite sprostitveno rocico za
sedez (13) navzgor.

2. Sedez rahlo nagnite in privzdignite iz podnozja (7).

3. Rocice za blokiranje sistema ISOFIX (6) na obeh straneh odklenite
tako, da pritisnete sprostitvene gumbe za sistem ISOFIX (5) in jih hkrati
povlecete nazaj.

4. lzvlecite podnozje (7) iz sidrnih tock sistema ISOFIX (8).

5. Odstranite podnozje (7) in rocice za blokiranje sistema ISOFIX (6) povlecite
do konca nazaj v transportne lege.

6. Potisnite podporno nogo (4) nazaj v originalno lego, nato pa jo zloZite, da
prihranite prostor.

NASTAVLJANJE NA: NA ZA GLAVO

Nastavljivi naslon za glavo (14) lahko nastavite s nastavitveno rocico za naslon
za glavo (15) na hrbtni strani naslona za glavo (14). Pri nastavljanju naslona
za glavo poskrbite, da so izhodi za ramenski pas v vi§ini ramen ali nekoliko
pod njimi.

FUNKCIJA OBRACANJA

Rocico za obraganje sedeZa (16) na podnoZju povlecite, da obrnete avtosedez.
Pred zacetkom poti se prepri¢ajte, da je otro$ki avtosedeZ pravilno blokiran na
mestu in da kazalnik za smer voznje (17) prikazuje ZELENO.

Ko je otrok starejsi od 15 mesecev in visji od 76 cm, ga lahko v otroskem
avtosedeZu prevazate tudi v smeri voZnje. V ta namen nastavite gumb za
nadzor smeri v zgornji poloZaj.

@ Otroski avtosedez lahko v celotnem razponu velikosti otroka uporabljate
tako, da je usmerjen nazaj.

NASTAVLJANJE LEGE NAGIBA

Za nastavitev sedeZa v lego nagiba pritisnite nastavitveno rocico za lego (18)
na spredniji strani otroSkega avtosedeza.

Priporo¢amo, da za otroke, ki $e ne morejo sami pokonéno sedeti, uporabite
najbolj plosko lego nagiba.

@ Vedno se prepri¢ajte, da otroski avtosedez sli$no klikne, ko se zaskodi, ko
ga nastavljate v lego nagiba ali sedeco lego.

PRITRDITEV OTROKA

1. Avtosedez obrnite v lego za vklop.

Pritisnite nastavitveni gumb za pas (19) in ramenska trakova (20) hkrati
povlecite, da ju zrahljate.

Cursto pritisnite na rded gumb in odprite zaponko za pas (21).

Jezicke zaponke (22) lahko zdaj pripnete na navedena mesta na pokrovu z
vgrajenimi zankami.

Otroka namestite v otro3ki avtosedez z zadnjico nazaj.

Ramenska trakova (20) namestite ¢ez otrokova ramena.

Oba jezitka zaponke (22) sklopite in ju blokirajte v zaponko za pas (21).
Zaslisati morate »KLIK«.

o s~ N

N o



8. Ce uporabljate sedez s sponko SensorSafe, sponko zaprite, da zaslisite
»KLIK«, nato pa zaprto sponko potisnite navzdol na zaponko za pas (21).
Zategnite medenicne pasove (23) in povlecite za osrednji nastavitveni
pas (24), da zategnete ramenska trakova (20), da se tesno prilegata
otrokovemu telesu.

©

‘ @ Pas mora biti dovolj tesen, da nobenega od trakov ni mogoge pregubati.

10. Ce uporabljate sponko SensorSafe, jo namestite tik pod ramenske
blazinice.

11. Sedez obrnite v izbrano potovalno lego. Lega v smeri naprej je dovoljena
za otroke, starej$e od 15 mesecey, ki so veliki 76 cm.

ODSTRANJEVANJE IN PONOVNO NAMESEANJE PREVLEKE
ZA SEDEZ

Prevleka otroskega avtosedeza je sestavljena iz 4 delov. Na ve¢ mestih so deli
prevleke pritrjeni na otroski avtosedez. Ko odpnete posami¢ne dele previeke,
jih lahko odstranite. Prevleko ponovno namestite tako, da sledite navodilom za
odstranjevanje v obratnem vrstnem redu.

Ce ste ga kupili s podlogo za novorojengka (1), pred pranjem peno odstranite.
V ta namen so v tkanini odprtine.

@ Prevleko lahko operete na 30 °C s programom za obgutljivo perilo, sicer se
lahko tkanina prevleke razbarva. Previeko operite lo¢eno od drugega perila
in je ne susite v susilnem stroju ali na neposredni sonéni svetlobi!

PROIZVAJALCEVA GARANCIJA IN PREDPISI ZA ODLAGANJE

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemcija) daje na ta
izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja v drzavi, kjer je ta izdelek trgovec na
drobno prodal kupcu. Vsebine garancije in vse bistvene informacije, potrebne
za uveljavljanje garancije, najdete na nasi spletni strani: go.cybex-online.
com/manufacturer-warranty-car-seats. Ce je v opisu artikla prikazana
garancija, to ne vpliva na vase zakonite pravice, ki jih imate proti nam zaradi
okvar.

Upostevajte nacionalne predpise za odstranjevanje odpadkov v svoji drzavi.
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CERTIFIKACIJA

Sirona G i-Size

Raspon veli¢ina: 61 — 105 cm
Tezina: maks. 19 kg

UN R129/03 na Base G

Hvala vam $to ste se odlucili za Sirona G i-Size prilikom odabira autosjedalice.

Prije postavljanja autosjedalice u svoje vozilo paZljivo procitajte ove upute za
uporabu i uvijek ih drZite pri ruci za budu¢u upotrebu.

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

Ugradnja ove autosjedalice na suvozacevo sjedalo s prednjim
aktiviranim zracnim jastukom NIJE DOZVOLJENA.

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, autosjedalica se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste propisno zastitili svoje dijete, apsolutno je vazno autosjedalicu
koristiti sukladno opisu u ovim Uputama za upotrebu.

Nemojte koristiti sjedalicu usmjerenu unaprijed dok dijete ne bude starije od
15 mjeseci i dok dijete ne dosegne visinu od 76 cm.

Ova se autosjedalica smije instalirati samo na sjedalima vozila odobrenima
za uporabu sustava za vezivanje djece, sukladno s priruénikom za vozilo.
Ne koristite nikakve potporne tocke kontakta osim onih opisanih u Uputama
za upotrebu i ozna¢enih na sustavu za vezivanje djeteta.

Umetak za novorodencad rabi se za zastitu vaseg djeteta i mora se rabiti
dok ono ne dosegne visinu od 60 cm.

Pojasevi za krilo moraju na obje strane prelaziti $to je nize moguce preko
prepona vaseg djeteta kako bi bili optimalno djelotvorni u slu¢aju nezgode.
Prije svakog putovanja osigurajte da je sustav za vezivanje na pet to¢aka
ispravno podesen i da tijesno prianja uz tijelo djeteta. Pojasevi se nikad ne
smiju uvrtati!

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost, uz istovremeno ispravno postavljene
pojaseve za ramena.

Ova autosjedalica moze se koristiti samo u kombinaciji s Base G
instaliranom pomocu ISOFIX.

.

.

Autosjedalica se mora ispravno postaviti i uévrstiti u vozilu ¢ak i kad

se ne koristi.

Potporna nozica uvijek mora biti u izravnom dodiru s podom vozila. Ako
vase vozilo ima pregratke za ¢uvanje stvari u podrucju nogu, obavezno
kontaktirajte proizvodaca vozila i osigurajte da pod vozila moZe podrzati
potpornu nozicu.

Dok vozite, autosjedalica mora uvijek biti zaklju¢ana u poloZaju gledanja
unatrag ili unaprijed.

Uvijek osigurajte da autosjedalica nije zaglavljena uz neku povrinu kad
zatvarate vrata vozila ili kad pode$avate straznje sjedalo.

Prtljaga ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno
uévrécéeni. U suprotnom, moZe doci do njihovog tumbanja unutar vozila, $to
moze dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Autosjedalica se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca sjedalice. Osigurajte
da se koristi samo izvorni CYBEX prekriva¢ za sjedalicu jer je prekrivac
kljuéni element koji omogucuje da sjedalica propisno funkcionira.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi ovog sustava za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izloZeni
izravnom suncevom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na kozi
vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i autosjedalicu od izravne izloZzenosti
suncu.

Nezgoda moze dovesti do oStecenja na autosjedalici koje se ne moZe utvrditi
golim okom. Zamijenite autosjedalicu nakon nezgode. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite autosjedalicu dulje od 8 godina. Autosjedalica je izloZena
velikom naporu tijekom svog roka uporabe, $to sa starenjem dovodi do
promjena u kvaliteti njezinih materijala.
Plasti¢ni dijelovi mogu se gistiti blagim sredstvom za enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢iS¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedalima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, uporaba
automobilskih sjedalica moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje.
Kako biste to izbjegli, moZete postaviti deku, ruénik ili slican podmeta¢ ispod
autosjedalice kako biste zastitili sjedalo u vozilu.




DIJELOVI PROIZVODA

Umetak za novorodencad (1) Rucica za otpustanje sjedala (13)
Pokazatelj velicine (2) Naslon za glavu (14)

Kontrola smjera voznje (D.D.C) (3) Rugica za pode$avanje naslona za
Potporna nozica (4) glavu (15)

ISOFIX-gumbi za otpustanje (5) Rucica za rotaciju sjedala (16)
ISOFIX-rugice za zakljuéavanje (6) Indikator smjera voznje (17)
Osnova (7) Rucica za podesavanje polozaja (18)
ISOFIX-totke usidrenja (8) Gumb za podesavanje pojasa (19)
ISOFIX-pokazatelj (9) Pojas za ramena (20)

Gumb za podesavanie potporne Kopca pojasa (21)

nozice (10) Jezicak kopce (22)

Indikator potporne noZice (11) Pojasevi za krilo (23)

Pokazatelj za zaklju¢avanje sjedalice  Centralni pojas za pode$avanje (24)
(12)

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

Ovo je poboljsani sustav za vezivanje djece i-Size. Odobren je sukladno s
Uredbom UN-a br. R129/03 na Base G, za koristenje u sjedec¢im polozajima
vozila kompatibilnim s i-Size kako su proizvodaci vozila naveli u svojim
korisnickim priru¢nicima za vozila. Ako vade vozilo nema polozaj za sjedalo
standarda i-Size, prOVJente popis tipova v02||a Na]ncvuu verziju poplsa tlpova
moZete pribaviti na go.cyb: li g

Nije zajam¢eno da se svi sjededi i nagnuti polozaji mogu koristiti u svim
odobrenim vozilima.

RAZLICITE UPORABE SJE

40 — 105 cm,
maks. 19 kg

v, v
) -y

(244 244

76-105¢cm,>15M
maks. 19 kg

40-60 cm

>60cm
Ako ste kupili sjedalicu s umetkom za novorodenéad (1), trebalo bi ga ukloniti
ako je vase dijete viSe od 60 cm.

Pokazatelj veli¢ine (2) pokazuje koju veli¢inu vase dijete mora dosti¢i kako bi
bilo dozvoljeno okrenuti sjedalicu za gledanje unaprijed.

POSTAVLJANJE U VOZILU
Uvijek osigurajte da...
+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom polozaju.

« prilikom postavljanja autosjedalice na suvozacevo sjedalo, prilagodite
sjedalo vozila $to je vise moguce unatrag.

@ Ova autosjedalica je iskljucivo napravljena za auto sjedala okrenuta prema
naprijed, koja su opremliena ISOFIX sustavom.

Ugradnja autosjedalice s Base G

1. Drzite gumb za kontrolu smjera voznje (Driving Direction Control, D.D.C.)
(3) u sredi$njem polozaju i pobrinite se da se osnova prilagodi za sjedala
koja su okrenuta naprijed.

2. Rasklopite potpornu noZicu (4) dok se ona ne zaklju¢a u svom
najistaknutijem poloZaju.

3. Otpustite gumbe za otpustanje ISOFIX (5) kako biste prosirili ISOFIX
rudice za zakljuavanje (6).
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Q Oba ISOFIX-gumba za otpustanje mogu se otpustati neovisno, ¢ime se
omogucuje neovisno podesavanje ISOFIX-rugica za zaklju¢avanje.

4. Pritisnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (6) van osnove dokle god se
mogu ispruziti.

5. Postavite osnovu (7) na odgovarajuce sjedalo u vozilu.

6. Pritisnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (6) u ISOFIX tocke usidrenja (8)
dok se one ne uklope uz zvu¢an ,KLIK*. Dva ISOFIX pokazivaca (9) prijeci
¢e iz CRVENE u ZELENU boju.

7. Osigurajte se da osnova bude uévrd¢ena tako $to cete je pokusati izvuci iz
ISOFIX tocki usidrenja (8).

8. Pogurajte osnovu (7) prema naslonu za leda na sjedalu vozila sve dok ona
ne bude u cjelini poravnata s naslonom za leda.

@ Pokretanje osnove sa jedne na drugu stranu takoder ¢e je ucvrstiti uz
naslon za leda u vozilu.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLA
Podesivi naslon za glavu (14) moze se podesiti pomocu rucice za podeSavanje
naslona za glavu (15) na straznjoj strani naslona za glavu (14). Prilikom
prilagodbe naslona za glavu pobrinite se da su izlazi pojaseva za rame na
razini ramena ili malo ispod.

FUNKCIJA ROTACIJE

Povucite rucicu za rotaciju autosjedalice (16) na osnovi kako bi okrenuli
autosjedalicu.

Prije nego krenete na putovanje, uvjerite se je li autosjedalica pravilno
pri¢vr$éena na svoje mjesto i da pokaziva¢ smjera voznje (17) pokazuje
ZELENO.

Cim je vase dijete starije od 15 mjeseci i vise od 76 cm, takoder se moZe
prevoziti tako da gleda prema naprijed. U ovu svrhu postavite gumb za
kontrolu smjera u gornji polozaj.

9. Pritisnite gumb za podesavanje potporne nozice (10) i produZite nozicu sve
dok ona ne dodirne pod vozila.

10. Izvucite potpornu noZicu (4) van do sljedeceg poloZaja zakljucavanja kako
biste imali optimalan prijenos snage.

11. Pokazivac za potpornu noZicu (11) prelazi na ZELENO kad je potporna
noZica ispravno postavljena na podu vozila.

12. Postavite autosjedalicu na osnovu (7).

13. Osigurajte se da se autosjedalica uklopi na mjesto uz zvucan ,KLIK".

14. Provjerite je li pokaziva¢ zakljuanosti sjedalice (12) na osnovi ZELEN.

LANJANJE IZ VOZILA

1. Za otklju¢avanje autosjedalice s osnove (7) povucite rucicu za otpustanje
sjedala (13) prema gore.

2. Lagano nagnite sjedalo i podignite ga s osnove (7).

3. OtkljuCajte rucice za zaklju¢avanje ISOFIX (6) na obje strane pritiskom na
gumbe za otpustanje ISOFIX (5) i istovremeno ih povucite unatrag.

4. lzvucite osnovu (7) iz ISOFIX tocaka usidrenja (8).

5. Uklonite osnovu (7) i kliznite rucice za zaklju¢avanje ISOFIX (6) potpuno
unatrag u njihove transportne poloZaje.

6. Pogurajte potpornu nozicu (4) natrag u njezin izvorni polozaj i onda je
sklopite kako biste ustedjeli prostor.

@ Autosjedalica se moze upotrebljavati okrenuta prema natrag u cijelom
rasponu djecje visine.

PODESAVANJE NAGNUTOG POL A

Za podeSavanje autosjedalice u nagnuti polozaj, pritisnite ru€icu za
podesavanje poloZaja (18) na prednjoj strani autosjedalice.

@ Preporucujemo koristenje najravnijeg leZeceg poloZaja za djecu koja jos ne
mogu samostalno sjediti.

@ Uvijek se uvjerite da autosjedalica ¢ujno klikne na svom mjestu kada je
podesavate kako u nagnuti tako i u sjedeci polozaj.

OSIGURAVANJE DJETETA

1. Zarotirajte autosjedalicu u poloZaj za ukrcavanje.

2. Pritisnite gumb za pode$avanje pojasa (19) i istovremeno povucite oba

pojasa za ramena (20) kako biste ih opustili.

Otkopcaijte kop¢u pojasa (21) ¢vrstim pritiskom na crveni gumb.

4. Jezicci kopce (22) sada se pomocu priévri¢enih petlji mogu pricvrstiti na
naznacena mjesta na poklopcu.

5. Postavite dijete u autosjedalicu s pozadinom prema natrag.

Postavite pojaseve za ramena (20) izravno preko djetetovih ramena.

w

I



7. Stavite oba jezitka kopce (22) zajedno i uévrstite ih u kopéu pojasa (21).
Trebali biste zacuti zvuéno ,KLIK".

8. Ako koristite autosjedalicu sa SensorSafe kopéom, gurnite zatvorenu

kopcu dok ne cujete zvuéni ,KLIK" i povucite zatvorenu kopéu na dolje

prema kopdi pojasa (21).

Zategnite pojaseve za krilo (23), a zatim povucite centralni pojas za

podesavanje (24) da zategnete pojaseve za ramena (20) sve dok ne

prilegnu uz tijelo vaseg djeteta.

©

@ Pojas bi se trebao uklopiti dovoljno zategnuto tako da nije moguce napraviti
nabor ni na jednoj od traka.

10. Kod uporabe kopc¢e SensorSafe, postavite kopcu izravno ispod jastucica
za ramena.

. Okrenite sjedalo u Zeljeni poloZaj za voznju. Smjer okrenut prema naprijed
dopusten je samo za djecu stariju od 15 mjeseci i veli¢inu od 76 cm.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVACA ZA
SJEDALICU

Pokriva¢ autosjedalice sastoji se od 4 dijela. Oni su svezani za autosjedalicu
na nekoliko mjesta. Kad se odvezu, pojedinacni dijelovi prekrivaca mogu se
ukloniti. Kod ponovnog postavljanja prekrivaca slijedite upute za uklanjanje
obrnutim redoslijedom.

Ako je kupliena s umetkom za novorodencad (1), ispuna se mora ukloniti prije
pranja. U tu svrhu postoje otvori na tkanini.

Q Prekriva¢ se smije prati samo na 30°C u programu za osjetljivo pranje, inace
¢e doci do blijedenja boje na tkanini prekrivaca. Perite prekriva¢ odvojeno
od ostalog rublja i ne susite ga u susilici niti na izravnom sunéevu svjetlu!

PROIZVOPACKO JAMSTVO | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
jamstvo od 3 godine za ovaj proizvod. Jamstvo vrijedi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj jamstva i
svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje jamstva mogu se naci na nasoj pocetnoj
stranici: go.cybex-onli er-war y-car-seats. Ako je
jamstvo prikazano u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na nas za
kvarove ostaju bez utjecaja.

PridrZavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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CEPTUOUKALIUA

Sirona G i-Size

[vnana3soH pasmepos: 61 — 105 cm
Bec: makc. 19 kr

UN R129/03 anst ocHoBanusi Base G

Bnarogapum Bac 3a To, 4To Bbibpanu Sirona G i-Size npu BbiGope Baluero
[eTCKOro aBToKpecna.

BHUMaTENbHO NPOYTUTE AAHHOE PYKOBOACTBO MOb30BATENs Nepes yCTaHoB-
Kol aBToKpecna B Baw aBToMo6ub 1 BCeria AepxkuTe ero nof pykow Ans
[AanbHEeNLEro UCronb3oBaHMs!.

BAXHAS UHOOPMALIUA U NPEAYNPEXOEHUA

HE AOOMNYCKAETCA ycTaHoBKa JaHHOrO aBTokpecna Ha
nepeaHEeM Naccaxmpckom CUAEHbE C paBoyeil MoayLIKon
6esonacHocTy.

Be3 0a06peHms CepTUdULMPYIOLLEro OpraHa aBTOKPECTIO HeMb3st
MoandUUMPOBaTL MM A06aBNATL KakMM-NMBo cnoco6om.

s oBecneyeHnsi OMmKHOM Ge3onacHoCTM pebeHka BaxHO
9KCNIyaTUPOBATL ABTOKPECIIO COMMACHO MHCTPYKLMAM JaHHOTO
pykoBoacTsa.

MECSILIEB 1 POCTOM MeHblue 76 cMm.
[laHHOE aBTOKPECO MOXET YCTaHaBNMBATLCS TOMBKO Ha aBTOMOGUMbHBIE
cnaeHbsl, 0A0BpeHHbIe Ans NCNoMNb3oBaHNs C AETCKAMM cUCTeMamm
MKCaLMM B COOTBETCTBIUN C PyKOBOZCTBOM 110 BKCMyaTaLii aBToMoGuns.
Vcronb3yiiTe ToNbKO HECYLLME Harpy3Ky TOUKM KOHTaKTa, KOTOPbIE OM1CaHbI
B UHCTPYKLMSIX 11 NPOMAPKUPOBaHbI Ha JETCKOM Kpecre.
Bknajika [insi HOBOPOX/AEHHOTO Npe/IHa3HadeHa Ans 3almTel peGeHka n
[I0MDKHa MCTOMNb30BATLCS 10 TEX MOp, Noka PocT peGeHka He A0CTUrHET

0 cm.
MosicHoi pemeHb Ha pemMHe 6e30nacHOCTY AOIMKEH npuneraTh
MakcymMarbHO Brn3ko K naxoBoii 30He peberka, 4Tobbl obecneqnTs
ONTUMABHYIO 3aLUUTY B Crly4ae aBapun.

pemHs GesonacHocTu, y6eauTech, YT OH NIOTHO NpuneraeT K Teny
pebeHka. PeMHM He A0MmKHbI BbITb NepekpyyeHb!!

He ponyckaetca noBopoT kpecna no xoay ABKeHUs Ans aeten mnaawe 15

Mepen kaxaon NoeaaKoil NPoBepLTe NPaBUIbHYIO PEryrIMPOBKY 5-TOYEYHOrO

.

.

TonbKo ONTUMAnNLHO OTPErYNINPOBaHHBI MOAFONOBHIK MOXET 0GeCre nTs
pebeHKy MakcUMarnbHyHo 3aLLMTy U KOMCOPT, a Takke NpaBurnbHoe
npuneraHne nneyeBbiX PeMHEN.

ABTOKPECIIO MOXET MPUMEHSITLCS! TOMBKO B COMETAHUN C OCHOBaHUsIMU Base
G, ycTaHOBMEHHBIMM C Mcronb3osaHrem ISOFIX.

ABTOKDECIIO BCETAa A0MKHO GbiTb NPABNMBHO YCTAHOBIEHO U 3aKpensieHo B
aBTOMOGMIIE, AaXe KOTAa OHO HE UCMONb3YETCsl.

Teneckonuyeckuin ynop BCEraa [OMKEH yMpaTLCs B Mof canoHa
aBTOMOGUNSA. ECnv B Balllem aBTOMOGHIE €CTb NOMKM NS XpaHeHWs BelLen
B HULLE A5l HOT, YTOYHUTE Y MPOU3BOANUTENS aBTOMOBUIIS, CMOXET 1M Mof
CNYXWUTb ONOPON /AN1S TENECKOMUYECKOro ynopa.

Bo Bpems /1BIKEHUS aBTOKPECSIO I0MKHO BbiTb BCE BpeMs 3a6rokmpoBaHo
B NOMNOXEHUN MPOTUB WMV 110 XOLy ABVKEHMS!.

Bceraa nposepsiiTe, 4ToBbl aBTOKPECHO He BbINo NpuKaTo K Kakoit-nm6o
MOBEPXHOCTWN BO BpeMs 3aKpblBaHUS ABEPU UNWN perynvpoBky 3aaHero
cUaeHBS.

Barax unu niobele Apyrve NpeaMeTsl B CanoHe asBToMoBuUIs BCeraa [OMKHbI
GbITh HAZEXHO 3aKpenneHbl. B NpoTUBHOM cryyae, UX MOXeT noaGpackisaTh
B CaroHe aBTOMOGUNSA C BEPOSITHOCTLIO HAHECEHNS CMEPTENbHBIX TPABM.
ABTOKpECIO He A0MKHO JKcnnyaTupoBatbes 6e3 yexna. Tpebyetca
MCMonb30BaTh TOMLKO OpUrMHaNbHbIA Yexon CYBEX, notomy 4To oH
ABNAIOTCH OCHOBHBIM 3/1EMEHTOM, 0BeCneuMBaloLLNM NPaBusbHYIO
aKcnnyarauyio.

He ocraensiite pebeHka B aBTomobune 6e3 npucmotpa.

YacTu AeTcKoil cucTeMbI (hiKcaLmMm MOTYT HarpeBaThesi OT NpsIMbIX
COTHEYHBIX My4elt 1 MOryT BbI3BATb OXOTM Ha koxe pebeHka. alumuante
cBoero peGeHka v aBTOKPECTIO OT BO3AEHCTBUS MPAMBIX COMHEYHBIX Nyyeil.
B pesynkTaTe aBapui aBTOKPECTIO MOXKET MONY4NTh NOBPEXAEHWS, KOTOPbIE
He 3aMeTHbI BIU3yarlbHO. 3amMeH1Te aBToKPECHo nocne asapuu. Ecnn
CoMHeBaeTeck, 06PaTUTECh K MECTHOMY AUMEPY WMl NPOU3BOAUTENIO.

He akcnnyatupyiite aBTokpecro 6onee 8 net. ABTOKpECsio NoABepXeHo
GonbLLIMM Harpyskam Bo Bpemsi cpoka CriyxGhbl, ¥ CO BDEMEHEM yXyalaeTcs
Ka4ecTBO ero MaTepuarios.

MnacTukoBble AETanN MOXHO MbiTb CriabbiM MOIOLLVM CPEACTBOM 1 TENSON
Bofoi. He ucnonbayiite cunbHble MoloLme CpeacTea unu otéenusareni!
ABTOKpECa MOrYT OCTaBMSTh OTMETUHbI HA HEKOTOPbIX aBTOMOBMIBHbIX
CUAEHDBSIX, CAENAHHBIX 13 YYBCTBUTEMbHBIX MATEPUANoB, N/MNK U3MEHSTL
X UBET. Y06kl M36eXaTh 3TOrO 1 3aLLMTUTL aBTOMOGUIILHOE CUAEHBE, Bbl
MOXETe NOANOKMUTL NOKPLIBArO, NONOTEHLE UMM TKaHb Nof} aBTOKPECO.



OETANU U3LQENUA

Bknagka ans HosopoxaeHHoro (1) MopgronosHuk (14)

Ykasartenb pocta (2) PykosiTka perynupoBku NOAronoBHUKa
YnpagneHue HanpaeneHnem (15)

newkenns (D.D.C.) (3) PykosiTka BpaLleHus aBTokpecna (16)
Teneckonuyeckuii ynop (4) WHavkaTtop HanpaBrneHus ABWKEeHUs
KHonkn dpukcatopa ISOFIX (5) (17)

3anopHbie peiyaru ISOFIX (6) KHonka perynuposku noaronosHuka
OcHoBanue (7) (18)
Touku kpennenus ISOFIX (8)
Wupukatop ISOFIX (9)
KHorka perynuposku
Teneckonuyeckoro ynopa (10)
WHavkaTop Teneckonuyeckoro Mosickble pemHi (23)

ynopa (11) PeMeHb LeHTpanbHOWM perynmpoBku
MHAVKaTOp 3aMopHOTo MexaH1ama (24)

cupeHbs (12)

PyKosiTka Ansi OTCOBANHEHNS!

aBTokpecna (13)

NPABUIIbHOE PACIOJIOXEHWUE B ABTOMOBUIE

370 ynyuleHHas AeTckas cucTema dukcaumn Tunopasmepa i-Size. Oxa
cootsetcTByet ctaHaapTy OOH Ne R129/03 ansi ocHoBaHus Base G,
onoBpeHa Ans UCMonb3oBaHNs C NOCaA0HHBIMI MECTaMM, COBMECTUMBIMU

C pasmepom i-Size, kak yka3aHo NpoM3Bo/NTENeM B PyKOBOACTBE MO
aKcnnyaTaummu aBToMo6unsi. Ecnm y Batliero asToMoGuns HeT Nocafo4Horo
MecTa noa paamep i-Size, NpoBepbTE NepeyeHsb TUMNoB aBTomobunen. MoxHo
cKayaTh OGHOBMEHHYIO BEPCIIO NEPEYHs TUNOB aBTOMOBUNel Ha caiTe
go.cyb li Isi g-isi:

HeT rapaHTuu, YTO BCE CNOXEHHBIE 11 PA3NOXKEHHBIE NONOXEHNS MOTYT
MCMOMNb30BaTLCS A5 BCEX 0A0BPEHHbIX TPAHCTIOPTHBIX CPEACTB.

Knonka perynvposku pemsi (19)
MneyeBoi pemeHb (20)

Mpsbxka (21)

A3blHoK NpsxkK (22)

BAPUAHTbI UICNOJIb3OBAHUA KPECINA

40 — 105 cm,
makc. 19 kr

v

76 —105¢cm, > 15 M
makc. 19 kr

V’a

o

)

(244

40-60cm

v

>60cm
Ecnu Bbl nproBpeny aBToKpecno ¢ BKNaakon Ans HoBopoxaeHHoro (1),
BKNazIky HEOGXOMMO M3BNEYb, koria pocT pebeHka npesbicuT 60 cM.
Wuaukatop pocTa (2) nokasbiBaeT pocT pebeHka, KOTOpbIf [OMKEH BbiTb,
4TOBbI PACNoONOXNTL CUAEHBE NO XOY ABVKEHbS.

YCTAHOBKA B ABTOMOBMWIIE

Bcerpa npoBepsiiTe, YTOGbI. ..

*  CMWHKKM cuaeHuit asTomobuns 6binn nepeseseHbl B kpaiHee BepxHee
NoNoXeHue;

+  Mpy yCTaHOBKE aBTOKPecna Criepe/in Naccakmpekoe cuaeHbe Gbino
OTO[BUHYTO B KpalHee 3aHee MosoKeHMe.

(@ ABTOKPECIO AN1st MNAAEHLEB Pa3PaBOTAHO MCKITKOUMTENBHO ATTst
HanpaBneHHbIX Briepe/] aBToKpecer, KoTopble cHabxeHbl cuctemon ISOFIX.

YcTaHoBKa aBTOKpecna ¢ ocHoBaHvem Base G

1. KHorka ynpaeneHusi HanpasneHvem aswkenus (D.D.C.) (3) nomkHa
HaXOAUTLCA B CPEAHEM MOMOKEHUN, @ OCHOBAHWE 10MKHO BbiTh
OTPErynMpoBaHo Ans HanpaBMeHHbIX Haday, aBTOMOBMITbHBIX CUAEHMIA.

2. BbigBuHbTE Teneckonuyeckuin yrnop (4) 4o wenyka B KpaitHeM NonoXeHum.

3. Haxmute kHonku cukcatopa ISOFIX (5), 4ToGb! BbIABUHYTH 3aMopHbIE
pbivary ISOFIX (6).
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Q KHonku chukcatopa ISOFIX MOXHO HaxumaTb OTAEMBHO ANst peryninpoBKkA
KaXaoro 3anopHoro pbivara ISOFIX.

4. BblgBuHbTe 3anopHble poidarv ISOFIX (6) U3 ocHoBaHus B kpaiiHee

nonoxeHue.

5. YcrtaHoBWTe OCHOBaHWe (7) Ha noaxoasillee cuaeHbe B aBTomobune.

6. B3apaBuHbTE 3anopHble peidaru ISOFIX (6) B Touku kpennexus ISOFIX (8)
Ao crnbilwumoro wenyka. [lea niankatopa ISOFIX (9) nepeknioyarcs ¢
KPACHOrO Ha 3eneHbii CBET.

7. YBeauTech, YTO OCHOBaHWUE HAAGKHO 3aKPENNEHO, NONLITABLUIMCE €r0
pocTath 13 Todek kpennewust ISOFIX (8).

8. [iuraitTe ocHoBaHwe (7) k CrIMHKE aBTOMOBMIBLHOTO CUAEHBS A0 NOMHOMO
BbIPABHUBAHMS CO CMINHKOIA.

@ [Buras ocHoBaH1e 13 CTOPOHLI B CTOPOHY, Takke MOXHO ynepeTb ero B
CNUHKY CUAEHbS.

PETYNIMPOBKA NMOArofioBHUKA

Perynupyembiit noaronoBHuk (14) MoxeT GbITb OTPErynupoBaH ¢
MCNonb30BaHUEM PYKOSITKU perynupoBku nogronosHuka (15) B 3agHein
yacTtu nogronosHuka (14). OTperynupyite NOAroNoOBHUK Tak, YTO6bl BbIXOAb!
nneyeBbIX PEMHEN! HaXOAUMNCH Ha YPOBHE MNEY UMM YyTb HIKE.

BPALLEHUE

MoTsiHuTe pyKOSATKY BpaLLeHusi aBTokpecna (16) Ha ocHoBaHUM, YTOGb!
NOBEpHYTb aBTOKPECHO.

Mepen Havanom Noeaaku yA0CTOBEPLTECh, HTO aBTOKPECO AOMKHBLIM
o6pasom 3abrok1poBaHo, a MHANKATOp HanpaeneHns aswkeHus (17) roput
BEJIEHBIM.

Korza pebeHky ncnonHutcs 15 MecsiLies, a ero pocT npesbicuT 76 cM, ero
MOXHO GyﬂeT nepeBoO3nTb B Kpecrie, yCTaHOBNEHHOM MO HanpasieHuo
ABWXEHUSA. ﬂﬂﬂ 3TOro nepeseauTe KHONKY ynpaeneHus HanpaeneHwem

Al B BepxHee NonoxeHue.

HaxmuTe KHOMKy perynupoBki Teneckonnyeckoro ynopa (10) n e

ynop /10 nona canoka.

10. BbigBrHLTE TEneckonuyeckuii ynop (4) 4o cregyrowero nonoxeHus
cukcaumu, 4ToGbl 06eCnewnTs ONTUMANLHYIO Nepeaqy yeunus.

. Vinankatop Teneckonudeckoro ynopa (11) nepexniountcs Ha SENEHbIV
CBET, korfja Teneckonuyeckuii ynop Gyaet NpaBunbHO PacronoXeH Ha nomy
carnoHa asToMo6uns.

12. MocTaBbTe aBTOKPECNO Ha ocHoBaHue (7).

13. ABTOKPECIIO AOMKHO YCTAHOBUTBCS HA MECTO CO CrbILIMMBIM LLETYKOM.

14. iHgukaTop 3anopHOro MexaHnama cuaeHbs (12) Ha OCHOBaHUM JOMKeH

6biTb 3EJIEHBIM.

W3BJIEYEHUE U3 ABTOMOBUIA

1. YT0GbI OTCOEAMHUTL ABTOKPECHO OT OCHOBaHMS (7), NOTAHMTE PYKOATKY
oTcoeanHeHNst aBTokpecna (13) Bepx.

2. Cnerka HaKroHUTE aBTOKPECNO U CHUMUTE ero C OCHOBaHws (7).

3. PasbnokupyiiTe 3anopHsle peluary ISOFIX (6) ¢ o6enx CTOpoH, Haxas Ha
KkHonku cpukcatopa ISOFIX (5) 1 ofHoBpeMeHHo ABuras ux Hasas.

4. [ocraHsTe ocHoBaHue (7) 3 Touek kpennenus ISOFIX (8).

5. Wsenekute ocHoBaHue (7) 1 nepeasuHsTe 3anopHble poiyarv ISOFIX (6)
MOMHOCTBIO Ha3a/, B TPAHCMOPTHOE MOMOXEHME.

6. 3aaBuMHLTE Teneckonuyeckuin ynop (4) B MCXOJHOE NOMNOXKEHUE 1 CIOXUTE
€ro Ansi 3KOHOMUN MeCTa.

@ PeGeHka MOXHO NepeBo3NTL B aBTOKPECTIe, YCTaHOBMEHHOM NPOTUB
HanpaeneHusi ABWKEHMs], NOKa OH He [JOCTUIHET MaKCMMaribHOro pocTa, Ha
KOTOPBbI pPaccHMTaHoO aBTOKPECTIO.

PETYNIMPOBKA MOJIOXXEHUA OTKUObIBAHUA

YT0GbI OTPErynMpoBaTh aBTOKPECTO B OTKMHYTOE MOMOXEHMUE, HAaXMUTE Ha
PYKOATKe perynupoBku nonoxenus (18) B nepegHeit Yactv asTokpecna.

@ Mbi pekoMer/1yem 1Cronb30BaTh HAMGOMNEE MIIOCKOE OTKMHYTOE MOMOKEHMe
Ansa Tex ﬂeTEPI, KOTOpble NokKa He MOryT CUAETb B OTKUHYTOM MOSMOXEHUN
CaMOCTOSTENBHO.

Q Bceraa ynoctoBepkTeCh, YTO aBTOKPECHO BCTAET Ha MECTO CO CrIbILLINMBIM
LLeNYKOM MPY PEryrIMpPOBKe B OTKUHYTOE WIN cuasyee MoriokeHue.

3AKPEMNEHWE PEBEHKA

1. PasBepHuTE aBTOKPECNO B NOCAJ04HOE MONOXEHME.

2. HaxmuTe KHONKy perynupoBku pemHs (19) n noTsHMTe ABa NneveBbIx
pemHs (20) ogHOBPEMEHHO, YTOObLI 0CNabuTb uX.

PaccTerHute npsbxky pemHsi (21) nyTem CUnbHOro HaxaTusi KpacHomn
KHOMKN.

w

4. FA3bI4KM NPAXKM (22) MOXHO NPUKPENUTL K yKasaHHbIM Ha Yexrne mectam,
UCMOMb3ysi BCTPOEHHbIE NETNM.



5. TMocaauTte peGeHKa B aBTOKPECHO, YTOGLI NOSCHNLA Yniepnack B CTIMHKY.

6. TMomecTuTe nneveBble pemHu (20) HEMOCPEACTBEHHO Ha MNeyu Ballero
pebeHka.

7. CoBmecTuTe ABa A3bl4ka NPsiKKK (22) BMecTe 1 3abnokupyinTe nx Ha
MecTe B npsbkke (21). JorkeH GbiTb CMbILIEH LLENYOK.

8. Ecnu Bbl ucnonb3yiite cuaeHne ¢ 3axumom SensorSafe Clip, 3akpoiite
3aX1M [0 CAIBILIMMOTO LEMYKa 1 CABUHETE 3aKPbITbIi 3aXMM BHU3 K
npsixke (21).

9. 3araHuTe nosicHble pemHu (23), a 3aTeM NOTAHNUTE LeHTpanbHbI
PerynupoBOYHbIii peMeHb (24) Ans 3aTArMBaHWSA NneyeBbix pemHei (20),
noka OHM He CTaHyT NOTHO OXBaThIBaTh TeNo Baluero pebeHka.

Q PeMHW [omkHbI BbITb JOCTATOMHO 3aTAHYTbI, YTOGbI GbINI0 HEBO3MOXHO
cAenath CKnagku Ha HuX.

10. Mpu ncnonb3oBaHUK 3axuma SensorSafe pacnonoxuTe 3axum cpasy
HIKE HaNMeYHNKOB.

. MoBepH1TE aBTOKPECTIO B NPEANOYTUTENBHOE MOMOXEHME ANS NOS3IKM.
HanpagneHue nuLOM Biepez paspeLLeHo ToMbKO Ans AeTel B Bo3pacTe
cTtaple 15 mecsLeB 1 pocToMm Bblille 76 cm.

CHATUE N HAOEBAHUE YEXJIA ABTOKPECIA

Yexon aBTOKpecna COCTONT 13 4 yacTeit. OHU KPensTCs K aBTOKPeCry B
HECKOMbKIMX MecTax. ECnm ux paccTerHyTb, To OTAENbHbIE YaCTH Yexna MOXHO
CHATb. [Insi HajleBaHUs Yexna BbIMOMHUTE AECTBIUS B 0GPaTHOM Mopsike.
Mpu NnpuoBpeTeHnn ¢ BKNaAKOM NS HOBOPOXAEHHOTO (1), NOPonoH
HeoGxoauMo GyzieT y6paTh 10 MbiTbA. [Ns 3TOrO B TKaHM €CTh OTBEPCTMS.

@ Yexnbi nonyckaeTcst cTupath npu 30 °C, UCNOML3ys NPOrpaMmy
[IeNn1KaTHOI CTUPKM. VIHave, TkaHb YeXIoB MOXeT GbiTb 0BecLiBeyeHa.
CTupaiiTe Yexsibl OTAENBHO U HE CYLIMTE WX B CYLLWNMBHOM MaLLMHE Ui Nof
NPAMBIMA COMHEYHBIMU Nysamu!

PAHTUA NPOU3BOOUTENA U NPABUNA YTUITU3ALUU

Komnanusi CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanus)
NpeAoCTaBNSET rapaHTMio B Te4eHne 3 NeT Ha AaHHoe ugenue. FapaHTus
[iefiCTBYET B CTPaHe, rae AaHHoe uaaenue 6bio NepeoHayanbHoO NpofaHo
NoKynaTenio PO3HUYHLIM NPOABLIOM. TEKCT rapaHTUM 1 BCsi BaxHast
MHOpMaLS, HeoBXoaNMas Ans NOATBEPKAEHWUS rapaHTUM, HaXOASTCS
Ha Hawem Beb-caiiTe: go.cybex-onli
seats. Ecniv B onucaHuy ToBapa ykasaHa rapaHTusi, 370 He BAWsieT Ha BaLum
3aKOHHbIE MPaBa B OTHOLIEHUI HAC B OTHOLEHWM [eheKTOB.

warranty

CobnioganTte npaBuna rno yTunnsauum oTxofaos, AeCTBYIOLLME B Ballen
cTpaHe.
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CEPTU®IKAUIA

Sirona G i-Size

PoswmipHa citka: 61 — 105 cm
Bara: makc. 19 kr

UN R129/03 Ha Base G

[sikyemo 3a Te, Wwo BuGpanu asTokpicro Sirona G i-Size.

YBaXHO 03HaiOMTECA 3 Lii€o IHCTPYKLIiEI Nepe/ BCTAHOBMEHHAM aBTokpicna
Ha BalLoMy aBToMOGini i 3aBxan TpUMaiiTe 1oro g pyKoto Ans A0BIAKW B
MaibyTHLOMY.

BAXIUBA IHOOPMAL|ISI TA NONEPEDKEHHSA

BABOPOHAETbLCH BcTaHOBNOBATY Lie aBTOKPICNO Ha
nepeaHbOMY Naca)mpCbkOMy CUAIHHI, SIKLLO NepeaHs noayluka
6Gesneku.

Be3 cxBaneHHs opraHis cTaHaapTusadii 6yap-sika moaudikaLis un
[nonatkose obnagHaHHs aBTokpicna 3a6opoHseTbLCA.

[ins 3aBeaneverHs Geanekw BaLLOi AUTUHW BKPaK BaXIIMBO [OTPUMYBATUCS
HCTPYKLiA 3 KOPUCTYBAHHSA Y JAHOMY MOCIBHUKY.

He BUKOPUCTOBYIATE NONOXEHHS! KpiCria 0BMnYYsM ynepea, sKLLO AuUTUHA Lie
He pocsirna Biky 15 micsuis Ta 3pocTty 76 cm.

BcTaHoBnoBaTY Lie aBTOKPICIO MOXHA NULLE Ha Kpicriax aBToMoGinie, o
6ynu 3aTBEPLKEH AN BUKOPUCTAHHS 3 CUCTEMaMU HaTSIryBaHHs! Nacis
6eaneky, 3rigHo 3 NOCiGHUKOM A0 aBTOMOGINS.

 He BUKOPUCTOBYITE HECYHi TOUKI KOHTAKTY KPIM OMMCAHMX Y LibOMY
NOCIBHUKY 11 3a3HaYEHNX Ha CUCTEMi HaTAryBaHHs pemeHiB 6e3neku.
Bknagka 1151 HEMOBNATY BUKOPUCTOBYETLCS [AN1A 3AXUCTY BALLOT AUTUHM,
Tomy i NOTPIGHO BMKOPUCTOBYBATH, A0KW AUTUHA HE AOCSTHE 3pocTy 60 oM.
o [Inst oNTUManbHOTO 3axXMCTy B pasi aBapii NOSICHUI peMiHb MOBUHEH
NPOXOAMUTM SIKOMOTa HIbKYe, MPOMDX Hir BaLLOT ANTUHW.

Mepen koXHOI Moi3aKoI NepesipsiiTe, Wo6 5-ToukoBa crcTema pemeHis
6yna BigperynboBaHa Ta LLinbHO Npunisirana Ao Tina AUTUHU. Macu Hikonu
He NOBWHHI NepekpyyyBaTucs!

Tirnbkn oNTUMarnbHO BigperynboBaHWi NigronisHNk 3abesneunTs
MaKcUMarnbHWiA piBeHb 3aXMCTY Ta 3PYHHOCTI BaLLiid ANTWHI, SIKLLIO NNeYoBi
peMeHi cuaiTUMyTb SIK Cridl.

.

Lle aBTOKpiCNO MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH Tifbki pasom i3 Base G
BCTaHOBMNEHUMM Ha cucTemi ISOFIX.

ABTOKPICIIO 3aBX/AN NOBUHHO GYTI NPaBUMBHO BCTAHOBNEHE i 3akpinmeHe
nacom Gesneku aBTOMOGINSA, HaBITb AKLIO BOHO HE BUKOPUCTOBYETLCS.
OnopHa Hixka NoBUHHA 3aBXau ynupaTucs 6esnocepeaHso B nignory
aBTOMOGINS. SKLO y BaLwomy aBToMo6ini Mig Horamu € BiACikv Ans peyen,
060B’A3KOBO 3anuTaiiTe y BUpobHMka aBToMobins, um nignora asTomobins
BUTPUMAE OMOPHY HiXKY.

IMig, yac pyxy aBTOKPICNO NOBUHHO 3aBxau ByTu 3aikcoBaHO B NONOXKEHHI
obnuyusm ynepen abo Hasag.

Konu 3akpusaeTe aBepi abo perynioete 3agHe CUAiHHS, 3aBxan
nepesipsaiTe, Y1 aBTOKPICNO He 3a4ennnocs 3a SKyCb NOBEPXHIO.

MpeameTu Garaxy Ta iHLi NpeaMeTn B aBToMoGini HEOBXIAHO 3aBXan
HafiiHo 3akpinnioBaTth. SKLLO LIbOro He 3pobuTH, X MOXe po3kuaaTi
BCEpeAVHi aBTOMOGINS i1 CNPUYMHUTI CMepTenbHI TpaBMU.

Hikonu He BUKOPUCTOBYTE aBTOKpICIO 6e3 Yoxna. BukopucToByiTe Tinbkn
opwuriHanbHi Yoxnu kpicna CYBEX, ocKinbkit YOXOM € BaXKNMBUM €[1EMEHTOM,
Akni 3abesnedye HanexHe tyHKUIOHyBaHHs kpicna.

Hikonu He 3anuwaiiTe cBO AUTUHY B aBToMOGINi 6e3 Harnsay.

[esiki getani ujei cuctemu HaTsiryBaHHs pemMeHiB 6eaneku MoXyTb HarpitTucs
nia Aieto NPSIMOro COHAYHOTO CBITNAa Ta CNPUYMHATK ONiKW Ha LLUKIpi BaLLOT
AUTUHK. BepexiTb CBOK AUTUHY Ta aBTOKPICMO Bif Al NPSIMOrO COHSYHOTO
cBiTna.

ABapisi Moxe Npu3BeCTH A0 NOLLKOMKEHHS aBTOKpicNa, sike Moxe ByTu He
NOMITHMM /1151 He036poeHoro oka. Byab nacka, 3amiiTb kpicrno nicns asapii.
Y pagsi cymHiBiB, Gyab nacka, 3BepHITLCS 10 CBOTO NpofaBList abo BUpOGHMKa.
He BukopucTOBYiiTE Lie aBTOKpICO A0BLUE 8 PoKiB. YNpoaoBX CTPOKY
Ccny6u aBTOKPICNO BUTPUMYE CUNbHI HABAHTaXEHHS!, Aki 3 BIKOM 3MIHIOTH
SAKICTb oro Matepianis.

MnacTukoBi AeTani MoxHa NpoTpaTi AenikaTHiM MUI4NM 3acobom 3
Tennoto Bofoto. Hikonn He BUKOPUCTOBYIATE arpecuBHi Mutodi 3acobu un
Bigbintosavi!

Ha cupiHHsix gesikux asTomo6inis, 3pobrneHunx 3 aenikatHux marepianis, Big
BUKOPUCTaHHA aBTOKPICeN MOXYTb 3annLLMTICA cNian Ta/abo 3MiHuTHCA
konip. LLIo6 YHWKHYTYW L4bOro Ta 3aXUCTUTU CUAIHHS aBTOMOGINS, MOXHA
NIAKNACTY 3HW3Y KOBAPY, PYLLUHMK YY1 LOCh MOAiGHe.




OETANI BUPOBY

Nionbka-neperocka ans HemosnaT (1) MigronisHuk (14)

IHavkaTop 3pocTy (2) PykosiTka peryntoBaHHs niaronisHuka
KoHTponb Hanpsimky pyxy (D.D.C) (3)  (15)

OnopHa Hixka (4) Pyyka o6eptaHHs kpicna (16)
KHonku cikcatopa ISOFIX (5) IHavkaTop Hanpsimky pyxy (17)
3anipi Baxeni ISOFIX (6) PyKosiTKa perynioBaHHs NoNoXeHHs
OcHosa (7) (18)

Toukw kpinners ISOFIX (8) KHonka perynioBanHsi pemensi (19)
IHaukaTop ISOFIX (9) Mneyoswuit pemiHb (20)

KHonka perynioBaHHsi onopHoi Samok pemetis (21)

Hixky (10) Asnyok 3amka (22)

IHavkaTop OnopHOT Hixku (11) Mosicki pemeni (23)

IHavkaTop BrokysaHHs kpicna (12) LenTpankHuin perynioioquit pemixb
Pyuka dikcatopa kpicna (13) (24)

NPABUIILHE MNOJIOXXEHHA B ABTOMOBINI

Lle posiwmpeHa cuctema HaTAryBaHHs pemeHie Geaneku i-Size. CxBaneHo
nonoxeHHsim OOH Ne R129/03 Ha Base G B aBTomMo6ini 3 i-Size, 3rigHo 3
IHCTPYKUisiMM y NOCIGHUKY aBTOBMPOBHMKA. SKLWO Y BalioMy aBToMobini He
nepeaGayeHo NonoXeHHs i-Size, 03HaNOMTECS 3 Nepenikom TUNiB aBToMoGiniB.
Haii6inbLu akTyankHy Bepcito nepeniky Tunie AMBITLCA Ha caiTi go.cybex-
online. Isii g-isi ibility.

HemaerapaHTii Lo BCIHAXMNEHINONOXEHHS i NONOXKEHHA AN CUAIHHA MOXHA
BUKOPUCTOBYBATY Y BCIX CYMICHIX aBTOMOGINSX.

BAPIAHTU BUKOPUCTAHHS KPICNA

40 — 105 cm,
makc. 19 kr

v

76 —105¢cm, > 15 M
makc. 19 kr

V’a

o

)

(244

40-60cm

v

>60cm

SAKWo BY NpUAGANH KPICTo 3 NI0MLKOI-NEPEHOCKOI0 AMs HEMOBAAT (1), AKLIO
Bala AuTuHa Mae 3picT Ginblue 60 cm, Ti cnig 3HaTH.

IHaMKaTop 3pOCTy (2) NoKa3ye, SIKOro 3pOCTY Mae [OCSITU Balla AUTHHA, NepL
HiX MOXHa Gyzie noyaT BUKOPUCTOBYBATM KPICIO 0BnnyuAM ynepen.
YCTAHOBKA B ABTOMOBINI

BaBxau nepesipanTe...

*  Wwob cnuHkK cudiHb aBTomobins Byno 3adikcoBaHo y BepTUKanNbHOMY
MOMNOXKEHHI;

« wob nig Yac ycTaHoBKM aBTOKpicna Ha CyiHHI NepeaHbOro nacaxupa BOHO
Gyno MakcumarsHo BiABEAEHO Hasaf.

@ ABTOKPICIIO MPUBHAEHE BUKITIONHO ATTS BCTAHOBIIEHHS Hal CUTIHHSIX
aBTOMOGINS, CrpsiMoBaHNX 06nnyYAM ynepen i obnagHaHMx cucTeMor
ISOFIX.

YcraHoBKa aBTokpicna 3 Base G

1. YTpumyiite KHonky kepyBaHHs Hanpsimkom pyxy (D.D.C.) (3) y cepeaHbomy
MONOXEHHI 1 NepekoHaliTecs, Lo OCHOBa BiaperynboBaHa [Ans aBTokpicen,
L0 BCTAHOBIIOIOTLCA CMIUHOIO A0 HANPSIMKY PYXY.

2. PosknafjiTe ONopHy Hixky (4), wob BoHa 3adikcyBanacs y MakcumansHoMy
NONOXeHHi cnepeay.

3. HartucHitb Ha kHomku ¢hikcaTopa ISOFIX (5), wo6 po3secTu 3anipHi Baxeni
ISOFIX (6).
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Q O6uasi kHonku ¢hikcatopa ISOFIX MoxHa HaTUCKaTh He3anexHo oaHa BiA
oaHoi Ta peryniosaty 3anipHi saxeni ISOFIX y fosinbHoMy nopsiaky.

4. BuTarHite 3anipHi Baxeni ISOFIX (6) 3 oCHOBYW B KpaiiHE NONOXEHHSA.

o

MocrtasTe ocHoBy (7) Ha BiAnoBiAHe cUAiHHS aBTOMOGINS.

6. Bcraste 3anipHi Baxeni ISOFIX (6) y Touku kpinnenHsi ISOFIX (8), 6yae
wyT! <<Kﬂ[K». [Ba iHankaTtopu ISOFIX (9) amiHsiTe konip 3 YEPBOHOIO Ha
SENEHUW.

7. [nsi nepeBipkv HAaAINHOCTI KPINNEHHs! OCHOBM CNpoByiTe BUTAITY i 3 TOHOK
KkpinneHHst ISOFIX (8).

8. TMpUTUCHITL OCHOBY (7) A0 CUHKM CUAiIHHS aBTOMOGINS, LWOG BOHA LLiNbHO

npunsrana fio Hei.

@ Po3roiinyBaHHs OCHOBU TakoX AOMOMOXE i 3aiiHSATI NpaBurbHe
NOOXEHHS! BIIHOCHO CIIMHKN CUAIHHS.

PETYNIOBAHHA NIAroniBHUKA

MonoxeHHs nigronisHuka (14) MoxHa 3MiHUTK 3@ JONOMOTOI0 PYKOATKM
perynioBaHHs nigronisHuka (15) 3 TunbHoro 6oky nigronisHuka (14). Mig yac
perysiioBaHHsi NiAroNniBHUKa NEPEKOHaNTECS, O BUXIIHI OTBOPY NNEYOBUX
pemMeHiB po3TalloBaHi Ha piBHi Nneyeit abo TPOXM HikYe.

DYHKUIA OBEPTAHHA

MoBepHiTL pyuky o6epTaHHsi kpicna (16) B OCHOBI, LOG PO3ropHyTU
aBToOKpiCcno.

Mepen Buri3gom cnia nepesipnTy, 4n kpicno fo6pe 3adikcosaHo, a iHankaTop
HanpsiMky pyxy (17) mae 3ENIEHUN koni
Konun autuki BunosHUTbCS 15 Micauis, i i 3picT nepeBumTL 76 cM, Ti Takox
MOXHa By/ae NepeBo3uTH 0BMNYUAM Y HANPsIMKY pyXy. [nsi LIbOro BCTaHOBITE
KHOMKY KepyBaHHs HAanpPsiMKOM Y BEPXHE MOMOKEHHS.

9. HaTUCHITL KHOMKY perynioBaHHsi onopHoi Hixku (10) Ta BUTSIMHITS i
HacCTinbkw, Wo6 BoHa Bniepnacs B Nignory asTomo6ins.
. BUTSArHITL 0nopHy HixKy (4) A0 HanBnkyoro nonoxeHHs dikcauii 4ns
onTuManeHoi nepeaavi aycunns.
11. Konu onopHa Hixxka 3Haiie npasurbHe NonoxeHHs Ha nianosi asTomo6ins,
iHaukaTop onopHoi Hixku (11) saroputbcst SENEHVM.
12. MocTasTe aBTOKPICNO Ha ocHoBY (7).
13. Yci ¢hikcaTopy aBTOKpiCna NOBUHHI 3aMKHYTUCA 3 XapakTepPHUM KnaLaHHsSM.
14. MepesipTe, W06 iHaMKaTop GriokyBaHHs kpicna (12) Ha OCHOBI 3aropiscst
BENEHNM.

3HATTA ABTOKPICIIA

1. LWo6 sig4yennuTu aBToKpicno Big 0cHOBM (7) KHOMKY chikcaTopa kpicna (13)
yropy.

2. [lewo HaxuniTk KPICMO Ta NOTArHITL MOro Bropy Bif, 0CHOBM (7).

3. Pos6nokyiite 3anipHi axeni ISOFIX (6) 3 060x GokiB, HATUCHYBLUN KHOMKN
chikcatopa ISOFIX (5) it ogHoYacHO TArHyuw ix Hasaa.

4. BuTAMHITL ocHOBY (7) 3 To4OK KpinnewrHs ISOFIX (8).
3HiMiTb 0cHOBY (7) Ta NOBHICTIO BUTAHITL 3anipHi Baxeni ISOFIX (6) Hasan
y TXHE MOMOXEHHS NSl NEPEBE3EHHS!.

6. Bigsenitb onopHy HixKy (4) Hasap y ii BuXigHe NonoxeHHs, a Toai cknaaite
[iNsi €KOHOMIT MicLs.

@ ABTOKDICIIO MOXHa BUKOPUCTOBYBATM CUHOIO 40 HANPSIMKY PYXY ANst
BCbOTO Aliana3soHy po3mipiB ANTUHU.

PETYNIOBAHHA HAXUNIEHOIO NONOXEHHSA

LLlo6 nepeBecTy Kpicno B HaxuneHe NMONOXeHHs!, HaTUCHITb PYKOATKY
perynioBaHHs nonoxeHHs (18) B nepepHiii YacTUHI aBTOMOBINLHOTO CUAIHHS.

@ PeKOMeHI:lySMO BWKOPUCTOBYBATN MakCUMarsnbHO ropu3oHTanbHe
MONOXeHHS AN151 AiTel, ski e He 3aaTHi 6e3 4oMoMOru cuaiT Nig KyToMm.

@ Konu amiHIoETe NONOXeHHs Kpicna Ans Haxuny Yu cuaiHHS, 060B'S3KOBO
NOYyTH KraLaHHs aBTOMOBINbHOTO CUAIHHS.

DIKCALIA AUTUHKU

1. PO3ropHiTh aBTOKPICIO B MONOXEHHS N5 NoCaaKku.

2. HatucHiTb KHOMKy peryniosaHHs nacy (19) Ta noTArHiTL ogHo4acHo 3a
obnasa nneyosi pemeni (20), Wwo6 ix posbnokysatu.

3. Pos6nokyiiTe 3aMok pemeHs (21), MiLIHO HAaTUCHYBLLM Ha YePBOHY KHOMKY.

4. Tenep A314kn 3amKa (22) MOXHa 3aKpiNUTW y 3a3HaYeHUX Ha YOXMi MiCLsAX
3a [10NOMOroK0 BOYA0BAHMX NeTernb.

5. MMocapiTb ANTUHY B aBTOKPICMO CiAHWLIAMM Ha3af.

6. MoknapiTb nnevosi pemeHi (20) GeanocepeaHbO Ha MNeYi AUTUHW.

7. B’epHaiiTe 53U4kM 3amka (22) Ta 3adikcyiite B 3amKy pemeHs (21). Bu

noyyete xapaktepHuin «KIIK».



8. SAKLIo BW BUKOPUCTOBYETE KPICo 3 knincoto SensorSafe, cTucHiTL knincy
no xapakTtepHoro «KJIKA i BcTaBTe cknajeHy KIincy B 3aMok pemeHst
(21)

B3aTsrHiTe NosicHi pemeHi (23) Ta NOTArHITL 3@ LIEHTPanbHUIA perysiooymii
pemiHb (24), wob 3adikcyBaTi nneyosi pemeHi (20), BOHK MakoTb PiBHO
nexartu Ha Tini AUTUHN.

©

Q Cuctema peMeHiB NoBUHHA NPUNAraTh A0CUTH LWiNBHO, LWOG XoaeH 3
PEMEHIB He Mir nepekpyTUTUCS.

10. Ao BMKOpUCTOBYETLCS Kninca SensorSafe, Ti HeobxigHO poaTawlysaTtn
npocTo NiA M'AKUMK NiaKNaakamm Ans nnevei.

11. PO3ropHiTb CUAIHHS B 3py4HE NONOXEHHS ANt NOAOPOXi. MONOXEHHs
0BMUYUSIM Y HANPSIMKY PYXY AOMYCKAETbCS [ONYCKAETLCA TinbKM ANs AiTen,
wo gocsirnum 15 micsuis Ta 3pocTy 76 cm.

SHATTA TA BCTAHOBJIEHHA YOXIJIA KPICINA

Yoxon asTokpicna cknapaeTbes 3 4 enemeHTis. BoHu KpinnsTbes Ao
aBTOKpICNa B Pi3HUX MiCLsiX. KO PO3CTIGHYTU, KOXKEH OKPEMUI eneMeHT
MOXHa 3HATU. LL|0G 3HOBY BCTAHOBMTY YOXOF, BUKOHANTE BKa3IBKA 3i BHATTS Y
3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

SAKwo B1 npuaGany 3 NONbKOK-NEPEHOCKOK ANt HEMOBNAT (1), nepes
npaHHsM NOTPIGHO 3HATK NOPONOH. [iNs uboro B MaTepii nepeaGadeHo oTBoOpy.

@ Mpati Yoxon MoxHa nuiwe npy Temnepatypi 30 °C B pexxumi genikaTHoro
npaHHsi, iHaKie MaTepisi Yoxna MoXe BUNMHATY. Byab nacka, nepits 4Yoxos
OoKpeMmo Bif iHLLOT Binn3HK i He cyLwiTb y GapabaHi Yn Ha coHL!

MPABWUIA BUPOBHMWKA 3 TAPAHTII TA YTUNI3ALIIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) nae 3 poku
rapaHTii Ha Ueit NpoaykT. MapaHTis aie B kpaiHi MarasuHy, B SKOMY KNieHT Kynus
npoayKT. MonoxeHHs rapaHTii Ta BCsi OCHOBHa iHdhopmallisi, HeobxigHa ans
BU3HaYeHHA Aii rapaHTii, 3HaxoAsATbCs Ha Haliil cTopiHLi: go.cybex-online.
com/manufacturer-warranty-car-seats. SKL0 rapaHTisi 3HaxoANTLCA

y cneundikauii, Le He BNNMHe Ha Bally 3aBOACHKY rapaHTito BiACYTHOCTI
AedekTiB.

Byab nacka, AoTpumyiiTecs npasun yTunisauii, Wo AitoTb y BaLwlii KpaiHi.
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SERTIFIKAADID

Sirona G i-Size

Suuruste vahemik: 61 — 105 cm
Kaal: max 19 kg

UN R129/03 aluse Base G puhul

Téname, et valisite turvatooli Sirona G i-Size.
Enne turvatooli séidukisse paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt I&bi
ning hoidke juhendit edaspidiseks lugemiseks alati kdepéarast.

OLULINE TEAVE JA HOIATUSED

Turvatooli EI OLE LUBATUD paigaldada eesmisele korvalistuja
istmele, kui eesmine turvapadi on sisse liilitatud.

lima tiitibikinnitusasutuse heakskiiduta ei tohi turvatooli muuta ega sellele
midagi lisada.

Lapse nouetekohase kaitse tagamiseks on aarmiselt oluline, et kasutaksite
turvatooli vastavalt kaesolevas juhendis kirjeldatule.

« Arge kasutage turvatooli ndoga séidusuunas asendis enne, kui laps on
vahemalt 15 kuud vana, ja enne, kui laps on vahemalt 76 cm pikk.
Turvatooli voib ainult i 0idL \etele, millel on séiduki
kasutusjuhendi kohaselt laste turvastisteemide kasutamine lubatud.

Arge kasutage muid kui kasutusjuhendis kirjeldatud ja lapse turvasiisteemile
maérgitud koormustkandvaid kontaktpunkte.

Vastsiindinusisu on m&eldud lapse kaitsmiseks ja seda tuleb kasutada, kuni
laps on vahemalt 60 cm pikk.

Stilerihmad peavad jooksma voimalikult madalalt tle lapse kubemepiirkonna,
pakkumaks Snnetuse korral optimaalset kaitset.

Enne igat sditu veenduge, et viiepunktilised turvarihmad on Gigesti
reguleeritud ja tihedalt imber lapse keha. Rihmad ei tohi olla keerdus!
Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi pakub lapsele maksimaalset kaitset
ja mugavust, tagades samas 6larihmade nduetekohase kinnitamise.

« Turvatooli voib kasutada ainult koos alusega Base G, mis on kinnitatud
ISOFIX-stisteemiga.

Turvatool peab olema alati korralikult paigaldatud ja sGiduki turvavodga
kinnitatud, isegi kui tooli ei kasutata.

« Tugijalg peab olema alati soiduki pérandaga otsekontaktis. Kui saidukil on
jalaruumis panipaiku, konsulteerige kindlasti siduki tootjaga, et olla kindel,
et soiduki porand talub tugijala raskust.

Séidu ajal peab turvatool olema alati lukustatud asendis kas selg
s6idusuunas voi ndgu sdidusuunas.

Veenduge sdiduki ust sulgedes voi tagaistet reguleerides alati, et turvatool
poleks vastu iihtegi pinda kinni kiilunud.

Pagas v6i muud séidukis olevad esemed peavad olema alati kindlalt
kinnitatud. Vastasel juhul vivad need sdidukis ringi lennata ja péhjustada
surmavaid vigastusi.

Turvatooli ei tohi kunagi kasutada iima toolikatteta. Veenduge, et

kasutate ainult CYBEXi originaaltoolikatet, kuna kate on tooli korralikuks
funktsioneerimiseks oluline element.

Arge kunagi jatke last s6idukisse jarelevalveta.

Turvastisteemi osad voivad otsese paikesevalguse kdes kuumaks minna ja
lapse nahka poletada. Kaitske last ja turvatooli otsese péikesevalguse eest.
Onnetus v&ib kahjustada turvatooli moel, mida ei saa palja siimaga
tuvastada. Vahetage turvatool pérast 6nnetust vélja. Kahtluse korral
pdorduge edasimiilja véi tootja poole.

« Arge kasutage turvatooli kauem kui 8 aastat. Turvatool puutub kasutusaja
jooksul kokku suurte koormustega, mis pdhjustab toote vanuse suurenedes
materjalide kvaliteedi muutusi.

Plastosasid saab puhastada 6rnatoimelise puhastusvahendi ja sooja
veega. Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid voi
pleegitusaineid!

Mbnedel drnadest materjalidest valmistatud autoistmetel voib turvatooli
kasutamine pohjustada kasutusjalgi ja/voi varvimuutusi. Selle valtimiseks
voite autoistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, ratiku véi muu sarnase
eseme.

.

.




Vastsiindinusisu (1) Tooli vabastuskéepide (13)
Suuruse indikaator (2) Peatugi (14)

Soidusuunakontroll (DDC) (3) Peatoe reguleerimise kaepide (15)
Tugijalg (4) Tooli pééramise kaepide (16)
ISOFIXi vabastusnupud (5) Soidusuuna indikaator (17)
ISOFIXi lukustushoovad (6) Asendi reguleerimise kaepide (18)
Alus (7) Rihma reguleerimise nupp (19)
ISOFIXi kinnituspunktid (8) Olarihm (20)

ISOFIXi indikaator (9) Rihmalukk (21)

Tugijala reguleerimisnupp (10) Lukukeel (22)

Tugijala indikaator (11) Siilerihmad (23)

Tooli lukustuse indikaator (12) Keskne reguleerimisrihm (24)

OIGE ASEND

IDUKIS

Toote naol on tegemlst lapse tohustatud turvasiisteemiga i-Size. Toode

on heaks kiidetud URO maaruse nr R129/03 (alusega Base G kohaselt
kasutamiseks i-Size'i siisteemiga thilduvatel séidukite istekohtadel vastavalt
soidukitootja esitatud teabele sdiduki kasutusjuhendis. Kui sdidukil pole i-Size'i
slisteemi istekohta, kontrollige soldukltuuplde loendit. Kdige aJakohasema
tiilibiloendi versiooni leiate saidilt go.cyb line.com/si g -
compatibility.

Ei saa garanteerida, et koiki istumis- ja lamamisasendeid saab koigis
heakskiidetud soidukites kasutada.

TOOLI ERINEVAD KASUTUSVOIMALUSED

40 — 105 cm,
max 19 kg

v

76 — 105 cm, > 15 kuud
max 19 kg

v
) -y

(244 244

40-60 cm >60cm
Juhul kui ostsite vastsiindinusisuga (1) turvatooli, sisu tuleb eemaldada, kui

laps on tile 60 cm pikk.

Suuruse indikaator (2) naitab, kui suur peab laps olema, enne kui tooli tohib
kasutada ndoga soéidusuunas.

PAIGALDAMINE SOIDUKISSE
Veenduge alati, et...
« soidukiistmete seljatoed on lukustatud piistiasendisse;

« kui paigutate turvatooli kaassditja esiistmele, reguleerite sdiduki istme
kéige tagumisse asendisse.

@ Turvatool on méeldud kasutamiseks ainult ndoga sdidusuunas olevatel
istmetel, mis on varustatud ISOFIXiga.

Turvatooli paigaldamine koos alusega Base G

1. Hoidke s6idusuuna juhtseadme (D.D.C.) nupp (3) keskmises asendis
ja veenduge, et alus oleks reguleeritud seljaga sdidu suunas olevatele
turvatoolidele vastavalt.

2. Avage tugijalg (4), kuni see fikseerub maksimaalsesse asendisse.

3. Vabastage ISOFIXi vabastusnupud (5), et ISOFIXi lukustushoovad (6) vélja
liikata.

@ Mblemat ISOFIXi vabastusnuppu saab eraldi vabastada ja ISOFIXi
lukustushoobasid eraldi reguleerida.
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4. Likake ISOFIXi lukustushoovad (6) alusest valja kdige kaugemasse
asendisse.

5. Asetage alus (7) s6idukis sobilikule istmele.

6. Likake ISOFIXi lukustushoovad (6) ISOFIXi kinnituspunktidesse (8), kuni
need fikseeruvad kohale kuuldava klopsatusega. Kaks ISOFIXi indikaatorit
(9) muutuvad PUNASEST ROHELISEKS.

7. Veendumaks, et alus on kinnitatud, tiritage seda ISOFIXi kinnituspunktidest
(8) valja tommata.

8. Likake alust (7) séiduki istme seljatoe suunas, kuni see on taielikult

seljatoega joondatud.

Q Ka aluse killjelt kiljele ligutamine aitab selle vastu soiduki seljatuge seada. ‘

9. Vajutage tugijala reguleerimisnuppu (10) ja pikendage jalga, kuni see
puudutab sdiduki pérandat.

. Optimaalse koormusjou tilekande tagamiseks tommake tugijalg (4) vélja
jargmisesse lukustusasendisse.

. Tugijala indikaator (11) muutub ROHELISEKS, kui tugijalg on sGiduki
porandal igesti paigutatud.

12. Asetage turvatool alusele (7).
13. Veenduge, et turvatool lukustub kohale kuuldava klépsuga.
14. Veenduge, et alusel olev tooli lukustuse indikaator (12) on ROHELINE.

SOIDUKIST EEMALDAMINE

1. Turvatooli aluselt (7) lahti lukustamiseks tdmmake tooli vabastuskaepidet
(13) illes.

o

2. Kallutage tooli veidi ja tdstke see aluselt (7) maha.

3. Lukustage lahti molemal kiiljel olevad ISOFIXi lukustushoovad (6),
vajutades ISOFIXi vabastusnuppe (5) ja tommates neid samal ajal tagasi.

4. Tommake alus (7) ISOFIXi kinnituspunktidest (8) valja.

5. Eemaldage alus (7) ja libistage ISOFIXi lukustushoovad (6) taielikult tagasi
transpordiasenditesse.

6. Likake tugijalg (4) tagasi algsesse asendisse ja seejarel klappige see

ruumi kokkuhoiuks kokku.

PEATOE REGULEERIMINE

Reguleeritavat peatuge (14) saab reguleerida peatoe reguleerimise kdepideme
(15) abil, mis asub peatoe (14) tagaosas. Peatoe reguleerimisel veenduge, et
olarihmade valjaviigud oleksid dlgade kérgusel vai veidi allpool.

POORAMISFUNKTSIOON

Turvatooli pééramiseks tdommake alusel asuvat tooli pééramise kaepidet (16).
Enne sdidu alustamist veenduge, et turvatool on korralikult kohale lukustatud
ja sdidusuuna indikaator (17) on ROHELINE.

Kui teie laps on vanem kui 15 kuud ja pikem kui 76 cm, v6ib teda transportida
ka ndoga soidu suunas. Selleks seadke suuna juhtimise nupp llemisse
asendisse.

@ Turvaistet saab kasutada seljaga sdidu suunas kogu ettendhtud lapse
suurusvahemiku ulatuses.

KALDEASENDI REGULEERIMINE

Turvatooli reguleerimiseks kaldeasendisse vajutage turvatooli esikiiljel olevat
asendi reguleerimise kéaepidet (18).

kasutada horisontaalseimat kaldeasendit.

@ Laste puhul, kes pole veel voimelised iseseisvalt istuma, soovitame ‘

@ Turvatooli kalde- véi istumisasendisse paigutades veenduge alati, et
turvatool kipsatab kuuldavalt kohale.

LAPSE KINNITAMINE

1. P&brake turvatool sisseistumisasendisse.

2. Olarihmade 16dvendamiseks vajutage rihma reguleerimise nuppu (19) ja
tommake mélemat dlarihma (20) Giheaegselt.

3. Vabastage rihmalukk (21), vajutades tugevalt punast nuppu.

4. Lukukeeled (22) saab niild integreeritud aasade abil kinnitada kattel
néidatud kohtadele.

5. Pange laps turvatooli, istmik tagasuunas.

6. Asetage dlarihmad (20) otse lile lapse dlgade.

7. Asetage molemad lukukeeled (22) kokku ja lukustage need rihmalukku
(21). Peaksite kuulma kldpsatust.

8. Kui kasutate SensorSafe’i klambriga tooli, liikake klamber suletud
asendisse, kuni kuulete kiépsatust ja libistage kinnine klamber alla
rihmaluku (21) suunas.

9. Pingutage stilerihmu (23) ja tdmmake keskset reguleerimisrihma (24), et
pingutada &larihmu (20), kuni need on tihedalt vastu lapse keha.



Q Rihmad peaksid olema paigaldatud piisavalt tihedalt, et iihegi rihma sisse
poleks véimalik volti tekitada.

10. SensorSafe’i klambri kasutamisel asetage klamber otse 6lapehmenduste
alla.

11. Pdorake tool eelistatud séiduasendisse. Ndoga séidusuunas asend on
lubatud ainult Gle 15 kuu vanustel ja 76 cm pikkustel lastel.

TURVATOOLI KATTE EEMALDAMINE JA KINNITAMINE

Turvatooli kate koosneb 4 osast. Need kinnitatakse turvatooli kiilge mitmest
kohast. Parast lahtitegemist saab katte tiksikud osad eemaldada. Katte uuesti
kinnitamiseks jargige eemaldamisjuhiseid vastupidises jarjekorras.

Juhul kui ostsite vastsiindinusisuga (1) turvatooli, tuleb enne pesemist
eemaldada poroloontaidis. Selleks on kangas vastavad avad.

@ Katet voib pesta ainult temperatuuril 30 °C 6rna pesuprogrammiga, vastasel
juhul voib kattekanga varv muutuda. Peske kate muust pesust eraldi ja drge
kuivatage seda kuivatis voi otsese paikesevalguse kaes!

TOOTJA GARANTII JA KASUTUSEST KORVALDAMISE REEGLID

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab sellele
tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis, kus jaemiilja toote algselt
kliendile miiiis. Garantii sisu ja kogu garantii jdustamiseks vajalik teave on
leitav meie kodulehelt: go.cybex-online. er-warranty -
seats. Kui tootekirjelduses on naidatud garantii, ei méjuta see seaduslikke
oigusi, mis teil on meie suhtes defektide osas.

Palume teil jargida oma asukohariigi 'mete korvaldamise eeskirju.
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SERTIFIKAVIMAS

Sirona G i-Size

Dydziai: 61 — 105 cm
Svoris: iki 19 kg.

UN R129/03 galioja Base G

Dékojame, kad kartu su automobiline kédute jsigijote Sirona G i-Size.
Prie§ montuodami automobiling kédutg savo transporto priemonéje, atidziai
perskaitykite $ig instrukcijg ir iSsaugokite jg ateiciai.

A\ SVARBI INFORMACIJA IR |SPEJIMAI

Sig automobiling kedute DRAUDZIAMA montuoti ant priekines
keleivio sédynés, kai aktyvuota oro pagalvé.

« Automobilinés kédutés negalima modifikuoti ar kaip nors papildyti be tipg
patvirtinanciosios jstaigos patvirtinimo.

Kad jisy vaikas baty tinkamai apsaugotas, privalote naudoti automobiling
kédute taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijoje.

Nenaudokite atgreZtos j priekj padéties jaunesniems negu 15 ménesiy ir iki
76 cm tgio vaikams.

Si automobiliné keduté gali bati montuojama tik ant automobilio sédyniy,

kurios buvo patvirtintos kaip tinkamos naudoti vaiky apsaugos sistemai pagal

automobilio instrukcija.

Nenaudokite kitokiy apkrova laikan¢iy kontaktiniy tasky, nei nurodyti
instrukcijoje ir pazyméti ant vaiko apsaugos priemoniy.

60 cm Tgio vaikams.

kirk3niy, kad eismo jvykio metu kuo geriau apsaugoty.

Prie$ kiekvieng keliong jsitikinkite, kad 5 tasky dirZzas yra tinkamai
sureguliuotas ir glaudZiai priglunda prie vaiko kno. Dirzai negali bati
susisuke!

Tik optimaliai sureguliavus galvos atrama vaikui suteikiama didziausia
apsauga ir komfortas bei uztikrinama, kad peciy dirzai yra tinkamai jstatyti.

su sistema ISOFIX.

|klotas naujagimiui yra skirtas jlsy vaikui apsaugoti ir turi bati naudojamas iki

Juosmens dirzai ant saugos dirzy sistemos turi bati kuo Zemiau skersai vaiko

Si automobiling keduté gali bati naudojama su pagrindu Base G, sumontuotu

* Automobiliné kéduté visada turi bati tinkamai sumontuota ir pritvirtinta
automobilyje, net kai ji néra naudojama.

Teleskopine kojelé visada turi tiesiogiai liesti automobilio grindis. Jei kojoms
skirtoje vietoje yra skyriy daiktams laikyti, kreipkités j automobilio gamintoja,
kad jsitikintuméte, jog automobilio grindys gali atlaikyti teleskopine kojele.
Vaziuojant automobiliné kéduté visada turi bati uZfiksuota apgreztoje arba j
priekj atgreZtoje padetyje.

Visada uztikrinkite, kad automobiliné kéduté kur nors nejstrigty uzdarant
automobilio dureles arba reguliuojant galing sedyne.

Bagazas ir kiti daiktai automobilyje visada turi bati gerai pritvirtinti. PrieSingu
atveju jie gali iSkristi i§ automobilio ir mirtinai suZaloti.

Automobilinés kédutés negalima naudoti be kédutés uzvalkalo. Naudokite
tik originaly CYBEX kédutés uzvalkalg, nes uzvalkalas yra labai svarbus
elementas, kuriuo yra uztikrinamas tinkamas kédutés funkcionavimas.
Nepalikite vaiko automobilyje be priezitros.

Sios vaiky apsaugos sistemos dalys gali jkaisti nuo tiesioginiy saulés
spinduliy, todél gali nudeginti vaiko odg. Apsaugokite savo vaikg ir
automobiling kédute nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Eismo jvykis gali sukelti plika akimi nepastebima automobilinés kédutés
gedima. Po eismo jvykio pakeiskite automobiling kédute. Jei abejojate,
pasitarkite su pardavéju arba gamintoju.

Nenaudokite automobilinés kédutés ilgiau negu 8 metus. Eksploatuojama
automobiliné vaiko kéduté yra jautri poveikiui, todél, laikui bégant, keiciasi
jos medziagy kokybé.

 Plastikines dalis galima valyti $velniu valikliu ir $iltu vandeniu. Nenaudokite
Siurks¢iy valymo priemoniy ar balikliy!

Ant kai kuriy automobiliy sédyniy, kurios yra pagamintos i$ jautriy medziagy,
kéduté gali palikti Zymiy ar pakenkti spalvai. Kad iSvengtuméte tokiy
pasekmiy, po automobiline kédute patieskite antklode, ranksluostj ar panasy
daikta, kuris apsaugos automobilio sédyne.




GAMINIO DALYS

|klotas naujagimiui (1)

Dydzio indikatorius (2)

Vaziavimo krypties valdiklis (3)
Teleskopiné kojelé (4)

ISOFIX atjungimo mygtukai (5)
ISOFIX fiksavimo rankenos (6)
Pagrindas (7)

ISOFIX tvirtinimo taskai (8)

ISOFIX indikatorius (9)
Teleskopinés kojelés reguliavimo
mygtukas (10)

Teleskopinés kojelés indikatorius (11)
Keédutés fiksavimo indikatorius (12)

Kédutés atjungimo rankenélé (13)
Galvos atrama (14)

Galvos atramos reguliavimo rankena
(15)

Kédutés sukiojimo rankenélé (16)
Vaziavimo krypties indikatorius (17)
Padéties reguliavimo rankena (18)
Dirzo reguliavimo mygtukas (19)
Pediy dirzas (20)

DirZo sagtis (21)

Sagties liezuvélis (22)

Juosmens dirzai (23)

Centrinis reguliavimo dirzas (24)

KITOKS KEDUTES NAU

40 — 105 cm,
daugiausia 19 kg.

76 — 105 cm, > 15 mén.
daugiausia 19 kg.

v, v

) )
424 »r»
40-60 cm >60cm

v

%= &

TINKAMA PADETIS AUTOMOBI 3

Tai yra sustiprinta vaiky apsaugos sistema I-SIZE. Ji yra patvirtinta pagal

JT reglamentg Nr. R129/03, kuris taikomas pagrindui Base G, ir reglamentg
Nr. R129/03, ir yra tinkama naudoti su I-SIZE suderinamuose automobiliuose
ant gamintojo automobilio instrukcijoje nurodyty sédyniy padéciy. Jei jasy
automobilyje néra I-SIZE sédynés padéties, perzitrékite automobiliy tipy
sarasa Naumusna automoblllq npq sarasa galite rasn mterneto svetainéje
go.cyb
Negarantuojama, kad visuose patwmntuose automobllluose bus galima
naudoti visas sédéjimo ir guléjimo padétis.

Jei jsigijote automobiling kédute su jklotu naujagimiui (1), ji reikia iSimti, jei
vaikas yra aukstesnis negu 60 cm.
Dydzio indikatorius (2) rodo, kokio tgio turi bati vaikas, kad automobiling

kédute baty galima naudoti atgreztoje j priekj padétyje.

MONTAVIMAS AUTOMOBILYJE
Visada jsitikinkite, kad:
* nugaros atramos automobilyje yra uZfiksuotos vertikalioje padétyje;

« sedyne baty atitraukta kuo toliau, kai montuosite automobiling kédute ant
priekinés keleivio sédynés.

@ Automobiliné kéduté yra skirta naudoti tik ant atgreZty j priekj automobilio
sédyniy, kuriose yra sistema ISOFIX.

Automobilinés kédutés su pagrindu Base G montavimas

1. Laikykite vaziavimo krypties valdymo (D.D.C.) mygtukg (3) vidurinéje
padétyje ir jsitikinkite, kad pagrindas yra pritaikytas atgal atsuktoms
automobilinems kedutems.

2. Lenkite teleskopine kojele (4), kol ji uzsifiksuos tolimiausioje padétyje.

3. Atjunkite ISOFIX atjungimo mygtukus (5), kad istiestuméte ISOFIX
fiksavimo rankenas (6).

@ ISOFIX atjungimo mygtukus galima atjungti nepriklausomai vienas nuo kito
ir atskirai sureguliuoti ISOFIX fiksavimo rankenas.
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4. Stumkite ISOFIX fiksavimo rankenas (6) nuo pagrindo tiek, kiek daugiausia
galima.

5. Padékite pagrindg (7) ant reikiamos automobilio sédynés.

6. |statykite ISOFIX fiksavimo rankenas (6) j ISOFIX tvirtinimo taskus (8),
kol jos uzsifiksuos ir pasigirsvspragteléjimas. Du ISOFIX indikatoriai (9)
persijungs i§ RAUDONOS j ZALIA $viesa.

7. Patikrinkite, ar pagrindas yra saugus, mégindami jj iStraukti i§ ISOFIX
tvirtinimo tasky (8).

8. Pastumkite pagrindg (7) prie automobilio sédynés nugaros atramos, kol jis
visi$kai priglus prie nugaros atramos.

Q Pajudinus pagrindg i$ vienos pusés j kita, jis prisispaus prie automobilio
sédynés nugaros atramos.

9. Paspauskite teleskopinés kojelés reguliavimo mygtuka (10) ir iStieskite

kojele, kol ji atsirems j automobilio grindis.

IStraukite teleskoping kojele (4) iki kitos fiksavimo padéties, kad

uztikrintuméte optimaly jégos perdavima.

. Teleskopinés kojelés indikatorius (11) uzsidegs ZALIA $viesa, kai
teleskopiné kojelé bus tinkamai pastatyta ant automobilio grindy.

o

1

12. Uzdékite automobiling kédute ant pagrindo (7).

84

13. Jsitikinkite, kad automobiliné kedute uzsifiksavo tinkamoje vietoje ir
pasigirdo SPRAGTELEJIMAS.
14. Patikrinkite, ar ant pagrindo $vie¢ia ZALIAS kedutés fiksavimo indikatorius

(12).

ISEMIMAS IS AUTOMOBILIO

1. Norédami atjungti automobiling kédute nuo pagrindo (7), pakelkite kédutés
atjungimo rankenélg (13) j virsy.

2. Siek tiek palenkite kedute ir nukelkite nuo pagrindo (7).

3. Atjunkite ISOFIX fiksavimo rankenas (6) i$ abiejy pusiy, paspausdami
ISOFIX atjungimo mygtukus (5) ir tuo paciu metu patraukdami rankenas
atgal.

4. |3traukite pagrindg (7) i ISOFIX tvirtinimo tasky (8).

5. Nuimkite pagrindg (7) ir iki galo nustumkite ISOFIX fiksavimo rankenas (6) j
transportavimo padétj.

6. Sustumkite teleskopine kojele (4) atgal | pradine padétj ir sulenkite, kad
sutaupytuméte vietos.

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

Reguliuojamajg galvos atramg (14) galima nustatyti naudojant galvos atramos
reguliavimo rankeng (15), kuri yra galvos atramos (14) galinéje puséje.
Reguliuodami galvos atrama jsitikinkite, kad peciy dirzy iSéjimo angos yra
peciy lygyje arba Siek tiek Zemiau.

SUKIOJIMO FUNKCIJA

Patraukite ant pagrindo esancig kédutés sukiojimo rankenéle (16), kad
pasuktuméte automobiling kédute.

Prie$ pradédami keliong jsitikinkite, kad kéduté yra tinkamai uZfiksuota, o
vaziavimo krypties indikatorius (17) yra ZALIAS.

Kai vaikas bus vyresnis nei 15 ménesiy ir aukstesnis nei 76 cm, jj taip pat
galima vezti atsukta j priekj. Siuo tikslu nustatykite krypties valdymo mygtuka
| virSutine padétj.

@ Automobiling kédutg galima naudoti atsuktg nugara j priekj visame vaiko
dydZio diapazone.

GULEJIMO PADETIES REGULIAVIMAS

Norédami sureguliuoti gulimajg padétj, paspauskite padéties reguliavimo
rankeng (18) automobilinés kédutés priekyje.

Q Rekomenduojame naudoti tiesiausig gulimaja padétj vaikui, kuris dar negali
sédéti savarankiskai.

@ Visada jsitikinkite, kad nustacius kédute j gulimaja ir sédimajg padétj baty
girdéti automobilinés kédutés uzfiksavimo signalas.

VAIKO PRITVIRTINIMAS

1. Pasukite kédute j vaikui jsodinti skirtg padétj.

Nuspauskite dirzo reguliavimo mygtukg (19) ir tuo paciu metu patraukite
abu peciy dirzus (20), kad juos atleistuméte.

Atsekite dirzo sagtj (21) tvirtai paspausdami raudong mygtuka.

Dabar sagties liezuvélius (22) galima jstatyti j jiems skirtas vietas ant
uzvalkalo, naudojant integruotus magnetus.

Isodinkite vaikg j automobiline kédute sédmenimis atgal.

Uzdékite peciy dirzus (20) tiesiai vir$ vaiko peciy.

Sujunkite sagties Iieiu_vélius (22) ir uzfiksuokite juos dirzo sagtyje (21). Turi
pasigirsti SPRAGTELEJIMAS.

L
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8. Jei naudojate kédute su verztuku SENSORSAFE, uzdarykite ir suspauskite
verztuka iki isgirsite SPRAGTELEJIMA, tada uZdarytg verZtuka traukite
Zemyn link dirzo sagties (21).

Suverzkite juosmens dirzus (23) ir uztraukite centrinj reguliavimo dirzg
(24), kad suverztuméte peciy dirzus (20), kol jie priglus prie vaiko kiino.

©

@ Saugos dirzai turi bati pakankamai priglude, kad ant dirzy nebdty jmanoma
padaryti klos¢iy.

10. Jei naudojate verztukg SENSORSAFE, nustatykite jj po peciy
pagalvélémis.

11. Pasukite kédute j norimg padeétj. Atsukti kédute j priekj galima tik jei vaikas
vyresnis nei 15 ménesiy ir aukstesnis nei 76 cm.

KEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS IR UZDEJIMAS

Automobilinés kédutés uzvalkalg sudaro 4 dalys. Sios dalys yra pritvirtintos
prie automobilinés kédutés keliose vietose. Atsegus uzvalkalg, galima nuimti
jo atskiras dalis. Norédami uzdéti uzvalkalg, vadovaukités nuémimo instrukcija
atvirkstine tvarka.

Jei jsigijote automobiling kédute su jklotu naujagimiui (1), prie$ skalbdami
isimkite putplastj. Siam tikslui audinyje yra paliktos angos.

@ Uzvalkalg galima skalbti tik 30 °C temperatiroje, pasirinkus $velnaus
skalbimo programa, priesingu atveju uzvalkalo audinys gali iSblukti.
Skalbkite uzvalkalg atskirai nuo kity skalbiniy ir nedziovinkite jo dziovykléje
arba tiesioginiuose saulés spinduliuose!

GAMINTOJO GARANTIJA IR UTILIZAVIMAS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bairoitas, Vokietija) suteikia Siam
gaminiui 3 mety garantijg. Garantija galioja $alyje, kurioje pardaveéjas pirmg
kartg pardavé gaminj naudotojui. Garantijos turinj ir pagrinding garantijos
patvirtinimo informacijg rasite interneto svetainés go.cybex-online.com/
manufacturer-warranty-car-seats puslapyje. Jei garantijos sglygos yra
nurodytos prekés aprasyme, jisy teisés, susijusios su defektais, misy atzvilgiu
lieka nepakitusios.

Vadovaukités jasy Salyje galiojanciais atlieky tvarkymo reikalavimais.
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SERTIFIKACIJA

Sirona G i-Size

Izmérs: 61— 105 cm

Svars: maks. 19 kg

ANO R129/03 pamatnei Base G

Paldies, ka izvélgjaties Sirona G i-Size bérna sédekli!
Pirms bérna sédekla uzstadisanas transportlidzekll uzmanigi izlasiet So
lietotaja rokasgramatu un vienmér to glabajiet turpmakai atsaucei.

A\ SVARIGA INFORMACIJA UN BRIDINAJUMI

Sibérma sédekla uzstadisana uz priek$éja pasaziera sédekla,
kad ir aktivizéts priek$éjais drosibas spilvens, NAV ATLAUTA.

Bez tipa apstiprinaanas iestades apstiprinajuma bérna sédekli nedrikst

nekada veida parveidot vai aprikot.

Lai jusu bérns batu pienacigi , ir absoldti r ns izmantot

bérna sédekli atbilstosi $aja lietotaja rokasgramata sniegtajam aprakstam.

Nelietojiet to vérstu virziena uz priek3u, ja bérns nav sasniedzis 15 ménesu

vecumu un 76 cm garumu.

So bérna sédekli drikst uzstadrt tikai uz transportiidzekla sédekliem,

kas saskana ar transportlidzekla rokasgramatu ir apstiprinati bérnu

ierobeZotajsistému lietosanai.

Neizmantojiet nekadus citus slodzi nesosus kontaktpunktus, kas nav

aprakstiti lietotaja rokasgramata un noraditi uz bérnu ierobeZotajsistémas.

e Zidainu sédekla ieliktnis tiek izmantots, lai aizsargatu jisu bému, un tas ir
jaizmanto Iidz bridim, kad bérna auguma garums sasniedz 60 cm.

« Klépja drosibas jostam abas pusés jabat iesp&jami zemak pie bérna

cirk8niem, lai negadijuma gadijuma ta batu maksimali efektiva.

Pirms katra brauciena parliecinieties, ka piecu punktu drosibas jostas ir

pareizi noregulétas un ciesi piegul bérna kermenim. Dro$ibas jostas nekad

nedrikst bt savitas!

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var sniegt jisu bérnam maksimalu

aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, lai plecu drosibas jostas batu

atbilstosi pievilktas.

So bérna sédekli drikst lietot vienigi kopa ar Base G, kas uzstadita,

izmantojot ISOFIX.

.

.

.

.

Bérna sédeklim vienmér jabat pareizi uzstaditam un nostiprinatam
transportlidzeklT, pat ja tas netiek lietots.

Teleskopiskajam stativam vienmér jabit tiesa saskaré ar transportlidzekla
gridu. Ja jasu transportlidzeklim ir glaba$anas nodalijums zem sédekla,
noteikti sazinieties ar transportlidzekla raZotaju, lai parliecinatos, ka
transportlidzekla grida ir piemérota teleskopiskajam stativam.

Brauciena laika bérna sédeklim vienmér jabat nofiksétam virziena uz
aizmuguri vai uz priekSu.

Aizverot transportlidzekla durvis vai noreguléjot aizmuguréjo sédekli,
vienmér parliecinieties, ka bérna sédekli nebloké cita virsma.

Bagazai vai citiem priekSmetiem, kas atrodas transportlidzeklr, vienmér jabat
drosi nostiprinatiem. Pretéja gadijuma tie var tikt izmétati transportiidzekla
salona, radot risku gat navéjosas traumas.

Bérna sédekli nedrikst lietot bez sédekla parvalka. Parliecinieties, ka tiek
izmantots tikai originalais CYBEX sédekla parvalks, jo tas ir galvenais
elements, kas lauj sédeklim darboties pareizi.

Nekada gadijuma neatstajiet bérnu transportlidzeklt bez uzraudzibas.
Sis bernu ierobeZotajsistémas dalas var sakarst, ja tiek paklautas ties:
saules staru iedarbibai, un, iespéjams, var apdedzinat jisu bérna adu.
Aizsargajiet savu bérnu un bérna sédekli no tieSas saules staru iedarbibas.
Negadijums var izraisit bérna sédekla bojajumus, kas nav identificgjami

ar neapbrunotu aci. Péc jebkura negadijuma bérna sédeklis ir janomaina.
Neskaidribu gadijuma konsultéjieties ar sava sédekla izplatitaju vai razotaju.
STbéma sédekla maksimalais lietoSanas ilgums ir 8 gadi. Bérna sédeklis
produkta darbibas laika ir paklauts lielai slodzei, kas ar laiku izraisa ta
materiala kvalitates izmainas.

Plastmasas dalas var tirit ar maigas iedarbibas tiriSanas lidzekli un siltu
adeni. Nekada gadijuma nelietojiet spécigas iedarbibas tiri$anas lidzeklus
vai balinatajus!

DazZos transportlidzekla sédeklos, kas izgatavoti no delikatiem materialiem,
bérna sédekla lietosana var radit nospiedumus un/vai izraisit krasas mainu.
Lai to novérstu, zem bérna sédekla varat paklat segu, dvieli vai tamlidzigu
parsegu, tadéjadi aizsargajot transportlidzekla sédekli.




PRODUKTA KOMPLEKTACI

Zidainu sédekla ieliktnis (1)

Izméru indikators (2)

Brauk$anas virziena uzraudzibas
sistéma (BVUS) (3)

Teleskopiskais stativs (4)

ISOFIX fiksé$anas pogas (5)
ISOFIX blokés$anas sviras (6)
Pamatne (7)

ISOFIX stiprinajuma punkti (8)
ISOFIX indikators (9)

Teleskopiska stativa regulé$anas
poga (10)

Teleskopiska stativa indikators (11)
Sédekla blok&Sanas indikators (12)

Sédekla atvienoSanas svira (13)
Galvas balsts (14)

Galvas balsta reguléSanas rokturis
(15)

Sédekla rotacijas svira (16)
Brauk$anas virziena indikators (17)
Pozicijas regulésanas rokturis (18)
Drosibas jostas regulésanas poga
(19)

Plecu drosibas josta (20)

Jostas spradze (21)

Spradzes mélite (22)

Klépja dro$ibas jostas (23)
Reguléjama centrala josta (24)

PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

STir uzlabota i-Size bérnu ierobezotajsistéma. Ta ir apstiprinata saskana
ar ANO noteikumiem Nr. R129/03 (pamatnei Base G) izmanto$anai ar
i-Size saderigas transportlidzek|u sédek|u pozicijas atbilstosi tam, ka to
transportlidzekla raZotajs noradijis transportlidzek|a lietotaja rokasgramata.
Ja jasu transportlidzeklim nav i-Size sédeklu pozicijas, lidzu, skatiet
transportlidzek|u tipu sarakstu. Jaunako tipu saraksta versiju skatiet vietné

go.cybex-online. g

ility.

Nevar garantét visu sédéSanas un atzvel$anas poziciju funkcionalitati visos

apstiprinatajos transportlidzeklos.

DAZADAS SEDEKLA IZMANTOSANAS POZICIJAS

40 — 105 cm,
maks. 19 kg

VM V’a

(244 o

76 — 105 cm, > 15 mén.
maks. 19 kg

40-60 cm >60cm
Ja iegadajaties sédekli ar zidainu sédek|a ieliktni (1), tas ir janonem, ja jasu

bérns ir garaks par 60 cm.

Izméru indikators (2) norada garumu, kas jasasniedz bérna augumam, pirms
sédekli atlauts parvietot lietosanai virziena uz prieksu.

UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLI

Vienmér parliecinieties, ka...

« atzveltnes transportlidzeklT ir nostiprinatas vertikala pozicija;

« uzstadot bérna sédekli uz priek$éja pasaziera sédekla, transportlidzekla
sédeklis ir noreguléts péc iespéjas aizmuguréja pozicija.

@ Bérna sédeklis ir paredzéts uzstadisanai vienigi uz transportiidzeklu
sédekliem, kas vérsti brauk$anas virziena un ir aprikoti ar ISOFIX.

Ar Base G aprikota bérna sédekla uzstadiSana

1. Turiet brauk$anas virziena uzraudzibas sistémas (BVUS) pogu (3)
vidéja pozicija un parliecinieties, ka pamatne ir pielagota bérna sédeklu
uzstadi$anai pozicija pretéji brauk$anas virzienam.

2. Atlieciet teleskopisko stativu (4), Iidz tas nofikséjas priek$&ja pozicija.

3. Atlaidiet ISOFIX fiksé$anas pogas (5), lai pagarinatu ISOFIX bloké$anas
sviras (6).

@ Katru ISOFIX fikséSanas pogu var atbrivot atseviski, tadéjadi laujot atseviski
pielagot arf katru ISOFIX blok&Sanas sviru.
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4. Izbidiet ISOFIX blokéSanas sviras (6) no pamatnes vistalakaja iespéjamaja

5. Novietojiet pamatni (7) uz atbilsto$a transportlidzek|a sédekla.

6. lebidiet ISOFIX blokéSanas sviras (6) ISOFIX stiprinajuma punktos (8),
lidz tas nofikséjas ar dzirdamu klik3ki. Abu ISOFIX indikatoru (9) krasa
nomainisies no SARKANAS uz ZALU.

7. Parliecinieties, ka pamatne ir dro$i nofikséta, méginot to izvilkt no ISOFIX
stiprinajuma punktiem (8).

8. Bidiet pamatni (7) pret transportlidzekla sédekla atzveltni, Iidz ta ir pilniba
izlidzinata ar atzveltni.

Q ArT parvietojot pamatni no vienas puses uz otru, ta tiks nostiprinata pret
transportlidzekla atzveltni.

9. Nospiediet teleskopiska stativa regulé$anas pogu (10) un pagariniet
stativu, 1dz tas pieskaras transportlidzekla gridai.

10. Lai nodrosinatu optimalu slodzes parnesi, izbidiet teleskopisko stativu (4)
lidz nakamajai blok&$anas pozicijai.

11. Kad teleskopiskais stativs ir pareizi novietots uz automasinas gridas,
teleskopiska stativa indikatora (11) krasa nomainas uz ZALU.

12. Novietojiet bérna sédekli uz pamatnes (7).

13. Ladzu, parliecinieties, ka bérna sédeklis ar dzirdamu klik$ki nofikséjas tam
paredzétaja vieta.

14. Parbaudiet, vai uz pamatnes eso$a sédekla bloké$anas indikatora (12)
krasa ir ZALA.

1ZNEMSANA NO TRANSPORTLIDZEKLA

1. Lai atvienotu bérna sédekli no pamatnes (7), velciet uz augSu sédekla
atvieno$anas pogu (13).

2. Nedaudz sasveriet sédekli un noceliet no pamatnes (7).

3. Atbrivojiet abu pusu ISOFIX blokésanas sviras (6), nospiezot ISOFIX
fiksésanas pogas (5) un vienlaicigi pavelkot tas atpakal.

4. lzvelciet pamatni (7) no ISOFIX stiprinajuma punktiem (8).

5. Nonemiet pamatni (7) un pilniba iebidiet ISOFIX blok&$anas sviras (6)
transportésanas pozicija.

6. lebidiet teleskopisko stativu (4) atpakal sakotné&ja pozicija un péc tam
nolokiet to, lai atbrivotu vietu.

GALVAS BALSTA REGULESANA

Reguléjamo galvas balstu (14) var noregulét, izmantojot galvas balsta (14)
aizmuguré eso$o galvas balsta regulé$anas rokturi (15). Reguléjot galvas
balstu, parliecinieties, ka plecu dro$ibas jostas izejas atveres ir plecu liment
vai nedaudz zemak.

ROTACIJAS FUNKCIJA

Lai pagrieztu bérna sédekli, pavelciet pamatné integréto sedekla rotacijas
sviru (16).

Pirms brauciena uzsaksanas parliecinieties, ka sédeklis ir pienacigi nofikséts
tam paredzétaja vieta un brauk$anas virziena indikators (17) ir ZALA krasa.
Kad bérns ir sasniedzis 15 méne$u vecumu un vina auguma garums péarsniedz
76 cm, bérnu drikst parvadat arf ar skatu uz priek$u. Sim noldkam braukanas
virziena uzraudzibas sistémas (BVUS) pogu iestatiet augséja pozicija.

noradijumus par ieteicamo bérna augumu un svaru.

@ So barna sédekli var lietot pretéji brauk$anas virzienam, ievérojot ‘

ATZVELSANAS POZICIJAS REGULESANA

Lai noregulétu sédekli atzvel$anas pozicija, piespiediet bérna sédekla
priekSpusé eso$o pozicijas regulésanas rokturi (18).

@ Bérniem, kuri vél nespéj patstavigi sédét taisni, iesakam izmantot galéjo
atzvel$anas poziciju.

@ Regulgjot bérna sédekli atzvelta vai sédésanas pozicija, vienmér
parliecinieties, ka, sédeklim ienemot pareizu poziciju, atskan sadzirdams
klikskis.

BERNA DROSA NOSTIPRINASANA

1. Pagrieziet bérna sédekli lietosanas pozicija.

2. Nospiediet jostas regulé$anas pogu (19) un vienlaikus pavelciet abas plecu
jostas (20), lai tas atbrivotu.

3. Stingri nospiezot sarkano pogu, atspradzéjiet jostas spradzi (21).

4. Spradzes mélites (22) tagad var piestiprinat noraditajas vietas uz parvalka,
izmantojot integrétas cilpas.

5. levietojiet bérnu bérna sédekli ar muguru pret aizmuguri.

6. Novietojiet plecu jostas (20) tieSi pari bérna pleciem.




7. Salieciet kopa abas spradzes mélites (22) un nofikségjiet tas droSibas jostas
spradzé (21). Jums vajadzétu sadzirdét klikski.

Ja izmantojat sédekli, kas aprikots ar aizdari SensorSafe Clip, aiztaisiet
aizdari un saspiediet to, Iidz sadzirdat klikski, péc tam bidiet aizvérto
aizdari uz leju jostas spradzes (21) virziena.

Pievelciet kiépja drosibas jostas (23) un péc tam savelciet centralo
regulé$anas drosibas jostu (24), lai pievilktu plecu jostas (20), Iidz tas ciesi
piegul jisu bérna kermenim.

©

©

Q Jostas japievelk pietiekami ciesi, lai siksnas batu nostieptas un neveidotos
krokas.

10. Izmantojot aizdari SensorSafe Clip, novietojiet aizdari tiesi zem plecu
spilventiniem.

11. Pagrieziet sédekli vélamaja brauk$anas pozicija. Sédekli atlauts pagriezt
brauk$anas virziena vienigi tad, ja bérna vecums ir vismaz 15 ménesi un
bérna garums ir vismaz 76 cm.

SEDEKLA PARVALKA ATVIENOSANA UN PIESTIPRINASANA

Bérna sédekla parvalku veido 4 dalas. Tas vairakas vietas tiek piestiprinatas
pie bérna sédekla. P&c atspradzesanas atseviskas parvalka dalas var nopemt.
Lai no jauna piestiprinatu parvalku, izpildiet atvienosanas instrukcijas apgriezta
seciba.

Ja iegadajaties sédekli ar zidainu sédekla ieliktni (1), pirms mazgasanas
nepieciesams iznemt polstergjumu. Sim noldkam auduma ir atveres.

Q Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperatira, izmantojot saudzé&josu
mazgasanas programmu, jo pretéja gadijuma pastav risks izraisit
parklajuma auduma krasas mainu. Lidzu, mazgajiet parvalku atseviski no
citas velas un neZavéjiet to zaveétaja vai tiesos saules staros!

RAZOTAJA GARANTIJAS UN UTILIZACIJAS NOSACIJUMI

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir §im
produktam 3 gadu garantiju. Garantija ir spéka valsti, kura mazumtirgotajs

S0 produktu sakotné&ji pardeva klientam. Garantijas saturu un visu btisko
informaciju, kas nepiecieS$ama garantijas izmanto$anai, var atrast misu majas
lapa: go.cybex-onlii warranty -seats. Ja preces
apraksta ir noradita garantija, jasu likumigas tiesibas pret mums attieciba uz
defektiem netiek ietekmétas.

Ladzu, ievérojiet savas valsts atkritumu likvidéSanas noteikumus.
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SERTIFIKA

Sirona G i-Size

Ebat araligi: 61 — 105 cm
Agirlik: maks. 19 kg
Base G ile UN R129/03

Araba koltugunuzu segerken Sirona G i-Size'l tercih ettiginiz igin tesekkiir
ederiz.

Araciniza araba koltugunu takmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu dikkatli

sekilde okuyun ve gelecekte bakmak lizere daima yakininizda bulundurun.

NEMLI BILGILER VE UYARILAR

Bu araba koltugunun 6n hava yastigi etkinken 6n yolcu koltuguna
takimasina IZIN VERILMEZ.

Tir Onay Kurumu’nun onayi olmadan araba koltugu lizerinde degisiklik veya
herhangi bir ekleme yapilamaz.

Cocugunuzun givenligini saglamak i¢in bu araba koltugunun kesinlikle
Kullanim Kilavuzu'nda belirtildigi sekilde kullaniimasi gereklidir.
Cocugunuzun yasi 15 ayl gegmeden ve boyu 76 cm’ye ulasmadan énce
koltugu 6ne bakar sekilde kullanmayin.

Bu araba koltugu yalnizca arag kilavuzuna gére gocuk koltugu sistemlerinin
kullanimi igin onaylanmis arag koltuklarina takilabilir.

Kullanim Kilavuzu’'nda belirtilenler ve gocuk koltugunda belirtilenler disinda
herhangi bir ylik tagiyan temas noktasi kullanmayin.

Bebek dosemesi gocugunuzu korumak icin kullanilir ve gocugunuz 60 cm
boyuna erigene dek kullaniimalidir.

Emniyet kemerinin karin kismi gocugunuzun karni boyunca olasi bir kaza
sirasinda optimum bir koruma saglamak i¢in miimkiin olan en alt yerden
gegmelidir.

Her seyahatten énce bes noktali kemerin dogru ayarlandigi ve gocugun
viicuduna sikica oturdugundan emin olun. Kemerler asla biikiilmemelidir!

* Yalnizca optimum olarak ayarlanmis bir bas destegi emniyet kemerlerinin
dogru bigimde ayarlanmis olmasini sadlayarak gocugunuza maksimum
guvenlik ve konfor saglayabilir.

Bu araba koltugu yalnizca ISOFIX kullanilarak takilan Base G ile birlikte
kullanilabilir.

* Araba koltugu her zaman dogru bigimde kurulmali ve kullanimda olmasa
bile sabitlenmelidir.

* Yiik bacagi her zaman aracin zemini ile dogrudan temas etmelidir. Aracinizin

ayak boslugu kisminda depolama bélimleri oldugu takdirde aracin zemininin

ylik bacagini tasiyip tagiyamayacagini 6grenmek icin arag Ureticisi ile

iletisime gegin.

Siris sirasinda araba koltugu her zaman arkaya veya éne bakan durumda

kilittlenmis olmalidir.

Araba koltugunun arag kapisi kapanirken veya arka koltuk ayarlanirken

herhangi bir ylizeye takilmamis oldugundan her zaman emin olun.

Aragta mevcut bavul veya diger objeler her zaman siki bir bigimde

sabitlenmelidir. Aksi takdirde bu objeler arag icinde savrulabilir, bu da dltimctil

yaralanmalara yol agabilir.

Araba koltugu koltuk kilifi olmadan asla kullaniimamalidir. Yalnizca orijinal

CYBEX koltuk kilifinin kullanildigindan emin olun, giinkii koltuk kilifi koltugun

dogru bir bicimde galismasi igin 6nemli bir unsurdur.

Cocugunuzu aragta asla basibos birakmayin.

Bu gocuk koltugu sisteminin pargalari dogrudan giines 1sigina maruz

kaldiginda 1sinabilir ve gocugunuzun cildini yakabilir. Cocugunuzu ve araba

koltugunuzu dogrudan giines isigina karsi koruyun.

Olasi bir kaza araba koltugunda gézle gériilemeyecek hasarlara yol agabilir.

Ltfen araba koltugunu bir kazadan sonra yenisiyle degistirin. Stipheniz

oldugu takdirde liitfen satici veya imalatg! ile iletisime gegin.

Bu araba koltugunu 8 yildan daha uzun bir siire kullanmayin. Araba koltugu

kullanim émrii boyunca yliksek strese maruz kalir, bu da ilerleyen zamanla

n inin kalitesinde degisikliklere yol agar.

Plastik pargalar hafif bir temizlik maddesi ve ilik suyla temizlenebilir. Asla

kuvvetli temizleyiciler veya beyazlaticilar kullanmayin!

Hassas malzemelerden Uretilmis bazi arag koltuklarinda araba koltuklarinin

kullanimi izler birakabilir ve/veya renkte bozulmaya yol agabilir. Bunu

engellemek igin araba koltugunun altina arag koltugunu korumak amaciyla

bir battaniye, havlu veya benzerini yerlestirebilirsiniz.

.

.

.

.



URUN PARG. RI

Bebek désemesi (1)

Boyut gostergesi (2)

Siirlis yonii kontrolli (D.D.C) (3)
Yk bacagi (4)

ISOFX birakma diigmeleri (5)
ISOFIX kilitteme kollari (6)
Base (7)

ISOFIX ankraj noktalari (8)
ISOFIX gostergesi (9)

Yik bacagi ayar digmesi (10)
Yik bacagr géstergesi (11)
Koltuk kilitleme gostergesi (12)

Koltuk serbest birakma kolu (13)
Bas dayama yeri (14)

Bas dayama yeri ayar kolu (15)
Koltuk déniis kolu (16)

Surls yonl gostergesi (17)
Konum ayar kolu (18)

Kemer ayar digmesi (19)
Omuz kemeri (20)

Kemer tokasi (21)

Toka dili (22)

Karin kemerleri (23)

Merkezi ayar kemeri (24)

ARACINI Ki DOGRU KO

Bu bir i

ize Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. BM Yénetmeligi No. Base

G uyarinca, i-Size uyumlu arag koltugu konumlarinda arag Ureticileri tarafindan
arag kullanim kilavuzlarinda gésterilen sekilde kullanim igindir. Aracinizda

bir i-Size oturma konumu yoksa lltfen arag TUr Listesi'ni kontrol edin. Tir
Listesi’nin en giincel versiyonunu go.cyb: line.com/si g-isi. -
compatibility adresinden elde edebilirsiniz.

Onayl tum araclarda tum oturma ve yatma konumlarinin kullanilabilecegi

garanti edilemez.

RIN FARKLI KULLANIMLARI

40 — 105 cm,
maks. 19 kg

v, v
) -y

(244 244

76-105¢cm,>15M
maks. 19 kg

40-60 cm >60cm
Bebek désemeli (1) koltuk satin aldiysaniz, gocugunuz 60 cm’den uzunsa

cikartiimahdir.

Boyut gostergesi (2) koltuk 6ne bakar sekilde kullanim igin degistiriimeye izin
verilmeden 6nce gocugunuzun erismesi gereken boyu gosterir.

ARACA KURULUM
Her zaman sundan emin olun:
« Aractaki koltuk arkaliklari dik konumda kilitlenmis olmalidir.

« Araba koltugunu 6n yolcu koltuguna kurarken yolcu koltugunu mimkiin
oldugunca geriye alin.

@ Araba koltugu, yalnizca ISOFIX donanimli 6ne bakan araba koltuklari igin
yapilmistir.

Araba koltugunun Base G ile kurulumu

1. Surls Yonu Kontrolii (D.D.C.) diigmesini (3) orta konumda tutun ve Base'in
arkaya bakan araba koltuklari i¢in ayarlandigindan emin olun.

2. Yuk bacagini (4) en 6ndeki konuma kilitlenene dek agin.

3. ISOFIX kilittleme kollarini (6) uzatmak icin ISOFX serbest birakma
diigmelerini (5) serbest birakin.

@ ISOFIX serbest birakma diigmelerinin her ikisi de ISOFIX kilitteme kollarinin
bagimsiz olarak ayarlanmasini saglamak i¢in bagimsiz olarak serbest
birakilabilir.

91


http://go.cybex-online.com/sirona-g-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/sirona-g-isize-car-compatibility

4. ISOFIX kilitleme kollarini (6) tabandan en disa ¢ikacak sekilde itin.

5. Tabani (7) aragta uygun bir koltuga yerlestirin.

6. ISOFIX kilitleme kollarini (6) kollar oturana ve duyulabilir bir_‘KLiK’
sesi gelene kadar ISOFIX ankraj_ noktalarina (8) yerlestirin. Iki ISOFIX
gostergesi (9) KIRMIZI'dan YESIL'e donecektir.

7. Bazi ISOFIX ankraj noktalarindan (8) gekmeye calisarak emniyete alinip

alinmadigini kontrol edin.
8. Bazi (7) arkalikla tamamen hizalanana dek aracin arkaligina dogru itin.

‘ Q Tabani bir yandan bir yana hareket ettirmek onu aracin arkaligina ittirecektir. ‘

9. Yiik ayag ayarlama digmesine (10) basin ve ayagi ara¢ zeminine
dokunana dek uzatin.

. Optimum kuvvet gegisi saglamak icin yiik bacagini (4) sonraki kiliteme
konumundan disari gekin.

. Yik baca_gl arag zemininde dogru konumlandiginda Yiik bacagdi gostergesi
(11) YESIL hale gelir.

12. Arag koltugunu Base'a (7) yerlestirin.

13. Arag koltugunun duyulabilir bir “KLIK” sesi ile yerine kilitiendiginden emin
olun.

14. Tabandaki Koltuk kilitleme géstergesinin (12) YESIL oldugundan emin olun.

o

_ TR |
ARAGCTAN CIKARMA

1. Araba koltugunu tabandan (7) ayirmak igin koltuk serbest birakma kolunu
(13) yukari gekin.

2. Koltudu hafifge yatirin ve tabandan (7) kaldirin.

3. ISOFIX serbest birakma digmelerine (5) ayni zamanda basarak ve onlari
cekerek her iki taraftaki ISOFX kilitteme kollarini (6) agin.

4. Tabani (7) ISOFIX ankraj noktalarindan (8) cekerek cikarin.

5. Tabani (7) ¢ikarin ve ISOFIX kilitteme kollarini (6) tamamen nakliye
konumlarina kaydirin.

Yiik bacagini (4) orijinal konumuna geri itin ve daha sonra yerden tasarruf
igin katlayin.

BAS DESTEGINI AYARLAMA

Avyarlanabilir Koltuk Bashgi (14), Bashigin (14) arkasindaki Koltuk Basligr ayar
kolu (15) kullanilarak ayarlanabilir. Omuz kemeri gikislarinin omuz seviyesinde
veya bunun biraz asagisinda olmasini saglayin.

o

ONME FONKSIYO|

Araba koltugunu déndiirmek igin tabandaki koltuk déndiirme kolunu (16) gekin.
Yolculugunuza baglamadan énce koltugun yerine diizgiin sekilde
kilitlendiginden ve siiriis yon géstergesinin (17) YESIL yandigindan emin olun.
Cocugunuzun yas! 15 ayligin ve boyu 76 cm'in lizerine ¢iktiginda 6ne bakan
konuma da taginabilir. Bu amagla siirlis yénii kontroli digmesini tist konuma
ayarlayin.

‘ @ Araba koltugu gocuk ebat araligi boyunca arkaya bakan sekilde kullanilabilir. ‘

ARKAYA YATMA KON AYARLAMA

Koltugu yatar konuma ayarlamak igin, araba koltugunun éniindeki Konum ayar
koluna (18) basin.

@ Heniiz kendi bagina oturamayan gocuklar i¢in en diiz konumu kullanmanizi ‘
©Oneririz.

@ Araba koltugunu yatar ya da oturma konumuna ayarlarken her zaman klik
sesinin duyuldugundan emin olun.

GOCUGU EMNIYETE ALMA

1. Araba koltugunu binis konumuna gevirin.

2. Kemer ayar diigmesine (19) basin ve her iki Omuz kemerini (20)
gevsetmek igin ayni anda gekin.

3. Kirmizi digmeye sikica basarak kemer tokasini (21) agin.

4. Toka dilleri (22) artik entegre ilmekler kullanilarak kapak tizerinde belirtilen
yerlere takilabilir.

5. Cocugunuzu kalgasi arkaya gelecek sekilde arag koltuguna yerlestirin.
6. Omuz kemerlerini (20) dogrudan gocugunuzun omuzlarinin tizerinden
yerlestirin.

7. Her iki Toka dilini (22) birbirine yerlestirin ve Kemer tokasinda (21) yerlerine
kilitleyin. Duyulabilir bir “KLIK” sesi duyacaksiniz.

8. SensorSafe Klipsli bir koltuk kullaniyorsaniz, “KLIK” sesi duyana kadar
klipsi itin ve kapali klipsi Kemer tokasina (21) dogru kaydirin.

9. Karin kemerlerini (23) sikin ve ardindan Omuz kemerlerini (20)

gocugunuzun viicuduna tam oturana kadar sikmak igin Merkezi ayar
kemerini (24) cekin.



Q Emniyet kemeri sistemi herhangi bir biikiilmenin miimkiin olmayacagi
sekilde siki bir bigimde oturmalidir.

10. SensorSafe klipsi kullanilirken klipsi dogrudan omuz pedlerinin altina
yerlestirin.

11. Koltugu tercih ettiginiz seyahat konumuna gevirin. One bakan konuma
15 ayliktan biiylik ve 76 cm'den uzun g¢ocuklar igin izin verilir.

KOLTUK KILIFINI GIKARMA VE YENIDEN TAKMA

Araba koltugu kilifi 4 pargadan olusur. Bunlar araba koltuguna farkli yerlerden
baglanir. Bir kez sokiildiigiinde kilifin ayri pargalari gikarilabilir. Kilifi yeniden
takmak igin gikarma talimatlarini ters sirada takip edin.

Bebek désemesiyle (1) satin alindiysa, yikamadan 6nce kopiik (stinger)
cikartiimalidir. Bu amagla kumasa agikliklar yerlestirilmistir.

@ Kilif yalnizca 30°C'de hassas bir yikama programiyla yikanabilir, aksi
takdirde kilifin kumasinda bir renk bozulmasi gérilebilir. Kilifi litfen diger
camasirlardan ayri yikayin veya kurutucuda ya da dogrudan giines isiginda
kurutmayin.

IMALATCI GARANTISI VE ELDEN GIKARMA ILE ILGILI
DUZENLEMELER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Aimanya) size bu riin

icin 3 yil garanti sunar. Garanti bu Griiniin ilk olarak bir perakendeciden
misteriye satildigi llkede gegerlidir. Garantinin kapsami ve garanti iddiasinda
bulunulabilmesi igin gerekli tim bilgiler ana sayfamizda bulunabilir: go.cybex-
online er-wart y -seats. Uriin agiklamasinda garanti
gosterildigi takdirde arizalar ile ilgili bize karsi yasal haklariniz bundan
etkilenmez.

Lutfen tlkenizdeki atik elden ¢ikarma kurallarini uygulayin.

93


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats
http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

94

S92 iyl LS 13] .6 bl daio )l 6 islio Ao Gils Juaml doles 085 of v
256 6l dsicarall &S illy JuasVl oo 35T o281 ddlio 6 s ol e
ol doles poxs ol Sy 8 bl do)l ol o

.

solo¥l axlgall 9 alsl gogall 8 6kl xdo Jab Lol wox (83Lall elil o

6 bl UL $YE] e plaw sl e )bl JabVl avio il pas oo il x5
s aeiall by ol

28 Lgld Vs 1pls>L & ludl S 639290 5,31 Lol,el sl 5l dmioVl cuss Lasls v
Ldinao SLlol £689 LIl 838 38 Lao (6 bkl J5 1 ulosll dio e (j9S5

A aazall slagdl 9 bl 8 JbYl azio plasiwl oo bl gliaYl v
zioll powy (wlwl paic Y Jaad LoV CYBEX xeis clad plasiwl (o 25U
2o JSain Josll

8)ladl 3 @80 95 ] ellabo 5 Y

2 Lo, 2ie JabVl 209 ool pllas o sli21 651> a5 g ol oS
1209 llab dlo> e Lo,ol Wi dlab al> 6,25 ol lgiSaus &bl Guaidl
ko JSuiny Guaid] a2 So il o &)l

ol aila>Vo Sy Y 6 bl 9 JLaloYl oy il S1a>] 9 &> 999 canis 35
slae29 Ao 5 0ol £689 am &yl 3 JlaboY] amio Jlnitul > 13 65,20l
asiaall il of JSell 6)liswl 2 oxall 13D 9 cYslus

i lagia) o sei Y tolgiw 8 o LisY 8Ll (3 133 JlabYl amio pasius ¥
20 wlols 630> 3 wluis &93> | 538 oo uitall Lol idVI ozl 6,6 JUS
Lozl 9 asads

Joloe [l pasins V. 315 elog dxize s 63lay axSiwMl sVl s ¢, Sou

1o liawall 9 duwlall cadaid]

pliinl 38 38 b dlss o dssinall 6l L JabYl aelio jasmi 9
gind ol 9 s GIa>] L i 919 SloVe yogls | 6)ludl 9 JaboYl aclis
85ldl 9 JaboYl swio Jawl s aliv Lo 9l daiio 9l aslla, giog iSay w2l &92>
6 bl 220 dlax)

.

Slaie VI 85l

paw 105-61 : wlaoll §lo; Sirona G i-Size
22519 LodVl 4l sl

Base G ¢acld e 03/UN R129

o)l 1220 i3] e Sirona G i-Size k3L J,Lé e [
5 Gl @ i ly iyl (5 6kl Ao cus Jid dulis 138 pakiwall Jds L1
Jrsaaall 5 ] go2,0 2l Jslizo

i9 olosine AA

Sl amio e 6)lull 3 130 JlaloVl amio u i Glg o Y
asoloY] dslogll 63Lugll auols bauiis go (yoloYl

gl dadlgo 9> (JBLYI o JSis sl ad] @8LoYl 91 &)Ll anito Jiass oz Y @
.(Type Approval Authority) dceidl claall e dadlgall piay dizall

a2io plaiwl dlell s ,9,)l Had wollanll JSidl dlala) dlaxl g5 e lo,> o
a3l Lol JJAI 13D 8 zingo 58 LS & kudl 3 JlabYI

anx> oy ol Jid9 e 15 Jaball jac jobxi ol Jid ol axlgall giogll pasius ¥ o
o 76 |

Ganizall &bl aclio e V] 65l JUabW Lassall aziall Ii® Sy jox Y
8l ) 889 JLaboVI cpuols dalisl plackiwy

aningall dllis pasimall Js 8 dxiogall bt dlol> Juogs bla sl pasius ¥ e
Jabll g9 ool pllas e

Alab Jobo Juas > Lgolasial wong llab aylax) gio )l JabbYI ds po plasiwl pi o
e 60 |

b 338 e olSoYl 518 dniio plil le 835200l dioll in>Yl 0sSs ol wo @
> 099 dll> 9 Lo il g 0eSs >

PS> @iy o JSin blis uas oo ugSall pliadl bauio (o 35b il JS S o
1] dygilo do3>Y1 0985 Vi e - Jalall auud 299
alaxl o a8 _uadl ellalal baad JioYl gl e Jazall Guly)l sius 439, ol oSau
ccaanlio Sy Gl o1 s a580] Glaio go @Iy

Base Z2 6aclil gi Base G 6as16 go uldYL Y| 1id 6l avio plaial jg2, ¥ o
ISOFIX plasiuwl, aS,all

pacdl> 3 i )lull LS s JSin ainoliy 8Ll a2io S5 Lails Lo o
eyl



2l p 15 < o 10576 . 10540
23519 adVl 235 19 LadYl il
) )
> »ry
w60 < o 60— 40

Jslol ellab oI5 15] Lgdl] Lsiag (1) gioull JaboYl és poy 5950l amiall el by cuad 13]

o 60 o0

il Jioxi plowll Jib ellab ad] Juau ol oo sill a2l (2) pl ibso pioss

LW algall giogll 3 plasiwl

8kl 5 Sl

Wl sl e Ll oS

ool Ll )l lg=iog (5 65kl (S ,glall 3l ool

29l 3 6 )bl 220 Lol oYl LST I 220 Lo 6 bl xio S NE
OVl ad Lall

ol 83930 055 iy pleM dgloall 8l 10lin) o> 6, bl o psancs o Q‘
ISOFIX

Base G sacla; 6)bul 2280 Sy

Lo oo 3Sbg lawgVl giogall 5 (D.D.C.) (3) sLall ol 9 aSxill j &l .1
Al ag>loall 6)bull (9 Jaboll aclio wawlia) aclall

oVl lgmingo 5 saius _i> (4) Jwill doles o pd 2

(6) ISOFIX cusis £,31 xaai) (5)ISOFIX o,mi ,lp50 o> .3

ISOFIX cusis €31 lawia; oy Low Jisao JSuisy ISOFIX uy5 1550 usss oS @
Jaiuo JSein

830 sl | 6aclill 25 (6) ISOFIX cuss g5 gosl 4

(1) gio)l JtaboYl a5 50 (13) aziall > Josao

(2) sl o (14) Gl o
(3) (D.D.C) 65kl olsl 5 pSill (15) GulJl aws Joass Sauio
(8) Jsoill doles (16) azéall 95 Jouio

(5) ISOFIX s 150
(6) ISOFIX s &,31

(17) 60l ol o
(18) gaosall Jass Jaso

(7) saslal (19) plsdl Joasi
(8) ISOFIX cuss bolis (20) sl pls>

(9) ISOFIX Lisso (21) o3l asl

(10) Juonill doles Jaws ) (22) pus¥l bl

(1) Juoill doles Lisgo (23) @l 4>Vl
(12) a2ioll ol o (24) LoVl Juasill pl>

5)lull S pexall gosll

(599 ale dadlgall cas 389 . uoll @09 3 JabYI uoli) oo i-Size plizs 138
il golse 9 plaziwl Base G sacls e 03/R129 b saxiall podl il
W51 8 ol dsianll ISl Jd oo piose 9B LS i-Size go dadlgiall 6)kull
2 i-Size J Sy giogs e o Y eipluw <ilS 13] g do bl 6Ll pasiwe
o el @il oo lao] Sasl e Jgasl disay .ol bl gleY dalall oo gazill

go.cyb o ‘ oisi S
sanizall ohludl gaz 9 AoYly Juslal gliogl JS placiw abls 3929) olaio ¥

95


http://go.cybex-online.com/sirona-g-isize-car-compatibility

96

2> Bl 8 Gl g2lon GoSs cus 6l L8 JabVI swio plaial o Say @
- Jolsl JlabVl

U3 35290)l (18) giosall b aske Lle lnkiol coliliwdl giog Lo amiall byl

&)Ll aito dorko

bl L3 cawlio amito e (7) 6aclill g

g5 8 lguS5 i i (8) ISOFIX cluw| bolas 9 (6) ISOFIX cust &3] gl
oY1 sl o (9) ISOFIX Luiso Joisw isams "aalo” o0 5lx0] go
a3Vl

(8) ISOFIX clu,| blis o Lo dlslne JMS 0 disl saclill o o 25T

) s go ol Lgilslne a5 > 6 )bl 120 gl Aiwo olxsly (7) saclall gbsl

o o

o~

mslll o s I9iSai o) rill JlaoM Brlas sVl elaliwl @09 plasiuly uoss @

owslJl o ekl giog

w95l g0y I 6kl Jlabl anio 9 @3
89l i L5 (20) iUl Lol wonsly (19) plidl Jiaws ;5 Ll bagiol .2
lagls,y

‘ 1o o] alagio sic wlSo 3 aCgams 44l S50 yuts 65l 2280 ol o il 15T Q)

W98 ooVl 3l e bhaall (21) pla)l ol sy @8 .3

Ol plaziwb clasdl ole 83axall (Sl (22) oYl dl buy (U1 (Say 4
.dzoall

bl el e adla)l it cus 8)luull L8 JlabYl azias 3 dlib go 5

bl llab> &S G99 (20) sl oyl g0 .6

0o (21) Pl el 3 lagaings U Lagiss (o (22) pussd) w9l wolulll g .7
-aCgauo "dald" gowsi Ul Lo sigall

gowsi > Bliall cluiaall e lnsiold SensorSafe cluiw a; eio pains oS 13| .8
(21) pLil puse] ol JawY sleall cluisall J,>9 "asb" oo0

9

(24) LoVl Juasill pli> ool @i (23) cuiall o8 9,0l dantall do >l ais
s puwer e 0 JSuin sdius > (20) sl doj>l Loyl

3591 o Sl b oS Y s A8LS \mmvwmujogdaug,hg)‘
oSl dplall dllagl Jawl eVl go SensorSafe o elasiul xie .10

1na olaVl olas¥l 9 boniall, g g all 650all oy ] amioll gt pd .11
o 76 o, aglobg Lgiv 15 12 ad)lacl 2 cuill JlabbW

5 JaboVl smio o poliall 030 e @i .22l 4 o 6 bl 1280 cliaé (eSn
2zl o ] Sandl o CoSamd il sl b 5z .oSlol 6ae L9 6y ludl
S iy il Sloddss gl ellagll sy 63ley

&l g siano e Gl lgass 3T I il oo aslall s 3baw @ ‘

8buadl i)l JuoMs > dnlell 2oy p89 (10) Jroidll doles Joaws , Jle lagiol .9

L9l Jio¥l JlasVl olaia) JWI uold] giog ) 2ol (4) Jsosxidl doles ol 10

doley g yatuy losic ;asll ol ] (11) Wgezll doles rivgo Joxiy .11
B)ludl duo)l Gle quzo JSiy dgezl

(7) saclall e 6kl 8 JlabYl azas gio .12

"dab" g0 glaw go azivge 9 & )bl a=do Laiwl G Sl >0 13

i3Vl Golll gl saclall Lle 39290l (12) ananll Jid Lisso oS 13] oo i .14

(13) aiall 2 Garlie vl (7) 6xell (o & bl LS JLbYl avin Jad ) .1
ey

(7) saclall 25 asd,lo Wlb sedoll Aol @b

(5) ISOFIX 5 )51 Lle lagiall, uslJl NS le (6) ISOFIX cuis €31 ausl

cdgll Guii (9 @l lgously

(8) ISOFIX clu,| blas ¢,0 (7) daclall Lol

Jaill golgo | JolSIL (6) ISOFIX cus £)31 b yxiv @39 (7) daclall dlljly o8

Lo a3l

> Lusall g1 lpday @8 @ LoVl lgzings | (8) Jsosill dsles gdsl .6

‘_,ui_,ll disuo 209 Jiasi

3 (15) Gl sismo bouio Sasin plaiowls Jowiall Lol (14) Gul)l siso bouid S
Sl plj> 38ko Ol o 35wl siao oo xie (14) Gl siaso oo AL 2531
M8 J31 9l il sgise Nic 639290

26 )bl 220 o Gaclall e (16) a2anll 95 Jaio wwl

3Ll ol s wly Wil |3 o JSuin cuio a2aall 0l oo 35U wlil>) Tas ol Jd
sVl oellly gl (17)

Le>loo quay) alis Loyl Sas vouw 76 o Jololy i 15 (o ST llélo s 0l 2,20
solall gogall e 63ball obwl 8 pSaill 5 sl (o)l ig) - olbM

w N

o



b 12959 - Juud] b isnV] @3] wod (1) gio )l JbYI a5 jo go 03l o 13|
ol lig) Giloall 3

Yy ) Juas ol plakianl o 30 8,15 &2 sie Y] el Juuss s ¥ Q)
Sl o Jasio S elbsll Jus > eloall Golad ool s | s $35, 285
Lisluall Guadd] 90 9 91 chizall 5 akuis pacy Jsuill

Llaio (CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany &S i <lxiai
5,50 J9Y iiall 13 gu ad @i s Al 3 olaiall (8w iiall 130 Ll Clgiw 3 60)
auwlw¥l ologleall gia=9 Glaall Clgixe e jgiall Say j9gaxll gl dg> Wiz oo

g )| lixano e olaiall ST dpliaall

wlaall o, pi 13] .go.cyb lii -warl y -seats
Lol e Jlay ounlly Bl lowd Laod dyeilall dddga> o8 a.;all\_ﬁ.agu.é
il L bladl o Lokl osled slele L2

97


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

XA PONK "KM 2072 ¥ DX L2070 NO¥IA TNN NYAY N2 AN N9A Yy
N*Y2a72 INNY NYDN NOKINK KT 20N 1I¥ DY Wp D w° 000N
.nomnn

.NYP0IN MD TAID IR NYP0IN NP2 TN Y1 At Hphon ,nanan 1>nna

M2 X 2270 NYT N0 12NN 1YY NLWNA Ypnl X2 SPY0nY TRn xMH w°
SMNRD awInn

DIRY D'¥ON .17 D'RYMIY DMINK D89N X NTIAD 20N PTAY DINYY w° Tan
NMY0P NY¥O DA PArnd 015y Dmpnd 0PN

LAWY PN IR Y RTD R0 .apnn Mo k5Y Hphoa wnnwnb ' 0vH
TPONY HPYoY WoNNY 1wn 201 XN Moon .CYBEX Sw *npn avin moa
.no%0

.NNYN XYY 21072 7T NR 1RWAY PR DYDY

wnw XS DOWNI DN WK DANNNY D915 1T D159 MNPV NDIVN YY 0PN
N9WN 790 YPdon YY1 1T HY 120 w2 T ya D 0L 0515y DM e
wny x> N

Y2 NNRN INKY NI TNOA PYA N NN RY PR Ypo0Y% D1ad nb1dy nnkn
Y™ NYaPY 1D X pniwnY M w1 ,poD S Npna . Yphon nx PoNnd
™0 YNN2 21 ynbY mwn Yphon .0mw 8-n nbynh nr Hphoa wnnwnh PR
0T DY DMIMNA MDA YA MM

TN DY .00 DN TV MPP1 1NN MYENXA P00Y9N PN NX MpPa% 1N
D725 X DPMY MPM MmN wnnwnb

DY RPN 515V SPYDM D' AN DININN DMYYY N°110N "N Dt

09 X NN ,NDNY NMINY 1N NRT YN T2 .yasn N™ATY DAY XA 0Ino

98

M0N0 2w Yy 1an 712 YpH0% nnnn nmT

-G 170

SIRONA G i-Size

n"o 61-105 :0°>72 NMo
A"p 19 mann Hpwn
Base G-5 03/UN R129

.Sirona G i-Size na YpH0 L127Y NV NN Sy Y DTN X
TN MK NP1 12272 2370 2N MIPNN M9 AT WANWNS 1T DX 111 KIp
STNY YD T A

N2 1MNIRN NMD IWND NMOKX NTPN YOUN 2pna AT HPY0 nipnn

N2N0NN MPANN 125 MR Y1pH *9an HpHoa MO0 WK DY VIS 'R

T TN IINNAY 93 YPHo wNNwNY N PN T Mntua by pnb T .
.wnnwn

DTN 15 Yy N%Y 190 S 19212 DX KYK 1Y 01N M2 Hpon Nk NoNd PR ¢
.n"D 76 HYw N2> yanw nxY pn

NMN"02 NDYN DY KANWH 1ARY NMION "apina p1 Yphon Nk P'pnn N«
2070 Y wnnwnb MY oxnna 0T

N5YONN MXIN XN 19KD 0D HPN MK yan MMpa wnnwnd 'R *
10 nnnn by umow

n"o 60 v N2> YW TV N2 wnnwnd wM YT by Naan pinn nTo -

N1ANY ,T9°N YW NYWONN MR N1 INTY NND NYISI2 1AKD MIAN NX anY w° - -
.ANXN Npna NN

MY NTINY XN NDOND NIMD MMPIN wnn NANW XY w2 ,ny'01 93 195
InMann Nk opyY X DYWL TN

N MK Y2PY 1NN MHYNNUDIN NM¥A NIMDY WX NYWNI v T Yy 1 »
NON NN DX MDY NPT NN NP0IND TN NAY MM NN MMM NN
N5

natva jpmn 1k Base T/ Base Z2 oy 211>°'wa p1 Yphoa wnnwn? 1na ¢
ISOFIX

NI IR DX DA DML NPN NN 1PN Yphonw kM wr -«



%7702 DIV D'YUIN'Y

ownn 15 < ,n"o 105 -76
onopn A"p 19

n"o 105 -40
onopn A'p 19

@s/ v
»r »ry
n"o 60 < n"o 60 - 40

X X v

5

n"o 60-n Max DO WKd oY (1) O™ y12'w Dnwdn DR
TP MR NIYS 1NN 2195 Y'Y 2™N TN 1MHRY Y10 IR 18 (2) STian mnn
Y010 M2 MW 72 Hpbon

2272 NN

..TRn kMd W
221X 28N MYW1 2070 YW 00 Naywny ¢

TN 2070 2w DX 2% w0, 0TpN YOun apina Sphon Sy mpnnn 1bnna ¢
ANMY NND TV AMNR INIK

NN DT ANTTP DDA DN "AWINA PN K KIS Ty Hpoon @
ISOFIX

BASE G oy 7p'70n mpna

DA X "y¥nx agna (D.D.C.) (3) nx1nan "2 mpajgn® nx wwn L1
MNXY N9 107 "awInd DxNIN

.NYY N1 TR A¥Na YNy Ty (4) NdANn Y N Yopd v .2
YW My Nk Mnob 13 (5) ISOFIX minwn ~sn nx nwb v .3
(6) ISOFIX

ISOFIX n%van mynr nx 1Mo , 1912 ISOFIX minwn ¥nd nx 1N 1N @
Ton

XN '7'71n

(1) o> mpnnb moa (13) awm mMny N

(2) bTamnn (14) w1 mywn

(3) (C.D.D) ny*oan " mipa (15) wx1 mywna pd N
(4) non b (16) 2w 2120 T

(5) ISOFIX minw ~gn (17) nyroan > mnn

(6) ISOFIX nb>wa ynr (18) 2gn oo 0

(7) 002 (19) N1 amd Nod

(8) ISOFIX 2y mmp (20) 09N> nan

(9) ISOFIX mnn (21) "nann prax

(10) "> N Nva Sw namd N> (22) orarn nwh
(11) n>mn b nn (23) px man

(12) awmn n>wa mnn (24) nrygnx D nan

N axn;

MIPNY DXNNA YN MK NN .0 12" Nown i-Size mntua noayn “mr
2070 ¥ 2T Yy MY 29D i-Size “nxin 201 "awna win'wH G -5 03/R129 'om
N0 NP MK PITAY K1 ,i-Size awin 28N IMPNaw 2372 'R DX .0YYONN MXMNA
N21IND2 2270 N0 NN YW NMIDTYN NDIAN NX H3pY 1NN .NOMYAN 020N
.go.cybex-onli irona-g-isi ibility

0" 922 N2DWM N2°WN "a¥n Y51 wnnwnh M NP NANNN APK NNann
LINWO MRY

99


http://go.cybex-online.com/sirona-g-isize-car-compatibility

212'0 M

5pYoNn Nk 12105 12 002N Yy (16) awnn 1120 N PR WNH W

P (17) Ayroan 1 NN 1mpn® Ywa Yphonw Topnb wr Ny oin N NN 9>
DYY .ANYTP DA MK 9200 1N ,n"o 76-n max o'wnn 15-n 712n DT yaa
1OVN 28NS DN NIPA N2 DK TN )2

Ywina 2x¥na [

NP Ypbon Yy (18) avnn D N1 Sy yInbd v Jyran aknb Spbon b

Wk 0912 XY TYY 02122 AN MUWN YRINn Q8N wnnwn 0whonn ux @
KDY 19X

N2WN X

T It

.N2°w" 28Nk Yphon nNx 12109 v°

D™ONN MMAN "N NX NYINT-12 TN (19) Nann md Nod Yy yinbo v .2
MK N 21D (20)

DYTRN 1¥NYA YV APTN NYNY 2T Y (21) "ann orak Nk MNeb wr .3

NIV MD™N YY DMMYNN MMpnY (22) orakn NPwY Nk 1Ny At nys 4
.0"M%WNN 00NN

.RD™N 22V TN N KD HYphoa R Nk b v 5

150 °9n2% Yyn mw~ (20) o ondn MMan Nk aMY w0 .6

NN DTaR2 1PN IMK Y1915 19 11 (22) Draxn NS M Nk TRk v 7
NP1 ynwrny Nk nyo L(21)

XINWD 109NN NX NN v~ ,SensorSafe 10910 ny Ypboa pn'w nwyibx .8
.(21) "m1ann orax "9 NLNY MK PONNS P TR NP NYRRAY TV M0

0% 212 (24) nyenxn NM2N NN DR PN (23) 1280 MaN DR pTAY v .9

190 912 5y N M2 mnnn Nan 1w Ty (20) D1 9NoN MMAN N

VN NX D9PY 1PN NN KDY )2 NNNIN DK pTRY Q ‘

NNNN M'w” 109NN Nk 0pnY w» ,SensorSafe 10912 vy nwyi ox .10
.0MON3N MT91>

M"Y NNdw HpLoa wnNwn 1NM .qTVINN Ny010 28N’ Ypbon Nk 12105 w1 .11
n"o 76 n2121 own 15 92 Syn 015°% p1 nyron

100

2OW TN MITR NNV % MY MK AN9N NMDNN AR WRNWNY 1N @ ‘

WRANN 28N MK DNDNY NI NRPPI DIPRD Yyn Sphony TRn Topnh @ ‘

AN NIN9N 28N Y 002 yinn Yx (6) ISOFIX nbwvin nynrnk nto wr 4
Andw

.aomaoknnawn by (7) ooan nk b w5

Ty (8) ISOFIX 1aryn mmipa 1in 9x (6) ISOFIX n%van mynrnx it v .6
P12 01TRn 950N (9) ISOFIX »mnn "w Yw yasn .nwpia 1mpn? vy

NAYN MTMPIN NN MK IR MY w° 1mMpn’ pTinn 0020w x> 1 .7
(8) ISOFIX

0 WMDY KINY TY 2070 2K Sw 230 mywn 299 (7) ooan Nk N v .8
a0 mywn

2070 YW 230 MyWN YX 12 DA MK TRYN T8 T8N 0020 NIt @ ‘

©

VAN TY N900 Nk Mo (10) ndann n*ha Y namon nod Sy yinbh v
2070 NhypIpa

NN2YN KT T 2N NYWIN DIp N YK A¥INn (4) NdpNn 1Y Nk wn wr .10
HML9K MO

2V 11220 DIF'NA NN NN WK Pt 1wax nx 9nt (11) ndmnn nfan en 11
.57 noY

.(7) o020 by Yphon nx Ty v .12
NP IMPNY Syn Sphonw kH w13
P17 (12) 2enn NS mnnw x5 we 14

2270n Mo

2993 (13) awmn Sw mMnwn T X wnb v (7) 0°oann Yphon mnwh .1
.ndyn

.(7) ©02n Yyn MK 0N 2LINN DX N¥PRNa MLNb w2

M8NY Yy N¥Nd 2T Yy 01T YA (6) ISOFIX ndwan myir nk Mnwb w3
.NNX -2 onowm (5) ISOFIX mnwn

.(8) ISOFIX yn mmpan (7) 0020 Nk nvinn Twnb w» .4

nmnx Mo Ty (6) ISOFIX "% van myr nx p*onn (7) ooan nk o v .5
JNdw yIrwn mipn Yx

YOpPY 120 KM MY MR mpY Ntna (4) NoMNN NPYAY DK PN w6

.DIpN NI9Y T NNIX

WNID Mywn |21

NIMONNN WRIN MYwn 1T N1 (14) nmdnnn wxIN NMywn DX 2% 1N
NIMd Nya Topn’ v (14) wxrin mywn 1amd nya .mnxn (14) wxkin mywna (15)
NNNN LYN X GNDN NI DKYN NN NNNT WPRY KT WRIN NIywn



2WIND '10" W UTNN 11Nl N9y

ANXY .MMpn 190n21 Yphoh D'pTMinn 1Y%n 0'PYNN .0°PoN 4 151N Hpbon Mo
Yy Y1y9Y K1 MDD NX NITN2A 120D T . T1912 MO™N PPN NK WY 1N Mnwn
190 1702 NDWWN MRKNN D

DI N9 "19Y IMKX 10D (1) DD M1 MLA DY W f¥pn PYN DR
AT NILNb Taa o'nnNo

YA¥ MINKX ,NTY N0 NNt 30°C S n101dnLa P MoN NX 025 1NN @
MK 2™ PRI DMINK 1D "0™19N TI912 MDA NX 01DY W .MnT» YDy Tan
1" wnw MK NNN X waTna

17'0 NENI X NINNR

nxra 12 nprvn (CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany
MpYY 1011 WINN N2 YIXA PN IR NOPN NIMNRD AT IIN Yy 0w 3-H5 Nk
NEY TN 0MIIN VTN DD NKI MMINKD 12N DX X18NY 1N 11210 T Y Mpna
NIND2 NOY NN T2, NMNKD NYYON

NMINK NV*on b .go.cybex-onli -war y-car-seats
N 29D NINKYN DA 1722 105D 1O MM ,0™M9N MK

¥IXA NI09N 7150 NIPNY DXNNA DYDY K

101


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

102

CEPTU®ULIMPAHE

Sirona G i-Size

PbcToB guanasoH: 61 — 105 cm
Terno: makc. 19 kr

UN R129/03 3a Base G

Bnarogapum Bu, Ye ce cnpsixte Ha Sirona G i-Size npu us6opa Bu Ha
cepnarika 3a aBTomMo6un.

BHUMaTefNHO NpoyeTeTe ToBa PLKOBOACTBO Ha NOTPEGUTENs Npean Aa
MOHTUpaTe ceaasnkara 3a aBTOMOGUN BbB BaLIETO NPEBO3HO CPEACTBO 1
BUHAM rO APBXTE MO PbKa 3a CrpaBku B Gbaelue.

BAXHA UHOOPMALIMA U NPEQYNPEXOEHUA

MoHTupaHeTo Ha Ta3u cefjarnka 3a aBToMO6UN Ha npegHaTta
cefjanka 3a MbTHUK C akTUBUPaHa NPeAHa Bb3ayluHa
BbarnasHuua HE E MO3BOJIEHO.

Be3 onobpenuneto Ha OpraHa 3a TMNoBo oaobpeHue, ceaankara 3a
aBTOMOBMN NO HUKAKbB HAaYMH HE MOXeE Aa ﬁb[:le NPOMeHsHa Unn Kbm Hes
[1a Ce NPaBsAT JOMbIHEHNS.

3a f1a Gbae AeTeTo Bu HAaeKaHO 3aLLMTEHO, OT M3KIKOUUTESTHO 3HAYEHME
€ fla u3nonseate ceaankara 3a aBTOMOBMN KakTo € ONucaHo B ToBa
PBKOBOZCTBO.

He u3non3saiite ceaarnkara B Nocoka Hanpea npean Aeteto Bu aa e
HaBbpLuMno 15 meceua 1 npeau Aa e AoCTUrHano pbeT 76 cM.

Ceparkara 3a asTOMOGWN MOXe [ Ce MOHTVPA eAVNHCTBEHO Ha ceaanku
Ha NPeBO3HYN CPE/ICTBA, KOWTO Ca Oj0GPEHN 3a M3NON3BaHe Ha CUCTEMM 3a
oBesonacsiBae Ha fjelia, B CbOTBETCTBUE C PLKOBOACTBOTO Ha aBTOMOGUNA.
He u3nonagaiiTe OMOPHM KOHTAKTHY TOYKM, OCBEH T€3U, KOUTO Ca On1caHu
B PBKOBO/ICTBOTO Ha NOTPE6UTENs 1 ca OTGensi3aHm Ha cucTemara 3a
oBesonacsisaHe Ha feua.

KowwuyeTo 3a HOBOpOZieHO Ce M3non3sa 3a sawyTa Ha Baweto aete u TpsiGea
[la NPO/ILITKM [1a Ce W3Nonasa, AoKaTo AETETO JOCTUTHE PbeT 60 cMm.
MopBMKHIUTE KONaHy Ha c1cTemara 3a obesonacsisaHe Tpsibea Aa ce
NOCTaBSIT Bb3MOXHO Hai-HUCKO npes cnabunute Ha Baweto gete 3a
onTumaneH edekT B crnyyait Ha UHLMAEHT.

Mpeau Bcsiko MbTyBaHe NPOBEPsiBaliTE Aanu NeTTo4KoBaTa cucTema 3a
ofesonacsiBae e perynupaxa npaeuiHo 1 Aanu e NocTaBeHa MiTbTHO Mo
TANoTo Ha Balueto aeTe. KonanuTe Hukora He TpsiGea Aa ca ycykaHu!

Camo onTuMarnHo perynupaxa oGneranka 3a rnasa Moxe a Npeanoxu Ha
neteTo By MakcumanHa satunTa v yno6eTeo, No3sonsBaiki Ha KonaHuTe 3a
npes pameHeTe a Ce perynupar noaXoAsLLO.

Ceparnkara 3a aBToMo6un MoXe Aa ce U3nonasa eauHcTeeHo ¢ Base G,
crep, kaTto ca MOHTUpaHu ¢ nomolyta Ha ISOFIX.

Cepankara 3a aBToMo6un TpsiGea BuHar Aa Gb/e NpaBuHoO MOHTMpaHa 1
ofe3onaceHa B NPEBO3HOTO CPEACTBO, A0PYU KOFATO He CE W3MOn3Bea.
ToBapHUST kpak TpsiGBa BUHArM f1a “Ma NPsik KOHTAaKT C NOAA Ha MPEBO3HOTO
cpecTBO. Ako BallieTo NpeBo3HO CPeACTBO MMa BaraxHu oTaeneHms,
Brpa/ieHy B Nojja, 3aAbIHKUTENHO CE CBbPXKETE C NPON3BOANTENS Ha
aBTOMOBUNa, 3a Aa NPOBEPHUTE Aan NOALT Ha NPEBOSHOTO CPEACTBO MOXe
113 N3P TOBAPHNS KPaK.

Mo BpeMme Ha ABWXEHWE ceflankaTa 3a aBToMoGun TpsiGea BUHarM Aa e
3aKriiodeHa ¢ nuLe Hasag, Uiv Hanpez Mo nocokara Ha ABUKeHMe.

KoraTo 3aTBapsTe BpaTata Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO UM perynupate
3a7HaTa ceflarnka, BUHarv NpoBepsiBaiiTe Aany ceaankara 3a asToMobun He
& npuUTUCHaTa KbM HsIKakBa NoBbPXHOCT.

Barax unu apyr npefMeTi, HamupaLLy ce B NPeBO3HOTO CPEeACTBO, Tpsibea
BUHarM fa 6baat obesonacssaHu. B NpoTuseH cryyari Te Guxa Mornu a
Gbaat U3XBBPIEHN B PEBO3HOTO CPELCTBO, KOETO Aa NPeAn3BMKa thatanHmn
HapaHsiBaHus.

Cepankata 3a aBToMo6un HUKora He Tpsibea Aa ce n3nonasa 6es kanbda
3a cefjanka. /13non3saiTe eAMHCTBEHO OpurMHarneH kanb 3a ceparnka
CYBEX, Tbi1 kaTo kanbdbT € KIo4OoB KOMMOHEHT, OCUrypsiBaLL, NpaBuUHOTO
(hyHKUMOHMPaHe Ha ceaankara.

Hukora He ocTaBsiliTe [1ETETO C1 B NPEBO3HOTO CPeaCTBo Ge3 HabrioaeHwe.
YacTv ot Tasn cucTema 3a oGe3onacsiBaHe Ha eLia Morar fja ce Harpes,
KoraTo ca U3noXeHn Ha npsika CnbH4YeBa CBeTNMHa 1 Buxa mornu Aa nsropat
koxara Ha BatueTo feTe. Na3eTe eTeTO C1 1 Ceaankara 3a aBToMo6mMn ot
u3naraHe Ha npsika CribH4eBa CBeT/NHA.

Mpy MHUMAEHT B ceankaTa 3a aBTOMOGWN MOraT Aja ce NosIBAT NoBpeau,
KOMTO HE MOraT ia Ce YCTaHOBST C NPOCTO Oko. Crefl MHUMAEHT CMeHeTe
cepnarnkara 3a asTomMo6un. Mpyu CbMHeHue ce cBbpxeTe C Bawms
ANCTPUGYTOP UK C NPON3BOAUTENS.

He wanonasarite cepqankara 3a asTomo6un noseye ot 8 roguHu. Cegarnkara
33 aBTOMOGWI € NOANOXeHa Ha CUIHO HaTOBapBaHE Mo BPEME Ha XU3HEHMS!
CM LIMKDBI1, KOETO BOAM [0 M3MEHEHMs! B KAYECTBOTO Ha HEMHUTE MaTepuant
C TeYeHMe Ha BpemeTo.

OCHOBHYTE 4acTu MoraT Aa Ce MOYUCTSIT C MeK NOYMCTBaLL Npenapar v
Tonna Boaa. Hukora He U3non3ganTe arpeciBHI NOYMCTBALLM NpenapaTin
v Genunn!



* Bbpxy ceaankute Ha Hsikou aBTOMOBUIM, HaNpaBeHy OT YYBCTBUTENHO
maTepuany, ynotpeGata Ha cefianki 3a Konm Moxe Aa ocTasu crneau u/
WM 1a npunHu obesuseTsiBaHe. 3a f1a NPejoTBPaTITE TOBA, MOXETe
[ia NocTenuTe ofesno, Kbpra Unu HelLo NofoGHO NoA ceparnkara 3a
aBTOMOGMN, 33 f1a 3aLMTUTE CeaankaTa Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO.

YACTU HA NPOAYKTA

Mopnosxka 3a HoBopoaeHo Gebe (1) Ob6neranka 3a rnasa (14)
WHpukaTop 3a pbeT (2) [pbxka 3a perynupaHe Ha
YnpasrieHue nocokarta Ha ABUKeHne obnerankara 3a rmasa (15)

(D.D.C))(3) [pbxka 3a 3aBbpTaHe Ha ceaankara
ToBapeH kpak (4) (16)

ByToHu 3a ocso6oxaasaHe ISOFIX Wnaukartop 3a nocokara Ha

(5) nswxexne (17)

Dpwxka 3a perynupaHe Ha
nonoxexueto (18)

ByToH 3a perynupaHe Ha konaxa (19)
KonaH 3a npes pamoto (20)
Bakonyanka 3a konaH (21)

Esvk Ha kntovankara (22)
WHpnkatop Ha ToBapHuA kpak (11) Mopswxky konakm (23)
MHaukaTop 3a 3akniouBaHe Ha Konan Ha ueHTpanus perynatop
cepankara (12) (24)

[pbxka 3a ocBoGOXAaBaHe Ha

ceparnkara (13)

MNPABUITHO NOJNOXEHWE B NPEBO3HOTO CPEACTBO

ToBa e nopobpeHa cuctema 3a obesonacsizare Ha feua i-Size. Ts e
opobpeHa cbrnacHo PermameHT Ha OH Ne R129/03 3a Base G, 3a ynotpe6a

B MONOXEHWSA 3a CAflaHe B NPEBO3HM CPEACTBA, CbBMECTUMM C i-Size, kakTo e
yKa3aHo OT NPOWU3BOAUTENNTE Ha NPEBO3HM CPEACTBA B TEXHUTE PLKOBOACTBA
Ha noTpebuTenuTe. Ako BalleTo NpeBo3HO CPeaCTBO HAMA NONOoXeHe 3a
csinaHe i-Size, MONsi NpoBepeTe CTIMCHK 3a TUNa NPEBO3HM cpeacTea. MoxeTe
i@ nonyunTe Hai-akTyanHaTa Bepcus Ha TUNOBMS CIMCBK OT go.cybex-online.
com/sirona-g-isize-car-compatibility.

BakniouBalm pamere ISOFIX (6)
Basa (7)

Touku Ha 3akpensaHe ISOFIX (8)
Wuaukatop ISOFIX (9)

ByTOH 3a perynupaHe Ha ToBapHusi
Kkpak (10)

He MoxeM f1a rapaHTupame, Ye BbB BCUUKM 0l0GPEHM NPEBO3HIM CPEACTBa
MOraT Aa ce W3MOmn3BaT BCUYKIA CEAALLN U HAKIOHEHM MONOKEHMS.

PA3/IMYHO U3MNON3BAHE HA CEQANKATA

40 — 105 cm,
makc. 19 kr

VM V’a

(244 o

76 —105¢cm, > 15 M
makc. 19 kr

40-60cm

v

>60cm
AKO CTe 3aKynunv Noanoxka 3a HoopoaeHo Gebe (1), ussagere s, korato

[AETETO BN € NO-BUCOKO OT 60 cm.

MHaukaTopbT 3a pCT (2) nokasea pbCTa, KoitTo geteto Bu Tpsbsa aa
[OCTUrHe, Mpeau Aa e No3soneHo o6pbLUaHeTo Ha ceaankara 3a uanonasaHe
B NIONOXeHNe Hanpea.

MOHTWPAHE B NPEBO3HO

BuHaru nposepsiBaiite ganm...

CPEACTBO

« obnerankuTe Ha ceaankute Ha aBToMo6una ca 3aksioYeHu B 13npaBeHo
noroxeHue.

* KoraTo MOHTWpaTe ceparkara 3a aBToMo6un Ha npeaHaTa ceparnka 3a
MbLTHUK, perynupaiTe cefarnkara Ha aBToMo6yna Bb3MOXHO Hail-Hasaz.

@ Cenarnkata 3a aBTOMOGMN € Cb3a/IEHA M3KIIOYNTENHO 3a IMIEAALIN HaNPe,
Ceflankv Ha NpeBo3HN cpeacTBa, obopyasaHm ¢ ISOFIX.

MoHTupaHe Ha cepankarta 3a asTomo6un c Base G

1. Banasete 6yToHa 3a ynpaBneHue Ha nocokarta Ha aAswkeHue (3) B cpeaHa
no3nLKs 1 ce yBepeTe, Ye OCHOBATa e HarnaceHa 3a cefjanku ¢ nuue
Hasag.

2. PasrbHeTe TOBapHWs kpak (4), AOKATO Ce 3akIiouu B Halt-npeaHo
nonoxexue.

3. OceoGopgete GyToHuTe 3a ocBoGoxaaeaHe ISOFIX (5), 3a ga yabmkute
3aknioyBawumTe pameHe ISOFIX (6).
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W pBata 6yToHa 3a ocso6oxaasaHe ISOFIX morat fa 6baat ocsoGoaeHH
HE3aBMCMMO efvH OT APYT, NO3BOMSBANKM Ha 3aKMioYBaLLMTE pamMeHe
ISOFIX pa 6baat perynupaHu He3aBucumo.

ByTHeTe 3aknioyBalimute pamere ISOFIX (6) HaBbH oT 6asata, Ao
KPanHOTO UM YAbIDKEHME.

Mocrasete 6asarta (7) Ha cboTBETHATa cefarka B MPEBO3HOTO CPEACTBO.
ByTHeTe 3akniouBawmTe pameHe ISOFIX (6) B ToukuTe Ha 3akpensaHe
ISOFIX (8), aokato ce 3akntoyat Ha MscTo 1 ce yye "LLPAK". lgata
nHamnkaTtopa ISOFIX (9) we npeskntoyar ot YEPBEHO Ha 3EMEHO.
Mposepete nanu Gasata e o6esonaceHa kaTo ce onuTaTe Aa s n3abpnate
oT ToukuTe Ha 3akpensaHe ISOFIX (8).

ByTHeTe Gasara (7) kbM oBnerankara Ha cepankarta Ha NPeBO3HOTO
CPeACTBO, [J0KaTO Ce U3PaBHM HaMbIHO ¢ obnerankara.

%

MpuaBWKBaHETO Ha Ga3ara OT HACTPaHM CbLLO LUe 5 3aKPEMNM KbM
obnerankara.

12,
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13.

14.

CBANSAHE OT NPEBO3HOTO CPEACTBO

1.

HatucHete GyToHa 3a perynupaHe Ha ToBapHus kpak (10) u nagbpnaiite
Kpaka, A0KaTo onpe B Nofia Ha NPEBO3HOTO CPE/ICTBO.

Wagbpnaiite ToBapHWs kpak (4) 10 CneABaLLoTo 3aKMoYBaLLO NONoXeHue,
3a [1a OCUrypUTE ONTMMANHO NpeaaBaHe Ha cunata.

. MiipaukatopbT Ha ToBapHus kpak (11) npesknioysa B 3EJIEHO, koraTo

TOBAPHUWAT Kpak € NoCTaBeH NpaBuiTHO BbPXY Noda Ha NpeBO3HOTO
CpeacTso.

MocTaseTe ceaankarta 3a asToMo6un Bbpxy 6asara (7).

YBeperte ce, Ye cefarnkara 3a aBTOMOBUN Ce 3aK/iouBa Ha MsICTO KaTo ce
uye "LLIPAK".

MpoBepeTe aanu MHAMKATOPBT 3a 3akrioyBaHe Ha cegankara (12) Bbpxy
6asarta e 3EJEH.

Ba fa oTknouMTe cepankara 3a aBTomobun ot 6asara (7), usgbpnanTe
Harope ApbxkaTa 3a ocBoGoxaaBaHe Ha ceankara (13).

Haknonete neko cepankara v st BaurHete ot 6asarta (7).

OrknioveTe Gnokupalumte pamere ISOFIX (6) ot ABeTe cTpaHu kato
HaTucHeTe ByToHuTe 3a ocBoboxaasaHe ISOFIX (5) n eqHoBpeMeHHO
ApbrHeTe Hasaj.

Wapbpnaiite 6asata (7) ot ToukuTe 3a 3akpensare ISOFIX (8).

5. Ceanerte ocHogara (7) 1 nnb3HeTe Gnoknpalmte pamere ISOFIX (6)
[oKpaii Hasag B TAXHOTO MOMOXEHMUe 3a TPaHCNOpTUPaHe.

6. ByTHeTe ToBapHWA kpak (4) o6paTHO B OCHOBHOTO My MOMOXEHMUE, crej,
KOETO 0 CrbHETE HaBbLTPE, 3a f1a CECTUTE MSICTO.

PETYJNIUPAHE HA OBJIEFAJIKATA 3A ITABA

Perynupyemarta oGnerarnka 3a rnasa (14) Moxe fia ce perynupa kaTto ce
u3nonaea ApbxkaTa 3a perynupaxe Ha obnerankara 3a rmaea (15) ot3an Ha
obnerankata 3a rnasa (14). KoraTo perynupate oGnerasnkata 3a rnasa, ce
yBepeTe, Ye U3XofuTe 3a KonaHuTe NPes PpamMoTo Ca Ha HUBOTO Ha paMeHeTe
VN1 Marnko nog Tsx.

51 3A 3BABLPTAHE

[MpbnHeTe ApbxKaTa 3a 3aBbpTaHe Ha cedarnkara (16) Bbpxy 6asarta, 3a aa
3aBbpTUTE Cefjankara 3a aBToMo6u.

lMpeau HavanoTo Ha MbTyBaHeTo NpoBepeTe fJanu cefjankara e 4o6pe
3aKsloYeHa Ha MSCTO U MHAMKATOPBT Nocoka Ha asvxenune (17) e 3EMEH.
Cnep kaTo BalLeTo AeTe HaBbpluM 15 Mecela 1 cTaHe no-BUCOKO OT 76 cm,
Lie MOXeTe /a ro NPeBo3gate C fnLE Mo Nocoka Ha ABWKeHUeTo. 3a LenTa,
nocrasete GyToHa 3a ynpasreH1e Ha Nocokara B ropHa Mnoauums.

®YH

@ Cepankata 3a aBTOMOGUN MOXeE Aa Ce M3Mos3Ba B NO3ULMS C NULE Hasaz,
3a uenus pbCToB AnanasoH.

PETYJIIUPAHE HA HAKITOHEHOTO NOJIOXEHUE

3a fa perynupate cefiankara B HaKIOHEHO MOMOXEHWE, HaTUCHETe ApbXKaTa
3a perynupae Ha nonoxexuneTo (18) B npeagHaTa YacT Ha cefankara 3a
asTomMobun.

Q MpenopbyBamMe [1a Ce U3MOM3Ba Haii-BOI0PABHOTO HAKIMOHEHO NONOXeHNe
3a Aela, KOWUTO BCe OLLE He MoraT Aa CefsT HaKNOHEeHN CaMOCTOSITENHO.

@ BuHaru nposepsiBaiiTe Aanu ceaankarta 3a aBTOMOGUIT LpakBa Ha MSICTOTO
€, KOraTo sl perynupare B HakfloHEHO UV B CEAHATO MOMOXKeHNe.

OBE30MNACABAHE HA OETETO

1. 3aBbpreTe cegankara 3a aBTOMOGWIT B MOMOXEHME 3a KayBaHe.

2. HatucHete 6yToHa 3a perynupaHe Ha konaHa (19) n usabpnainte
eHOBPeMeHHO [BaTa konaHa 3a npes pamo (20), 3a aa rv pasxnabute.



3. Ortsoperte 3akonyankara 3a konaH (21) kaTo HaTUCHETE CUIHO YepBeHUs
ByTOH.

4. Cera e3nuuTe Ha Kriovankute (22) morat ga 6baat NpukpeneHn Kbm
yKa3aH1Te MecTa Bbpxy karbea C MoMOLLTa Ha BrpafieHnTe ckobu.

5. TocTaBeTe Balweto aete B cegankara 3a aBToMo6un cbe ceganuueto
Hasaf.

6. [ocTaBeTte konaHuTe 3a Npe3 pamo (20) HanpaBo BbPXY paMeHeTe Ha
nereto.

7. Cubepete eanuute Ha Kntodankute (22) v rv 3akmnioyeTe Ha MSICTO B
3akonyarkara 3a konaH (21). Tps6ea aa uyete 3Byk "LLIPAK".

8. Ao n3nonasare cefarnkara ¢ knunc SensorSafe, GyTHeTe 3aTBOpeHUst
Knunc, fokarto yyete 3syk "LLIPAK" n nnb3HeTe 3aTBOpEHUs KNunc Hagony
KbM 3aKonyasnkara 3a konaH (21).

9. BarterHete nogBwxHWUTe Konauu (23), cnep KOETo n3abpnaiTe KonaHa Ha
LeHTparnHus perynatop (24), 3a aa cTerHeTe konaHuTe Ha pameHete(20),
[l0kaTo NPUNenHaT NbLTHO KbM TAMOTO Ha AeTeTo Bu.

Q Cuctemara TpsibBa aa 6bAe AOCTaTbYHO CTerHata, 3a Aa He 6bae
Bb3MOXHO CrbBAHETO Ha HUKOS! OT SIEHTUTE.

10. Korato nanonseare knunc SensorSafe, noctaeeTe knunca AUPEKTHO Noa,
NONOXKNTE 33 PaMEHETE.

. BaBbpTeTe cejankata B NpeanoYMTaHoTO NOMOKEHME 33 MbTYBaHE.
IMocokaTa Hanpen e pa3pellieHa camo 3a fjela Haa 15 meceua 1 ¢ pbeT
Hap 76 cm.

CBANSHE U BTOPHO 3AKAYAHE HA KANTb®A 3A CEQANKA

KanbdbT 3a ceganka ce cbetom oT 4 yacTu. Te ca npukpeneHn Kbm
ceaankara 3a aBTOMOGH Ha HAKOMKO MecTa. KoraTo ce oTkonyasit, oTaenHuTe
4acTv Ha Kasrbgha MorarT fja ce cBansT. 3a ja 3akaunTe OTHOBO Kanbea,
CcrieaBaiiTe ykasaHusiTa 3a cBansHe B 06paTHus pea.

AKo e 3aKyneHa c KoLu4e 3a HoBopogeHo (1), npeaun npaHe AyHanpeHbT
TpsiGBa Aa ce cBanu. 3a Taau Len B nniara uMa oTBOpU.

@ KanbhbT Moxe aa ce nepe camo Ha 30°C, ¢ nporpama 3a fenukaTHo
npaxe, B NPOTUBEH CNyyail NNaTbT Ha kanbda Moxe Aa ce obesuseTu.
Mons nepete kanbcha OTAEMNHO OT 0CTaHaNoTo MpaHe 1 He ro cyllieTe B
CYLUMITHA UNK Ha Npsika CNbHYeBa ceeTnuHal

PAHLUA HA NPOU3BOOUTENS U PASNOPEOBU 3A
U3XBLPNAHE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lfepmanus) Bu nasa 3
TOANHW rapaHLWs 3a TO31 NPOAYKT. Taau rapaHuus e B cuna B cTpaHara,
KbETO MPOAYKTHT MbPBOHAYAMHO € NPOJA/ieH OT ThProBew Ha APeGHO Ha
KNueHT. ChAbpKaHUETO Ha rapaHUnsTa 1 Lsinara BaxHa UHdopmaLms,
HeoBX0AUMa 3a YNPaxHsSIBAHETO Ha rapaHUMsTa MOXe /1a Ce Hamepy Ha
Hawwus ye6 caiT: go.cybex-online. warranty -seats.
AKO B ONUCAHWETO Ha MPOJYKTa e nokasaHa rapaHuusi, BawmTe 3akoHHW npasa
CpelLly Hac Mpy HeM3NPaBHOCTI OCTaBaT He3acerHaTy.

Mons cnassaiite pa3nopeabute 3a U3xBbprisiHe Ha OTNaAbLy BbB Balata
cTpaHa.
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SERTIFIKACIJA

Sirona G i-Size

Raspon veli¢ina: 61 — 105 cm
Tezina: maks. 19 kg
UN R129/03 na Base G

Hvala vam 3to ste se odlucili za Sirona G i-Size prilikom izbora auto sedista.
Pre nego $to auto sediSte ugradite u svoje vozilo paZljivo procitajte ovo
uputstvo za upotrebu i uvek ga drZite pri ruci za buduce koriscenje.

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

Ugradnja ovog auto sedi$ta na suvozacevo sediste sa prednjim
aktiviranim vazdudnim jastukom NIJE DOZVOLJENA.

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova auto sediste ne sme da se
menja niti dopunjava ni na koji nacin.

Da biste propisno zastitili svoje dete, apsolutno je od presudne vaznosti da
koristite auto sedi$te onako kako je opisano u ovom vodi¢u za korisnike.
Nemojte da koristite sedite usmereno unapred dok dete ne bude starije od
15 meseci i pre nego $to dete dostigne velicinu od 76 cm.

Ovo auto sedisSte moze da se montira na sedistima vozila koja su odobrena
za upotrebu sistema za vezivanje dece u skladu sa priru¢nikom za vozilo.
Nemojte da koristite bilo koje kontakt tacke nosaca osim onih opisanih u
Korisnickom vodi¢u i ozna¢enih na sistemu vezivanja za dete.

Umetak za novorodencad koristi se za zastitu vaeg deteta i mora da se
koristi dok ono ne dostigne visinu od 60 cm.

Pojasevi za krilo moraju na obe strane da prelaze $to je nize moguce preko
prepona vaseg deteta da bi imali optimalan efekat u slu¢aju nezgode.

Pre svakog putovanja pobrinite se da remen sa pet tacaka bude ispravno
podesen i da se tesno uklapa uz telo deteta. Pojasevi se nikada ne smeju
uvrtati!

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem detetu da pruzi
maksimalnu zastitu i udobnost, dok se istovremeno rameni pojasevi mogu
uklopiti na odgovaraju¢i nacin.

Ovo auto sediste moze se koristiti samo u kombinaciji sa Base G
instaliranom pomocu ISOFIX sistema.

.

.

Auto sediste mora uvek da se ispravno montira i da se uévrsti u vozilu ¢ak i
kada nije u upotrebi.

Potporna nogica mora uvek da ostvaruje direktan kontakt sa podom vozila.
Ako vase vozilo ima pregratke za Guvanje stvari u zoni nogu, obavezno
kontaktirajte proizvodaca vozila i pobrinite se da pod vozila moZe da podrzi
potpornu nogicu.

Dok vozite, auto sediste mora uvek biti zaklju¢ano u pravcu unazad ili u
poziciji gde se gleda unapred.

Uvek se pobrinite da auto sediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kada
zatvarate vrata vozila ili podeSavate zadnje sediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvek da budu sigurno
uévrécéeni. U suprotnom, oni se mogu razbacati po vozilu, $to mozZe da
dovede do smrtonosnih povreda.

Auto sediste ne sme nikada da se koristi bez prekrivaca za sediste. Pobrinite
se da se koristi samo originalni CYBEX prekriva¢ za sediste, posto je
prekrivac kljucni element koji omogucava da sediste funkcionise kako treba.
Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u vozilu.

Delovi ovog sistema za vezivanje dece mogu da se zagreju kada su izlozeni
direktnom suncevom svetlu i mogu potencijalno dovesti do opekotina na
kozi vaSeg deteta. Zastitite svoje dete i auto sediste od direktne izloZzenosti
suncu.

Nezgoda moze da dovede do ostecenja na auto sedistu koje ne moZe da se
utvrdi golim okom. Zamenite auto sediSte nakon nezgode. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Nemojte da koristite ovo auto sediste duZe od 8 godina. Auto sediste je
izlozeno velikom pritisku tokom svog roka upotrebe, $to vremenom dovodi
do promena u kvalitetu njegovih materijala.

Plasti¢ni delovi mogu da se giste blagim sredstvom za
vodom. Nikada nemojte da koristite gruba sredstva za ¢iS¢enje ni izbeljivac!
Na nekim sedi$tima za vozila napravljenim od osetljivih materijala, upotreba
sedista za automobil moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do bledenja boje. Da
biste to izbegli, moZete da postavite ¢ebe, peskir ili sli¢an podmetac ispod
sedista za automobil da biste zastitili sediste u vozilu.




DELOVI PROIZV! RAZLICITE UPOTREBE SEDISTA

Umetak za novorodencad (1) Rucka za otpustanje sedista (13)

Indikator veligine (2) Naslon za glavu (14) 40 -105 cm, 76-105¢cm, > 15 M
Kontrola smera voznje (D.D.C) (3) Rucka za podesavanije naslona za maks. 19 kg maks. 19 kg
Potporna nogica (4) glavu (15)

ISOFIX dugmad za otpustanje (5) Rucka za rotaciju sedista (16) v, v
ISOFIX rucke za blokiranje (6) Indikator smera voZnje (17) - Con
Osnova (7) Rucka za podesavanje poloZaja (18) 444 dd4
ISOFIX usidrenja (8) Dugme za pode$avanje pojasa (19)

ISOFIX indikator (9) Pojas za ramena (20) 40-60cm >60cm

Dugme za podesavanje potporne Kopéa pojasa (21) v X X
nogice (10) Jezicak kopce (22)

Indikator potporne nogice (11) Pojasevi za krilo (23) & & &
Indikator za blokiranje sedista (12) Centralni pojas za pode$avanje (24)

ISPRAVNA POZICIJA U VOZILU Ako ste sediste kupili sa umetkom za novorodenc¢ad (1), trebalo bi ga ukloniti
X L o o N ako je vase dete vise od 60 cm.
Ovo je poboljSani sistem za vezivanje dece i-Size. Odobren je u skladu sa Indikator veli€ine (2) pokazuje koju veli¢inu vase dete mora da dostigne da bi
Uredbom UN-a br. R129/03 na Base G, za kori$éenje u sedec¢im poloZajima . - pot i kol 9
" P e B . " . " bilo dozvoljeno okrenuti sediste da gleda prema napred.
vozila kompatibilnim sa i-Size kako su proizvodaci vozila naveli u svojim

korisnickim priru€nicima za vozila. Ako vase vozilo nema poziciju za sediste INSTALACIJA U VOZILU

standarda i-Size, proverite Ilstu npcva voznla Najnovuu verziju poplsa twpova .

mozete dobiti na go.cyb: g Uvek se pobrinite da...

Nije zagarantovano da se svi sedeci i zavaljeni polozaji mogu koristiti u svim + nasloni za leda u vozilu budu zakljucani u uspravnoj poziciji.

odobrenim vozilima. « kod instalacije decjeg sedista na prednje putnicko sediste, podesite sediste [IEIzI
u vozilu $to je moguce viSe unazad.

@ Ovo auto sediste je iskljucivo napravljeno za auto sedista okrenuta prema
napred, koja su opremljena ISOFIX-om.

Ugradnja auto sedista sa Base G

1. Drzite dugme za kontrolu smera voznje (D.D.C.) (3) u srednjem polozaju i
uverite se da je baza pode$ena za auto sedi$ta okrenuta unazad.

2. Rasklopite potpornu nogicu (4) dok se ona ne zaklju¢a u svom
najistaknutijem poloZaju.

3. Otpustite ISOFIX dugmad za otpustanje (5) da biste prosirili ISOFIX rucke
za blokiranje (6).

@ Oba ISOFIX dugmeta za otpustanje mogu se otpustati nezavisno, ¢ime se
omogucuje nezavisno podesavanje ISOFIX rucki za zaklju¢avanje.
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4. Pritisnite ISOFIX rucke za blokiranje (6) van osnove dokle god mogu da se
pruze.

5. Postavite osnovu (7) na odgovarajuce sediste u vozilu.

6. Pritisnite ISOFIX rucke za blokiranje (6) u ISOFIX usidrenja (8) dok se one
ne uklope uz zvuéni KLIK". Dva ISOFIX indikatora (9) preci ¢e iz CRVENE
u ZELENU boju.

7. Pobrinite se da osnova bude uévr§cena tako $to ¢ete probati da je izvucete
iz ISOFIX usidrenja (8).

8. Pogurajte osnovu (7) prema naslonu sedi$ta vozila sve dok ona ne bude u
celini poravnata sa naslonom.

Q Pokretanjem osnove sa jedne na drugu stranu takode ce je pricvrstiti za
naslon vozila.

9. Pritisnite dugme za podes$avanje potporne nogice (10) i produZzite nogaru
dok ona ne dotakne pod vozila.

Izvucite potpornu nogicu (4) van do sledeceg poloZaja zaklju¢avanja kako
biste imali optimalan prenos snage.

o

. Indikator potporne nogice (11) prelazi na ZELENO kada je potporna nogica
ispravno postavljena na pod vozila.

12. Postavite auto sediste na osnovu (7).
13. Pobrinite se da se auto sediste uklopi na mesto uz zvuéni ,KLIK*.
14. Proverite da li je indikator za blokiranje sedista (12) na osnovi ZELEN.

KLANJANJE IZ VOZILA

Za otkljucavanje auto sedista sa osnove (7) povucite ru¢ku za otpustanje
sedista (13) prema gore.

2. Lagano nagnite sediste i podignite ga sa osnove (7).

3. Odblokirajte ISOFIX rucke za blokiranje (6) na obe strane pritiskom na
ISOFIX dugmad za otpustanje (5) i istovremeno ih povucite nazad.

4. lzvucite osnovu (7) ISOFIX usidrenja (8).

5. Uklonite osnovu (7) i gurnite ISOFIX rucke za blokiranje (6) potpuno
unazad u njihove transportne pozicije.

6. Gurnite potpornu nogicu (4) unazad u njenu originalnu poziciju i onda je
sklopite radi ustede prostora.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLA
Podesivi naslon za glavu (14) moze se podesiti pomocu rucke za podesavanje
naslona za glavu (15) na zadnjoj strani naslona za glavu (14). Prilikom
pode$avanja naslona za glavu, uverite se da su otvori za sigurnosni pojas na
ramenu u nivou s ramenom ili malo ispod.

FUNKCIJA ROTACIJE

Povucite ru¢ku za rotaciju auto sedista (16) na osnovi kako bi okrenuli auto
sediste.

Pre nego $to krenete na putovanje, uverite se da li je auto sediSte pravilno
pri¢vrséeno na svom mestu i da indikator smera voznje (17) pokazuje
ZELENO.

Cim vage dete bude starije od 15 meseci i vi§e od 76 cm, moZe se voziti i u
polozaju okrenutom unapred. U tu svrhu, postavite dugme za kontrolu pravca
u gornji polozaj.

@ Auto sediste se moze koristiti okrenuto unazad za celokupni raspon uzrasta
deteta.

PODESAVANJE POZICIJE NAGIBA NASLONA

Za podeSavanje auto sedista u nagnuti polozaj, pritisnite ru¢ku za podesavanje
poloZaja (18) na prednjoj strani auto sedista.

@ Preporucujemo koriséenje najravnijeg leZeceg poloZaja za decu koja jos ne
mogu samostalno da sede.

@ Uvek se uverite da auto sediste zvuéno klikne na svom mestu kada ga
podesavate kako u nagnutom tako i u sede¢em poloZaju.

OBEZBEDBIVANJE DETETA
1. Zarotirajte auto sediste u poloZaj za ukrcavanje.

2. Pritisnite dugme za pode$avanje pojasa (19) i istovremeno povucite oba
pojasa za ramena (20) kako biste ih opustili.

3. Otkopcajte kop&u pojasa (21) jakim pritiskom na crveno dugme.

4. Jezicci kopce (22) sada se mogu prikaciti na naznacena mesta na
prekrivacu uz pomo¢ pricvrséenih petlji.

5. Postavite dete u auto sediSte sa pozadinom unazad.

6. Postavite pojaseve za ramena (20) direktno preko detetovih ramena.



7. Stavite oba jezitka kopce (22) zajedno i uévrstite ih u kopéi pojasa (21).
Trebalo bi da ¢ujete zvuéno ,KLIK*.

8. Ako koristite auto sediste sa SensorSafe kopéom, gurnite zatvorenu kop&u

dok ne ¢ujete zvuéno "KLIK" i povucite zatvorenu kop&u prema dole prema

kopd&i pojasa (21).

Zategnite pojaseve za krilo (23), a zatim povucite centralni pojas za

podesavanje (24) da zategnete pojaseve za ramena (20) sve dok ne

nalegnu uz telo vaseg deteta.

©

@ Remen bi trebalo uklopiti i dovoljno zategnuti da nije moguce napraviti nabor
ni na kojoj od traka.

o

Kod upotrebe SensorSafe kopée, postavite kop&u direktno ispod
naramenica.

. Okrenite sediste u Zeljeni poloZaj za voznju. Smer okrenut prema napred
dopusten je samo za decu stariju od 15 meseci i veli¢inu od 76 cm.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVACA ZA
SEDISTE

Prekriva¢ auto sedista se sastoji od 4 dela. Oni su zavezani za auto sediste
na nekoliko mesta. Kad se odvezu, pojedinacni delovi prekrivaca mogu da se
uklone. Kod ponovnog postavljanja prekrivaca sledite instrukcije za uklanjanje
obrnutim redosledom.

Ako je kuplieno sa umetkom za novorodencad (1), ispuna se mora ukloniti pre
pranja. U tu svrhu postoje otvori na tkanini.

Q Prekriva¢ se sme prati samo na 30°C u programu za osetljivi ves, inace ¢e
doc¢i do bledenja boje na tkanini prekrivaca. Perite prekriva¢ odvojeno od
drugog vesa i ne susite ga u masini za suSenje niti na direktnom suncevom
svetlu!

PROIZVOPACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemacka) daje vam 3
godine garancije za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gde je ovaj proizvod
prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i sve
osnovne informacije potrebne za potrazwan]e garancije mogu da se pronadu
na na$oj pocetnoj strani: go.cyb er-warranty-
car-seats. Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vaSa zakonska prava u
odnosu na nas za kvarove ostaju bez uticaja.

PridrZavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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MNIZTONOIHZH

Sirona G i-Size

EUpog Uyoug: 61 — 105 cm
Bdpog: éwg 19 kg

UN R129/03 yia 1o Base G

EuxapioToUpe Trou TrpoTiufioate 1o Sirona G i-Size katd Tnv emAoyn
KaBioPATOG AUTOKIVATOU.

AloBaoTe TPOOEKTIKG auTOV TOV OBNYO XPHOTN TIPIV EYKATAOTACETE TO KABIoHA
QUTOKIVATOU OTO OXNUG 0UG Kal KPATAOTE TOV TIAVTA TTPOXEIPO YIa HEAAOVTIKA
avagopa.

HPO®OPIEZ KAI N

A\ THVANTIKES EIAOMNOIHZEIZ

H eykardoTaon autol Tou KaBiopaTog QUTOKIVATOU OTO
HTTPOCTIVO KABIOUO PE TOV PTTPOCTIVO QEPOCAKO EVEPYOTTOINMEVO
AEN EMITPENETAL

Xwpig TV EyKPIoN TG appOBIag yia TV £ykpion TUTIOU apx1ig, To KaBiopa
QUTOKIVATOU BV PTTOPET val TPOTTOTTOINGEI ) va TIpooTeBEl KATI 08 aUTO e
OTIOIOVBITIOTE TPGTTO.

Mpokelpévou va Trapayeivel To Taidi oag aoaAEg, ival aTToAUTWSG
ATIAPAITATO Va XPNOILOTIOIEITE TO KABITHA QUTOKIVATOU OTTWG TIEPIYPAPETAI
aTov Odnyo xprioTn.

* Mn XPnOILOTIOIEITE TO PETWTTO TIPOG Ta EUTIPOG TTPOTOU TO TTaudi UTTEPRET TNV
NAIKia Twv 15 VWV Kal TTpoToU YTacel Ta 76 €K. UYog.

To OUYKEKPIPEVO KABIOHX QUTOKIVITOU UTTOPET VO EyKaTaoTaBEl o€ KaBiouara
OXNUATWYV Ta OTTOIa Eival EYKEKPIPEVA YIT TN XPAOT OUCTNHATWY TTPOOBECNG
TSIV CUPQWVA HE TO EYXEIPIDIO TOU OXAHATOG.

MnV XpNOILOTTOIEITE ONEIQ ETTAPIS TTOU PEPOUV POPTIC DINPOPETIKE ATTO
auTd TTou TrepIypagovTal oTov O3nyd XproTn Kal Emaonyaivovtal ato
oUOTNHA TUYKPATNONG TIAIBIWV.

To évBepa veoyévvnTou XPNGIKOTIOIEITAI yia TNV TIpOCTacia Tou Traidiol oag
Kal TIPETTEI VO XPNOIPOTIOIEITaI HEXPI VO @TACE! Ta 60 K. o€ UYog.

O1 {veg aogaleiag oTn Jwvn TTPETTEN va YTAVOUV 600 TO duVaTOV
XAUNASTEPQ KATA WAKOG TNG BouBmvu(ng nAikiag Tou Traidiou oag yia va
£XOUV TO KOAUTEPO ATTOTEAECHO OF TIEPITITWOT ATUXAHATOG.

o [piv atmé kaBe Tagid BeBaiwBeite 6T N Udvn TTEVTE ONUEiwV €xel PUBUIOTET
OWOTA Kal KPATAEl OQIXTE TO owpa Tou Traidiou. O1 {Wveg dev TIPETTEN TIOTE
va ouoTpépovTal!

Movo éva BEATIOT PUBPICHEVO TIPOCKEPAAO UTTOPET VO TIPOOPEPEI OTO TTaIdT
0ag Tn péyioTn TTpooTaadia kai aveon, dlao@aifovTag TTapdAAnAa éti ol
QUVEG WHOU PTTOpPOUV va TOTToBeTNBOUV KaTGAANAaL

AuTS T0 KEBIoHA QUTOKIVATOU UTTOPET Va XpnolpoTroinBei pévo pe T Base G
EYKATEGTNPEVN XPNCIHOTIOIOVTAG TO ISOFIX.

To kGBIoPA AUTOKIVITOU TTPETTEI Va €ival TIAVTA CWOTA EYKATETTNHEVO KOl
aoQPANOTHEVO OTO GXNUA aKOHA Kal dTav Sev XPnOIOTIOIETAl.

To 11631 popTiou TTPETTEN va BPIOKETAI TIAVTA O€ AUECT ETTAPH JE TO TTATWHA
TOU QUTOKIVATOU. EGV TO 6XNUd 0ag EXel aTTOBNKEUTIKOUS XWPOUG OTOV
XWPO YIa Ta TTGBIA PPOVTIOTE Vat ETTIKOIVWVACETE LE TOV KATAOKEUOOTH

TOU OXAHATOG Yia va BeBaiwBeite 6TI To dATTESO TOU OXAHATOG PTTOPET Va
uTTooTNPIgEI TO TTOBI PopTiOU.

Karda tnv odriynon, 1o KGBIopa auTOKIVATOU TTPETTEN TIAVTA Va gival
KAEIBWHEVO OTNY BEON PE PETWTTO TIPOG Ta THOW 1} TTPOG T EPTTPOG.
BeBaiwbeite TIGVTOTE OTI TO KABITHA TOU QUTOKIVITOU BEV EXEI CPNVWOE!

o€ KATToIa ETQPAVEIR KATA TO KAEIOINO TNG TTOPTAG TOU OXNAKATOG A KATA TN
pUBUION ToU TTioW KaBioPATOG.

O1 aTTOOKEUEG 1} GAAQ QVTIKEIPEVE TIOU UTTGPXOUV OTO OXNHA TIPETTEN TIAVTOL
va gival oTEpEwpEVA OTABEPA. AIGPOPETIKG, EVOEXKETAI VA EKTPEVOOVIOTOUV
péoa oTo OXNHa, Yeyovog TTou Ba UTTopoUoe va TIpoKaAéoel Bavdaoipoug
TpaupaTiopoUs.

To KABIoHa QUTOKIVATOU BeV TTPETTEN VA XPNOILOTIOIEITAI TTOTE XWwpig TO
KGAuppa kaBiopaTog. BeBaiwPeiTe 6T XpnoIHOTIOIETE OVO QUBEVTIKO
K@Auppa kaBiopatog CYBEX, kaBuwg To KAAUpHG gival éva onpavTIKG
OTOIXEI0 TTOU ETTITPETTEI OTO KABIOHA va AEITOUPYEi CWOTA.

Moté pnv agriveTe To Traidi 0ag 0To GXNUa Xwpig ETTRAewN.

TurAuaTta Tou TTaIBIKOU CUCTAUATOG GUYKPATNONG EVOEXETAI VO BEpUaVBOUV
av ekTeBoUV o€ APeco NAIGKS Yuwg Kal Ba uTTopodoay va TTPOKAAEoouUV
£ykaupa otnv emdeppida Tou Taidiol oag. MpooTatéyTe To TTaIdi oag Kal 1o
KaBIopa auTOKIVATOU aTTd TV aTTeuBEiag ékBeon aTov AAI0.

‘Eva atixnua piropei va TIpokaAétl 0To kaBIoua auTokiviiTou BAGRN TTou va
HNV gival opaTr| PE YUPVO PATI. AVTIKATAOTAOTE TO KABIOHA QUTOKIVATOU PETG
até atixnua. Ze TEPITITWOn au@IBoAiag, ameubuvBeite oTov TTWANTH 0ag i
OTOV KATAOKEUOOTH.

Mnv XpNnOIHOTIOIEITE QUTS TO KABITUA AUTOKIVIATOU TTEPICTOTEPO aTId 8
Xpovia. To kGBIopa AUTOKIVATOU EKTIBETAI OE PEYGAN KATATIOVNON KOTA T
Bidpkeia (WG Tou, yEYOVOg TToU TTIPOKAAEI GAAOILCEIG OTNV TTOIBTNTA TWV
UNIKWV pE TNV nAIKia.

o Ta TAAOTIKG JéPN UTTOPOUV va KaBapIoToUV HE ATTIO ATTOPPUTIAVTIKG Kal
eoT0 vepd. MOTE PNV XPNOILOTIOIEITE I0XUPG ATTOPPUTIAVTIKG 1) XAwpIo!

.



© Y& OpIopEVa KaBIoUATA OXNUATWY KATAOKEUAOUEVA aTTO euaiobnTa UNIKE, AIA®OPETIKEZ XPHZEIX
N XPrON KABIoPATWY QUTOKIVITOU UTTOPET Va a@rioel onuddia i/kal va
TIPOKaAETE! EEBWPIaTUA TOU XPWHATOG. Ma va TO aTTOTPEWYETE AUTO, PTTOPEITE

Y KAGIZMATOZ

va Towoea'rr’]cm_ula KOUBEPTA, Hiat T('STU!ETG il K(":(TI TIapopolo K'c'(m) amd 1o 40 — 105 cm, péyioTo. 19 kg 76— 1’05 cm,>15M
KGBIoHA AUTOKIVATOU YIO Va TIPOOTATEWETE TO KABIoHA TOU OXKATOG. £wg 19 kg
‘EvBepa veoyévvnrou (1) AaPn amodéopeuong kaBiopatog (13) V -, V -,
AgikTNG HEVEBOUG (2) Mpooképalo (14) My (244
‘EAeyxog KatelBuvong Kivnong AaBn puBpiong Trpooképalou (15)
(D.D.C) (3) Napr TepIoTPOQRG kabioparog (16)
MNo6d1 gopriou (4) "Evdeign karedBuvong odrynang (17) =Ees >EDEs
Koupmda amodéopeuong ISOFIX (5) AaBr puBpiong Béong (18) V X x
Bpayioveg aogpdahiong ISOFIX (6) KoupTi mpocappoynig {wvng (19) & & &
Baon (7) Zdvn @pou (20)
Inpeia atepéwang ISOFIX (8) KoUpmwua geovng (21)
Aeikng ISOFIX (9) FAWTTIBA KOUUTIOUATOS (22) Av ayopdoarte 1o k&Biopa pe évBepa veoyévvnrou (1), autod Ba Tpéer va
Koupri pUBpiong Trodio’ gopriou (10) Zave aogaheiag (23) agaipedei av To TTaIdi oag Exel Uq@; TTavw aroé 60 ex. )
"EvBeiEn TodioU gopriou (11) Kevipiki Zaovn pudpiong (24) O AgikTng peyéBoug (2) deixvel To UYOG OTO OTIOIO TIPETTEI VA PTACE! TO TraIdi

0ag TIPOKEINEVOU Va ETIITPETTETAI N HETATPOTTF) TOU KABioPATOG yia XPrioN HE
HETWTIO TTPOG T EPTTPOG.

H ZQZTH OEXH 2TO OXHMA EFKATAZTAZH XTO OXHMA

AuTé eival éva Evioxupévo ZioTnua Zuykparnong Maidivv i-Size. Eival
€YKEKPIPEVO OUPQWVA We Tov Kavoviopd Tou OHE apiB. R129/03 yia 1o Base G

Aciktng kAeidwpatog kaBiouarog (12)

Mavra va BeBaIIVEDTE OTI...

Kkai apiB. R129/03 yia 1o Base Z2, yia xpron o€ B£0€IG KABIGHATWY OXNHATWY * 0ITTAGTEG 0T OXNua eival KAeidwpéveg 0TV OpBia Béon.
ouppaTég pe i-Size 6TIWG 0pPIfouV 01 KATAOKEUATTEG OXIKATOG OTa EYXEIPIBIO *  KaTé TNV €yKATAOTAON TOU KABIoHATOG QUTOKIVATOU GTO UTTPOCTIVO KABIopa
XPAONG Tou oxApaTog. Av 1o Oxnud oag dev diabétel Béon kaBioudTwy i-Size, €MIBATN, TO KABIOUQ TOU OXrUATOG BPioKeTal 600 IO TTHoW YiveTal.

€AEYETE TOV KATAAOYO TUTTWV OXNUATWY. MTTOPEITE VO ATTOKTACETE TNV TTAOV
EVNUEPWHEVN exéocn Tou KaTaAdyou Turruuv amo TV I0TooAida go.cybex-
online.

@ To kGBIoPa QUTOKIVATOU Eival KATAOKEUAOUEVO OTTOKAEIOTIKG yia KaBiopaTta
OXHATOG PE PETWTTO TIPOG Ta EPTTPOG, Ta oTToia ival EE0TTAIOPEVA e
ISOFIX.

Aev gival evvunusvo 0T GAegol ezozwgmelcpmogml kAionguTopolv va
XPNO1HOTIOINBOUV G€ OAQ Ta EYKEKPIUEVA OXAATA. EykardoTaon Tou kaBioparog auTtokivijTou pe Base G
1. Kparrote 10 koupTri EAéyxou KareuBuvong Kivnong (D.D.C.) (3) otn
peoaia Béon kal BeBaiwBeiTe 611 N Bdon €xel pubuIOTED yia KaBiopaTta
QUTOKIVITOU HE PETWTTO TIPOG Ta TTHOW.
2. ZedimmAwoTe To M6d1 popTiou (4) péxpr va KAEIdWoel oTnv TTAEov TTpéabia
Béon Tou.
3. AmodeopevoTe Ta Koupmd amodéapeuong ISOFIX (5) yia va eKTEiVETE TOug
Bpayioveg aopakiong ISOFIX (6).

M


http://go.cybex-online.com/sirona-g-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/sirona-g-isize-car-compatibility

112

Q Kai 1a 300 Koupmid amodéopeuong ISOFIX utropolv va amodeopeutolv
avegdptnTa emTPETOVTAG 0Toug Bpayioveg acgahiong ISOFIX va
puBUICTOUV avegapTnTa.

4. Téote Toug Bpayioveg aodahiong ISOFIX (6) é§w amd tn Baon otov
HeyaAUTEPO BuvaTd Babpod.

5. TomoBetioTe TN Baon (7) o€ pia KatdAAnAn B€on oo dxnua.

6. MiéaTe Toug Bpayioveg acpahiong ISOFIX (6) ota Znueia otepéwong
ISOFIX (8) péxpr va kAeidwoouv ot B€an kdvovtag évav fixo «KAIK». O1
BUo Acikteg ISOFIX (9) 6a yivouv amd KOKKINOI MPAZINOI.

7. BeBaiwBeite TTwg n Baon eival ao@aArg TTPooTIaBwvTag va TNV TpaprgeTe
£Ew aTmo Ta Znpeia otepéwong ISOFIX (8).

8. Miéote Tn Bdon (7) Tpog TNV TTAATN Tou KaBiouaTog Tou OXAHOTOG PEXPI VO
£uBUypappIoTEl atroAuTa Pe TN Bdon.

@ H petakivnon tng Baong atmé T pia TTAEUpa oTnv GAAN Ba TNV GUYKPATAOCE!
€TTiONG OTNV TTAGTN TOU OXAKATOG.

9. Miéote To Kouptri pUBuiong modiou @opTiou (10) kal eKTEIVETE TO TIOBI PEXPI
VO OKOUPTIOEI TO BATTEDO TOU O HATOG.

10. TpaBrigre To M6d1 popTiou (4) £5w péEXPI TNV ETTOPEVN BECT KAEIBWUATOG VI
va e§ao@alioeTe BEATIOTN peTadoon dUvapng.

11. O Aeiktng 08100 @opriou (11) yiveral MPAZINOZ 6tav To 1631 QopTiou £XEI
T0TT00ETNBEI CWOTA OTO BATTESO TOU OXAKATOG.

12. ToroBeTAOTE TO KABIOPA QUTOKIVATOU ETTAVW 0T Bdon (7).

13. BeBaiwbeite 6Tl TO KABIOPA QUTOKIVITOU KAEIBWOE 0T BEON TOU ATTé TOV
AX0 «KAIK».

14. EAéyETe av o Agiktng KAeIdwpatog kabioparog (12) otn Bdon eival
MPAZINOZ.

AQAIPEZH AINO TO OXHMA

1. Ta va gekAeIdoeTe To kaBiopa auTokiviiTou (7) TpaBngTe n AaBn
amodéopeuong kaBioparog Tpog Ta Travw (13).

2. Teipete eha@pd T0 KABIOPA Kal ONKWOTE To aTd TN Baon (7).

3. ZekAedwoTe Toug Bpayioveg acpdAiong ISOFIX (6) kai oTig dUo TTAEUpES
médovTag Ta KoupTnid atrodéopeuang ISOFIX (5) kai Tautéxpova
TPABWVTAG Ta TTPOG Ta TTHOW.

4. TpaPrgre éEw T Baon (7) amo ta Znueia otepéwong ISOFIX (8).
AgaipéoTe T Bdon (7) kai oUpeTe Toug Bpayioveg acpdAiong ISOFIX (6)
EVTEAWG TTIOW OTIG BETEIG HETAPOPAS TOUG.

6. MéaTe To MO opTiou (4) Tiow oTNV apxIKr Tou BECT Kal 0T CUVEXEIR
SITTAWOTE TO VIO VA £OIKOVOURTETE XWPO.

PYOMIZH TOY MPOZKE®AAOY

To puBuIgdpevo Mpoaképaho (14) pTropei va pUBHIOTET XPNOIUOTIOIWVTAG TN
AaBn puBuiong Tpooképarou (15) oTo TTiow pépog Tou Mpoaképaiou (14).
‘Orav pubuigete To TTpookéParo BePaiwBeite 6T Ta Znueia €§650U {Wvng WHOU
€ival 0To €TTTTESO TWV WHWV 1 EAAPPUIG TTIO KATW.

AEITOYPTIA NEPIZTPOOHZ

Tpapigte Tn AaBr TepIoTpoPng kabBiopartog (16) emavw otn Baon yia va
TIEPIOTPEWETE TO KABIOPA AUTOKIVATOU.

MpotoU gekivioeTe To Tagid oag, BeBaiwbeiTe OTI To KABIOHA gival KAEIBWHEVO
owoTa oTn 6€0n Tou Kai OTI N £vBeIgn TG KatelBuvong odAynong (17) eival
MPAZINH.

Av 10 TTaidi oag gival peyaAuTepo atmd 15 unvwv Kai YnAdTepo arod 76 ex.,
UTTOPE var HETAKIVNBET Kal Pe PETWTTO TTPOG Ta UTTPOCTA. [Ma Tov OKOoTIé auTo,
yupioTe To KoupTri EAéyxou KateuBuvong Kivnong otnv mravw 6éon.

Q To kGBIoPa AUTOKIVATOU PTTOPET Va XPNOIHOTIOINGET PE PETWTTO TTPOG T TTIoW
yia TTaidid kaBe peyEBoUg aTo £UPOG TIOU KAAUTITEL

PYOMIZH THZ OEZHZ ANAKAIZHZ

Ma va puBpiocete To KABIoPa oTn Béon avakAiong, méaTe T AaBr) pUBuiong
Béong (18) oTo UTTPOOTIVO PEPOG TOU KABIoUATOG QUTOKIVATOU.

@ ZUVIOTOUE va XPNOIHOTIOINOETE TV TTO ETTITTESN Bé0N avakAiong yia TTaidid
Tou dev eival o€ BEon va kabioouv 6pBia uéva Toug.

@ Navra va BeBaidveoTe 6T TO KABIOUA AUTOKIVATOU KAVEI TOV X0 KAIK
uTraivovTag ot B€an Tou dtav To puBpIZeTE €iTe 0TV B€0N AVAKAIONG EiTE
oTnv kabioTr Béon.

AZQAAIZH TOY NAIAIOY

MepioTpéyTe TO KABIOPA auTOKIVATOU 0TNV BEon eTRIBaong.

2. Méate 1o Kouptri puBuiong dwvng (19) kai Tpaprgre kai Tig 800 Zwveg
Wuou (20) TauTdxpova YIa Va XaAAPWOOUV.
3. Avoigte To Koupmrwpa {wvng (21) Tratwvtag e dOvapn 10 KOKKIVO KOUMTTT.



4. O1 TAWTTI®EG KOUPTIWHATOG (22) PTTOPOUV TWPEA Va TTPOCapTNBoUV OTIG
UTTODEIKVUOHEVEG BEDEIG OTO KAAUPHA XPNOIHOTIOIWVTAG TIG EVOWHOTWHEVEG
OnAiég.

5. TommoBeTAoTe To TTaudi 0ag 0To KABITUA AUTOKIVATOU UE TOUG YAOUTOUG TOU
oT0 THoW WEPOG.

6. TomoBeTAOTE TIG ZWvEG WHOoU (20) atreudbeiag TTavw atrd Toug WHOUG Tou
Traidi00 oag.

7. TomoBeTAOTE Kal TIg dU0 MWTTIdEG KOUPTIWHATOG (22) Hadi kal KAEISWOTE
TIg 0Tn B€0n Toug oTo KoUptwpa wvng (21). MpETel va akoUOETE TOV
Axo «KAIK».

8. Av xpnoipotroigite KaBiopa pe KAITT ao@aioug aiobntipa (SensorSafe),
TETE TO KAITT KAEIOTO pEXPI va akoUOETE Tov o «KAIK» kai oUpeTe TO
KAEIOTO KAITT KATW TTPOG T0 KoUpTrwpa Jwvng (21).

9. Zigte TIg Zwiveg aopaheiag (23) kai oTn ouvéxeia TpaBAETE TNV Kevpikn
Qwvn pUBuIoNG (24) yia va oQigeTe TIG ZWveg wHou (20) £wg 6Tou
QAKOUMPTTAOOUV OTO OWHa Tou TTaidiol 0ag.

Q H duovn TTpéTTEr va gival apKeTa OPIXTH WOTE va PNV gival duvaTto va dITTAwBET
KaVEVAG INAVTaG.

10. Otav xpnoiyotoleite To KAITT SensorSafe, TOTTOBETAOTE TO KAITT aTTeUBEiag
KATW OTT6 Ta HOAGKE TUARATA WHOU.

11. MNepioTpéwTe TO KABIOUQ OTNV TTPOTIHWHEVN BEon diadpoprig. H kateuBuvon
HE PETWTTO TTPOG Ta EPTTPOG ETTITPETTETAN POVO Yia TTaIdIG NAIKiag dvw Twv
15 pnvwy kai Oyoug 76 cm.

A®AIPEZH KAI EK NEOY
KAGIZMATOZ

To k&Biopa auTokiviiTou atroTeAgital ammod 4 pépn. Autd SévovTal oTo KABIoHa
auTokiviiTou o€ did@opa onpeia. MOAIG AuBoUv, Ta PEpOVWHEVT PEPN TOU
KaAUPPaTOG pTTopolv va agaipeBolv. Ma va ToTToBETAOETE To KAAUPHa §avd,
OaKOAOUBAOTE TIG 08NYiEg aaipeang Ue TNV AVTIOTPOPN OEIPA.

Av ayopaoTnke padi pe 1o évBeua veoyévvnTou (1), 0 appdg TTPETTEN va
agaipeBei TTPoToU To TTAUVETE. YTIAPXOUV avoiydata 0To Upaopa yI' autdv Tov
oKOTIO.

OETHZH

Y KAAYMMATOZ

Q To k@Auppa PTTopei va TTAUBET povo atoug 30°C oe TTpdypauua TTAUoNG
yia euaioBnTa poUxa, SIaPopPETIKG TO UPATHA TOU KAAUPHATOG EVOEXETAI
Va oTToXPWHATIOTEL. MAEVETE TO KAAUPPA EEXWPIOTA aTTd TNV UTTOAOITTR
UTTOUYGdA KAl HN TO OTEYVWVETE OTO OTEYVWTAPIO ) PE AUED €kBETN OTO
Pwg Tou Aou!

PYOMIZH EFTYHZHZ KAI AIAGEZHZ TOY KATAZKEYAZTH

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) oag divel

3 xpdvia eyydnon yia auté To Trpoidv. H eyyunan 1oxUel oTn xwpa 6Trou

TO TTPOIGV TIWARBNKE apxIKG atrd Tov TTWANTH AIaVIKAG oTov TTEAATN. To
TIEPIEXOHUEVO TNG EYYUNONG Kal OAEG OI ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIES TTOU
armairouvTal yia TNV emBePaiwon TG eyylnong Bpiokovtal oTnV apxIkr Hag
oehida: go.cybex-onli er-warranty -seats. Eav
£mdEIXOEI N €yyUNON OTNV TTEPIYPAPH| TOU TTPOIOVTOG, T VOUIKG 0ag SIKAIWHATO
aTmmévavTi pag yia Tuxov eAaTTwpata dev eTrnpeddovTal.

MapakaAoUpE va TNPEITE TTAVTA TOUG KavoviopoUg SIGBeong ammoBAATwY NG
XWpag oag.
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CERTIFICARE

Sirona G i-Size

Gama de dimensiuni: 61 — 105 cm
Greutate: max. 19 kg

UN R129 /03 pe Base G

Va multumim cé ati ales Sirona G i-Size cand ati ales scaunul auto.
Cititi cu atentie acest ghid de utilizare inainte de a instala scaunul auto in
vehicul si intotdeauna pastrati-l la indemana pentru referinte viitoare.

IMPORTANTE

| ATENTIONARI

Instalarea acestui scaun auto pe scaunul pasagerului din fa@é'cu
partea din fata cu airbag-ul frontal activat NU ESTE PERMISA.

Fara aprobarea Autoritatii de omologare, scaunul auto nu poate fi modificat
n niciun fel si nici nu se pot face adaugari.

Pentru a va mentine copilul protejat corespunzator, este absolut esential sa
utilizati scaunul auto asa cum este descris Tn acest ghid de utilizare.

Nu utilizati pozitionarea spre "fata" inainte ca varsta copilului sa depaseasca
15 luni si nici inainte ca acesta sa fie de cel putin 76 cm.

* Acest scaun auto pentru copil poate fi instalat numai pe scaune de

vehicul aprobate pentru utilizarea sistemelor de siguranta pentru copil in
conformitate cu manualul vehiculului.

Nu utilizati alte puncte de fixare decat cele descrise in instructiuni si marcate
pe scaunul auto pentru copil.

Insertul scaunului auto pentru nou-nascut este utilizat pentru a proteja copilul
pana cand a ajuns la o inaltime de 60 cm.

Centurile de siguranta atasate hamului trebuie s& treaca cat mai jos posibil
peste bazinul copilului dv. pentru a avea un efect optim in caz de accident.

« Inaintea oricarei calatorii, asigurati-va ca hamul in cinci puncte este corect
ajustat si este strans peste corpul copilului. Curelele nu trebuie sa fie
résucite niciodata!

Pentru a asigura protectia si confortul copilului dv, ajustati adecvat tetiera si
montati corespunzator centurile de umar.

* Acest scaun auto poate fi utilizat doar impreuna cu o Base G instalata
folosind ISOFIX.

.

Scaunul auto pentru copil trebuie sé fie intotdeauna instalat si fixat corect in
vehicul chiar si atunci cand nu este utilizat.

Piciorul de sprijin trebuie sa fie intotdeauna in contact direct cu podeaua
vehiculului. Dacé vehiculul dv. are compartimente de depozitare Tn spatiul
pentru picioare, contactati producatorul vehiculului pentru a va asigura ca
podeaua vehiculului poate sustine piciorul de sprijin.

Tn timpul conducerii, scaunul auto pentru copii trebuie s fie intotdeauna
blocat in pozitia "spre spate" sau "spre inainte/fata".

Asigurati-va intotdeauna ca scaunul auto pentru copil nu este blocat pe nici
o suprafata atunci cand inchideti usa vehiculului sau cand reglati scaunul
din spate.

Bagajele sau orice alte obiecte prezente in vehicul trebuie sé fie intotdeauna
bine fixate. In caz contrar, acestea pot fi aruncate in interiorul vehiculului,
ceea ce ar putea provoca rani fatale.

Scaunul auto pentru copil nu trebuie utilizat niciodata fara husa scaunului.
Asigurati-va ca este utilizatd numai o husa de scaun originald CYBEX,
deoarece husa este un element important permitand scaunului o functionare
corecta.

Nu Iasati niciodata copilul nesupravegheat in vehicul.

Parti ale acestui sistem de siguranta pentru copil se pot incélzi atunci cand
sunt expuse la lumina directa a soarelui si ar putea arde pielea copilului dv.
Protejati-va copilul si scaunul auto de expunerea directa la soare.

Un accident poate provoca daune scaunului auto, care pot fi greu de
identificat cu ochiul liber. V& rugam s inlocuiti scaunul auto dupa un
accident. In caz de indoiala, va rugam sa consultati distribuitorul sau
producatorul.

Nu utilizati acest scaun auto mai mult de 8 ani. Scaunul auto este expus

la stres ridicat pe durata sa de viata, ceea ce duce la modificari ale calitatii
materialelor sale o daté cu inaintarea in varsta.

Partile din plastic pot fi curétate cu un agent de curatare usor si apa calda.
Nu folositi niciodata agenti de curatare puternici sau inalbitori!

Pentru vehiculele ale caror scaunele sunt fabricate din materiale sensibile,
scaunele auto pentru copii pot Idsa urme si/sau pot provoca decolorare.
Pentru a proteja scaunul vehiculului puteti aseza o paturd, un prosop sau
alte materiale similare sub scaunul auto pentru copii.



PIESELE PRODUSULUI

Insertie pentru nou-nascuti (1) Maner eliberare scaun (13)
Indicator marime (2) Tetiera (14)

Controlul directiei de conducere Maner reglare tetiera (15)
(D.D.C)(3) Maner rotatie scaun (16)

Picior de sprijin (4) Indicator directie conducere (17)
Butoane de eliberare ISOFIX (5) Maner de reglare a pozitiei (18)
Brate de blocare ISOFIX (6) Buton ajustare centura (19)
Baza (7) Centura de umar (20)

Puncte de ancorare ISOFIX (8) Catarama centura (21)

Indicator ISOFIX (9) Limba cataramei (22)

Buton reglare picior de sprijin (10) Centuri peste bazin (23)
Indicator picior de sprijin (11) Centura centrala de reglare (24)

Indicator blocare scaun (12)

POZITIA COREC VEHICUL

Acesta este un sistem i-Size imbunatatit de fixare a copilului. Este aprobat

n conformitate cu Regulamentul ONU R129 / 03 pe Base G, pentru utilizare
in pozitile de sedere ale vehiculelor compatibile i-Size, asa cum este indicat
de producatorii de vehicule in manualele de utilizare ale vehiculelor. Daca
vehiculul dv. nu are o pozitie de asezare i-Size, va rugam sa verificati lista de
tipuri de vehicule. Puteti obtine cea mai actualizata versiune a listei de tipuri de
pe go.cyb li Isi g-isi ibility.

Nu este garantat faptul ca toate pozitiile de sedere si inclinare pot fi utilizate in
toate vehiculele omologate.

DIFERITE UTILIZARI ALE SC

40 - 105 cm, 76-105¢cm,>15M
max. 19 kg max. 19 kg

VM V’a

(244 o

40-60 cm >60cm
Dacé ati achizitionat scaunul cu o insertie pentru nou-nascuti (1), aceasta

trebuie eliminata daca copilul dv. este mai fnalt de 60 cm.

Indicatorul de marime (2) arata marimea pe care trebuie sa o atinga copilul dv.
nainte de a se permite schimbarea scaunului pentru utilizare orientata spre
nainte/fata.

INSTALAREA IN VEHICUL
Asigurati-va intotdeauna ca...
« spatarele din vehicul sunt blocate in pozitie verticala.

« cand instalati scaunul pentru copil pe scaunul pasagerului din dreapta,
reglati scaunul vehiculului in pozitie cat mai in spate. [ RO

@ Scaunul auto este confectionat exclusiv pentru scaune auto orientate spre
nainte, care sunt echipate cu ISOFIX.

Instalarea scaunului auto cu Base G

1. Mentineti apasat butonul de control al directiei de deplasare (D.D.C.) (3) in
pozitia centrala si asigurati-va c& baza este reglata pentru scaunele auto
pentru copil orientate spre inapoi.

2. Tndoigi piciorul de sprijin (4) pana cand se fixeaza in pozitia cea mai
avansata.

3. Actionati butoanele de eliberare ISOFIX (5) pentru a extinde bratele de
blocare ISOFIX (6).
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Q Butoanele de eliberare ISOFIX pot fi eliberate independent, permitand
reglarea independenté a bratelor de blocare ISOFIX.

4. Tmpingeg\ la maxim bratele de blocare ISOFIX (6) din baza scaunului auto.

5. Puneti baza (7) pe un scaun corespunzator in vehicul.

6. Tmpingeu bratele de blocare ISOFIX (6) in punctele de ancorare ISOFIX
(8) pana cand acestea se blocheaza in pozitie cu un ,CLIC” audibil. Cei doi
indicatori ISOFIX (9) se schimba din ROSU in VERDE.

7. Asigurati-va ca baza este fixatd corespunzator, incercand sa o scoateti din
punctele de ancorare ISOFIX (8)

8. Impingeti baza (7) cétre spatarul scaunului vehiculului pana cand aceasta
se aliniaza complet cu spatarul.

@ Miscand baza dintr-o parte in alta, aceasta se va sprijini si mai bine de
spatarul scaunului.

9. Apasati butonul de reglare a piciorului de sprijin (10) si extindeti piciorul
pana cand atinge podeaua vehiculului.

10. Trageti piciorul de sprijin (4) in urmatoarea pozitie de blocare pentru a
asigura o transmisie optima a fortei.

11. Indicatorul pentru piciorul de sprijin (11) se schimba in VERDE atunci cand
piciorul de sprijin este asezat corect pe podeaua vehiculului.

12. Asezati scaunul auto pe baza (7).

13. Asigurati-va ca scaunul auto se blocheaza cu un ,CLIC” audibil.

14. Verificati dacé indicatorul de blocare a scaunului (12) de pe baza este
VERDE.

SCOATEREA DIN VEHICUL
_RO |
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Pentru a debloca scaunul auto de la bazé (7) trageti manerul de eliberare a
scaunului (13) in sus.

inclinati usor scaunul si ridicati-l de pe baza (7).

3. Deblocati bratele de fixare ISOFIX (6) de ambele parti apasand si tragand
napoi butoanele de eliberare ISOFIX (5).

4. Scoateti baza (7) din punctele de ancorare ISOFIX (8).
Scoateti baza (7) si impingeti bratele de blocare ISOFIX (6) complet inapoi
n pozitie de transport.

6. Impingeti piciorul de sprijin (4) inapoi in pozitia initialé si apoi pliati-l pentru
a economisi spatiu.

7. Este important sa pliati complet piciorul de sprijin, astfel incat avertismentul
acustic sa fie dezactivat. Existad o pozitie de parcare a piciorului de sprijin
(16) indicata pe partea inferioara a bazei.

REGLAREA TETIEREI

Tetiera reglabild (14) poate fi reglata folosind manerul de reglare a tetierei
(15) din spatele tetierei (14). La reglarea tetierei, asigurati-va ca iesirile pentru
hamul pentru umeri se aflé la nivelul umerilor sau putin mai jos.

FUNCTIA DE ROTATIE

Trageti manerul de rotatie a scaunului (16) pe bazé pentru a roti scaunul auto.

‘ @ Va recomandam sa dezactivati L.S.P. inainte de a intoarce scaunul. ‘

Inainte de a incepe calatoria, asigurati-va ca scaunul este blocat corespunzator
in loc si indicatorul directiei de conducere (17) arata VERDE.

Romanian

76 cm, acesta poate fi transportat de asemenea si orientat inspre fata. In acest
scop, setati butonul de control al directiei in pozitia de sus.

intreaga sa gama de dimensiuni pentru copii.

@ Scaunul auto pentru copil poate fi utilizat orientat inspre spate pentru ‘

REGLAREA POZITIEI DE INCLINARE

Pentru a regla scaunul in pozitia inclinata, apasati manerul de reglare a pozitiei
(18) pe partea din fata a scaunului auto.

Q Va recomandéam sa folositi pozitia de inclinare cat mai orizontala pentru
copiii care inca nu sunt capabili sa stea inclinati independent.

@ Asigurati-va intotdeauna cé scaunul auto face clic in mod audibil atunci
cand il reglati fie in pozitia inclinat, fie in pozitie de sedere.

ASIGURAREA COPILULUI

Rotiti scaunul auto in pozitia de imbarcare.

Apasati butonul de reglare a centurii (19) si trageti ambele centuri de umar
(20) in acelasi timp pentru a le slabi.

3. Desfaceti catarama centurii (21) apasand ferm butonul rosu.

Limbile cataramei (22) pot fi acum atasate in locurile indicate folosind
buclele integrate.

N
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5. Puneti copilul pe scaunul auto cu fesele in spate.
Puneti centurile de umér (20) direct peste umerii copilului.

o

7. Puneti ambele limbi de catarama (22) impreuna si blocati-le in loc in
catarama centurii (21). Ar trebui sa auziti un ,CLIC” sonor.

8. Daca utilizati un scaun cu o clema SensorSafe, impingeti clema inchisa
pana cand auziti un ,CLIC” sonor si glisati clema inchisa in jos spre
catarama centurii (21).

9. Strangeti centurile de fixare (23) si apoi trageti de centura de reglare
centrala (24) pentru a strange centurile de umar (20) pana cand se sprijind
de corpul copilului.

Q Hamul trebuie sa fie montat suficient de strans, astfel incat sa nu apara nici
o cuta pe oricare dintre curele.

10. Cand utilizati clema SensorSafe, pozitionati clema direct sub protectia de
umar.

11. Rotiti scaunul in pozitia de deplasare preferata. Directia orientaté spre
nainte este permis& numai pentru copiii care au varsta mai mare de 15
luni si o dimensiune de 76 cm.

DEMONTAREA $| REASEZAREA HUSEI SCAUNULUI

Husa scaunului auto este formata din 4 parti. Acestea sunt fixate pe scaunul
auto n mai multe locuri. O data desfacute, partile individuale pot fi indepartate.
Pentru a le reatasa, urmati instructiunile de demontare in ordine inversa.

Daca scaunul auto pentru copil este achizitionat cu insertia pentru nou-nascuti
(1), buretele interior trebuie indepartat inainte de spalare. in material exista
orificii destinate acestui scop.

@ Tmbracamintea poate fi spalata la masina de spalat, la o temperaturé de
30° C cu un program de spalare delicat, altfel poate duce la decolorarea
tesaturii. Va rugam sa spalati imbracamintea separat de alte rufe si sé nu o
uscati in uscator sau in lumina directa a soarelui!

GARANTIA PRODUCATORULUI $1 REGLEMENTARI PRIVIND
ELIMINAREA DESEURILOR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) va ofera 3 ani
garantie pentru acest produs. Garantia este valabila in tara in care acest
produs a fost vandut initial de catre un comerciant cu aménuntul cétre un
client. Continutul garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru
obtinerea garantiei pot fi géswte pe pagina noastra de internet: go.cybex-
online. seats. Daca in descrierea articolului
apare o garantie, drepturile dv Iegale impotriva noastra pentru defecte raman
neafectate.

Va rugdm sa respectati reglementarile privind eliminarea deseurilor in tara dv.

17
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CERTIFIKIMI

Sirona G i-Size
Pérmasat 61 — 105 cm
Pesha: maks.: 19 kg
UN R129/03 né Base G

Faleminderit gé zgjodhét Sirona G i-Size si sexholino pér makinén tuaj.

Lexoni me kujdes kété manual pérdorimi para se ta instaloni sexholinon
né automjet dhe mbajeni gjithnjé né njé vend praktik pér t'iu referuar né té
ardhmen.

NUK LEJOHET instalimi i késaj sexholinoje né sediljen e
pérparme té pasagjerit ndérkohé qé jastéku i pérparmé i ajrit
éshté i aktivizuar.

Sexholinos nuk duhet t'i béhen modifikime apo shtime té asnjé lloj forme pa
miratimin e Autoritetit Miratues té Tipit.

Pér ta mbrojtur fémijén si duhet, éshté absolutisht e réndésishme qgé ta
pérdorni sexholinon sipas kétij udhézuesi pérdorimi.

Mos e ktheni sexholinon né drejtim té lévizjes nése fémija nuk i ka mbushur
15 muaj dhe nuk ka arritur njé gjatési prej 76 cm.

Kjo sexholino mund té instalohet vetém né lloje té caktuara sediljesh, té cilat
jané miratuar pér pérdorimin e sistemeve mbrojtése pér fémijé né pérputhje
me manualin e automjetit.

Mos pérdorni pika suporti t& ndryshme nga ato qé tregohen tek udhézuesi i
pérdorimit dhe té shénuara né sistemin kufizues pér fémijé.

Inserti pér té foshnjén shérben pér mbrojtjen e fémijés tuaj dhe duhet té
pérdoret deri sa ai té keté arritur njé gjatési prej 60 cm.

« Rripat e prehrit t& sistemit té rripit t& sigurimit duhet té kalojné sa mé poshté
ijéve té fémijés qé té jeté e mundur pér té pasur njé efekt optimal né rast
aksidenti.

Pérpara ¢do udhétimi, sigurohuni qé sistemi i rripit t& sigurimit me pesé pika
lidhése té jeté rregulluar si¢ duhet dhe té puthitet miré pas trupit té fémijés.
Rripat nuk duhet té pérdridhen asnjéheré.

Vetém njé mbéshtetése koke optimale mund t'i ofrojé fémijés suaj mbrojtie
dhe rehati maksimale, duke siguruar né té njéjtén kohé qé rripat e
shpatullave té puthiten si¢ duhet.

.

.

Kjo sexholino mund té pérdoret vetém e shogéruar me njé bazament Base
G té montuar duke pérdorur ISOFIX.

Sexholinoja duhet té instalohet gjithmoné sakté dhe té jeté e fiksuar né
automjet edhe kur nuk éshté duke u pérdorur.

Kémbéza mbéshtetése duhet té jeté gjithmoné né kontakt té drejtpérdrejté
me dyshemené e automjetit. Nése automijeti juaj ka ndarje ruajtése né
pjesén e kémbéve, kontaktoni prodhuesin e automjetit pér t'u siguruar

qé dyshemeja e automjetit éshté mjaft e forté pér t& mbajtur kémbézén
mbéshtetése.

Gjaté drejtimit t& mjetit, sexholinoja duhet té jeté gjithmoné e fiksuar né
drejtim t& |évizjes ose né drejtim té kundért té Iévizjes.

Qé sexholinoja té sigurojé mbrojtie maksimale, pérdorni gjithmoné
mbrojtésen lineare pér goditjet anésore (L.S.P.).

Nese e pérdorni sexholinon né sedilien e mesit t& ndenjéses sé pasme

té it, mbrojtésja lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) nuk duhet té jete
asnjéheré e palosur.

Sexholinoja éshté testuar dhe miratuar edhe pér pérdorim me mbrojtésen
lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) t& papalosur.

Sigurohuni gjithmoné qé sexholinoja t& mos bllokohet né ndonjé sipérfaqe
gjaté mbylljes sé derés sé mjetit apo rregullimit té sediljes sé pasme.
Bagazhet apo g¢do objekt tjetér gé ndodhet né automjet duhet té jené gjithnjé
té fiksuar miré. Né té kundért, ato mund té fluturojné brenda mjetit duke
shkaktuar Iéndime fatale.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret kurré pa mbulesén e sipérme té saj.
Sigurohuni qé té pérdoret njé mbulesé e sipérme CYBEX origjinale, pasi

ajo pérbén njé element kryesor gé mundéson funksionimin e duhur t&
sexholinos.

Asnjéheré mos e lini fémijén t& pambikéqyrur né mjet.

Pjesét e kétij sistemi mbrojtés pér fémijé mund té nxehen né rast té
ekspozimit t& drejtpérdrejté ndaj drités sé diellit dhe mund té shkaktojné
djegie té Iékurés sé fémijés suaj. Mbro]enl fémijén tuaj dhe sexholinon nga
ekspozimi i drejtpérdrejté ndaj drités sé diellit.

Aksidentet mund té shkaktojné déme té sexholinos gé nuk mund té diktohen
me sy té liré. Zévendésojeni sexholinon pas njé aksidenti. Nése keni
dyshime, konsultohuni me shitésin apo prodhuesin pérkatés.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret pér mé shumé se 8 vite. Sexholinoja
éshté e ekspozuar ndaj forcave t& médha gjaté jetégjatésisé sé saj, gjé qé
sjell ndryshime né cilésiné e materialeve pérl se me kalimin e viteve.
Pjesét plastike mund té pastrohen me agjent té buté pastrues dhe me uj
ngrohté. Mos pérdorni asnjéheré agjenté té forté pastrues apo zbardhues.

&




« Né disa sedilje té pérbéra prej materialesh delikate, pérdorimi i sexholinove
mund té 1éré shenja dhe/ose té shkaktojé ¢ngjyrim. Pér ta parandaluar kété
dhe pér té mbrojtur sediljen, nén sexholino mund té vendosni njé batanije,
peshqir ose njé copé té ngjashme.

PJESET E PRODUKTIT

Shtroja pér foshnjat (1) Doreza e |éshimit té ndenjéses (13)
Treguesi i pérmasave (2) Mbéshtetésja e kokés (14)

Kontrolli i drejtimit t& udhétimit Doreza e rregullimit t&€ mbéshtetéses
(D.D.C) (3) & kokés (15)

Kémbéza mbéshtetése (4) Doreza e rrotullimit té ndenjéses (16)
Butonat e Iéshimit-ISOFIX (5) Treguesi i drejtimit té évizjes (17)
Krahét fiksues-ISOFIX (6) Doreza e rregullimit t& pozicionit (18)
Bazamenti (7) Butoni i rregullimit t& rripit (19)

Pikat e mbérthimit-ISOFIX (8) Rripi i shpatullave (20)
Treguesi-ISOFIX (9) Tokéza e rripit (21)

Butoni i rregullimit t& kémbézés Gjuhéza e tokézés (22)
mbéshtetése (10) Rripat e prehrit (23)

;I;r;a;;uesi i kémbézés mbéshtetése Rripi gendror i rregullimit (24)
Treguesi i fiksimit t& sexholinos (12)

POZICIONI | SAKTE NE AUTOMJET

Ky éshté njé sistem mbrojtés pér fémijé i pérmirésuar dhe né pérputhje me
standardin e sigurisé "i-Size". Ai éshté miratuar né pérputhje me Rregulloren
e Kombeve té Bashkuara nr. R129/03 né Base G, pér pérdorim né sediljet e
mjeteve qé pérmbushin standardin "i-Size", si¢ sugjerohet nga prodhuesit e
mjeteve né manualét e pérdorimit t& mjetit. Nése mjeti juaj nuk ka pozicion
uljeje "i-Size", kontrolloni listén e llojeve té& mjetit. Versionin mé té pérditésuar
té listés sé llojeve mund ta merrni né go.cyb i i g-isi;

PERDORIMET E NDRYSHME TE SEXHOLINOS

40 — 105 cm,
maks. 19 kg

VM V’a

(244 o

76-105¢cm,>15M
maks. 19 kg

40-60 cm >60 cm
Nése e keni bleré sexholinon me shtrojé pér foshnja (1), ai duhet té higet nése
fémija éshté mé i gjaté se 60 cm.
Treguesi i pérmasave (2) tregon pérmasat qé duhet té arri mija juaj pérpara
se té lejohet konvertimi i sexholinos pér pérdorim né drejtim té lévizjes.
INSTALIMI NE AUTOMJET
Sigurohuni gjithmoné gé...

+ mbéshtetéset e shpinés né mjet té jené té fiksuara né pozicion vertikal.

« gjaté instalimit t&¢ sexholinos né sedilien e pérparme té pasagijerit, sediljen
e mjetit sa mé pas qé té jeté e mundur.

@ Sexholinoja éshté béré vetém pér sediljet e drejtuara pérpara, té cilat jané

1 pajisura me ISOFIX. | SQ

car-compatibility.
Nuk eshte e garantuar se ne te gjitha automjetet e aprovuara mund te
perdoren te gjitha pozicionet dhe pjerresite.

ii i me Base G

1. Mbajeni butonin e Kontrollit t& Drejtimit té Vozitjes (D.D.C., Driving
Direction Control) (3) né pozicionin e mesit dhe sigurohuni qé baza té jeté
e rregulluar pér sediljet e makinés me pamje nga pas.

2. Paloseni kémbézén mbéshtetése (4) derisa té fiksohet né pozicionin
maksimal pérpara.

3. Léshojini butonat e léshimit ISOFIX (5) pér té shtriré krahét fiksues ISOFIX

119


http://go.cybex-online.com/sirona-g-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/sirona-g-isize-car-compatibility

Q Té dy butonat e Iéshimit ISOFIX mund té Iéshohen né ményré té pavarur
duke lejuar rregullimin e pavarur té krahéve fiksues ISOFIX.

4. Shtyjini krahét fiksues ISOFIX (6) deri né fund jashté bazamentit.

o

Vendoseni bazamentin (7) né njé sedilje t& pérshtatshme né mjet.

6. Shtyjini krahét fiksues ISOFIX (6) brenda pikave t& mbérthimit ISOFIX (8)

derisa té fiksohen né pozicion me njé tingull "KLIK" té dégjueshém. Ngjyra
e dy treguesve ISOFIX (9) do té ndryshojé nga e KUQE né t& GJELBER.

7. Sigurohuni gé bazamenti éshté fiksuar miré duke u pérpjekur ta nxirrni nga

pikat e mbérthimit ISOFIX (8).

8. Shtyjeni bazamentin (7) drejt mbéshtetéses sé shpinés né sediljen e mjetit

derisa té drejtvendoset plotésisht me té.

@ Edhe Iévizja e bazamentit nga njéra ané né tjetrén e mbérthen até me
mbéshtetésen e shpinés té€ mjetit.

RREGULLIMI | MBESHTETESES SE KOKES

Mbéshtetésja e [évizshme e kokés (14) mund té Iévizet duke pérdorur dorezé
e rregullimit t& mbéshtetéses sé kokés (15) mbrapa mbéshtetéses sé kokés
(14). Kur rregulloni mbéshtetésen e kokés, sigurohuni qé daljet e parzmores sé
shpatullave té jené né nivelin e shpatullave ose pak mé poshté.

FUNKSIONI | RROTULLIMIT

Térhigeni dorezén e rrotullimit t& sexholinos (16) mbi bazé pér ta kthyer
sexholinon.

Pérpara se té filloni udhétimin tuaj, sigurohuni gé sexholinoja té jeté fiksuar
miré dhe qé treguesi i drejtimit té 1évizjes (17) té jeté JESHIL.

Né momentin gé fémija juaj té jeté mé i madh se 15 muajsh dhe mé i gjaté se
76 cm, mund té transportohet edhe pérpara. Pér kété qéllim, vendosni butonin
e kontrollit t& drejtimit né pozicionin e sipérm.

9. Shtypni butonin e rregullimit t& kémbézés mbéshtetése (10) dhe zgjateni

1=}

kémbézén derisa té preké dyshemené e mjetit.

. Térhigeni kémbézén mbéshtetése (4) drejt pozicionit tietér té fiksimit pér té
siguruar transmetim optimal té forcave.

. Treguesi i kémbézés mbéshtetése (11) béhet i GJELBER kur ajo
pozicionohet si¢ duhet né dyshemené e automjetit.

12. Vendoseni sexholinon né bazament (7).
13. Sigurohuni gé sexholinoja té fiksohet né pozicion me njé "KLIK" té

>

dégjueshém.

. Verifikoni nése treguesi i fiksimit t& sexholinos (12) né bazament éshté né
ngjyré t& GJELBER.

NXJERRJA NGA MJETI
_sa |
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1.

Pér ta liruar sexholinon nga baza (7), ngrini lart dorezén e léshimit té
sexholinos (13).

2. Anojeni paksa sexholinon dhe ngrijeni nga baza (7).
3. Zhbllokoni krahét fiksues ISOFIX (6) né té dyja anét duke i térhequr ndérsa

shtypni butonat e I&shimit ISOFIX (5).

4. Nxirrni bazamentin (7) nga pikat e mbérthimit ISOFIX (8).

Higni bazamentin (7) dhe rréshqitni krahét fiksues ISOFIX (6) plotésisht né
pozicionin e tyre té transportit.

6. Shtyni kémbézén mbéshtetése (4) drejt pozicionit té saj fillestar dhe mé

pas paloseni pér té krijuar hapésiré.

e madhésisé sé fémijés

@ Sedilja e makinés mund té pérdoret me pamje nga pas pér té gjithé gamén ‘

RREGULLIMI | POZICIONIT TE SHTRIRE

Pér ta rregulluar sexholinon né pozicion té shtriré, shtypni dorezén e rregullimit
té pozicionit (18) né pjesén e pérparme té sexholinos.

Q Pér fémijét qé nuk jané ende té afté t& qéndrojné veté ulur, rekomandojmé
qé té pérdoret pozicioni mé i shtriré.

@ Sigurohuni gjithnjé qé sexholinoja té fiksohet né vend kur e |évizni qofté né
pozicionin e pjerrét, qofté né até ulur.

SIGURIMI | FEMIJES

1. Rrotullojeni sexholinon né pozicionin e hipjes.

2. Shtypni butonin e rregullimit té rripit (19) dhe térhigni njékohésisht té dy
rripat e shpatullave (20) pér t'i liruar ato.

3. Zbértheni tokézén e rripit (21) duke shtypur fort butonin e kug.

4. Tani gjuhézat e tokézés (22) mund té fiksohen né vendet e treguara né
kapak duke pérdorur unazat e integruara.

5. Vendoseni fémijén né sexholino me fytyré pérpara.

6. Vendosini rripat e shpatullave (20) direkt mbi shpatullat e fém

Vendosini té dyja gjuhézat e tokézés (22) sé bashku dhe fiksojini né vend
me tokézén e rripit (21). Duhet t& dégjoni njé tingull "KLIK".




8. Nése sexholinoja gé po pérdorni ka njé mekanizém mbérthyes
"SensorSafe", shtypeni kété mekaniz&ém pér ta mbyllur derisa té dégjoni
njé tingull "KLIK" dhe rréshqiteni poshté drejt tokézés sé rripit (21).
Shtréngoni rripat e prehrit (23) dhe mé pas térhigni rripin gendror té
rregullimit (24) pér té shtrénguar rripat e shpatullave (20) derisa té puthiten
né ményré komode pas trupit t& fémijés.

©

@ Sistemi i rripit t& sigurimit duhet té puthitet mjaftueshém né ményré qé té
mos jeté e mundur palosja e rripave.

10. Né rastin e pérdorimit t& mekanizmit mbérthyes "SensorSafe",
pozicionojeni até direkt nén jastékét e shpatullave.

11. Rrotullojeni sexholinon né pozicionin e preferuar t& udhétimit. Drejtimi
pérpara lejohet vetém pér fémijét qé jané mé tepér se 15 muajsh dhe kané
gjatési té paktén 76 cm.

HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEXHOLINOS

Mbulesa e sexholinos pérbéhet nga 4 pjesé. Ato mbérthehen né sexholino né
disa pika. Pasi zbérthehen, pjesét e vecanta té mbulesés mund té higen. Pér
té rivendosur mbulesén, ndigni né rend té kundért udhézimet e hegjes.

Nése e keni bleré me shtrojén pér foshnja (1), duhet t& higni sfungjerin para se
ta lani. Pér kété géllim, copa ka disa vrima.

@ Mbulesa mund té lahet vetém né temperaturé 30°C, me njé program delikat
larjeje. Né té kundért, copa e mbulesés mund té ¢ngjyroset. Mos e lani
mbulesén sé bashku me rrobat e tiera dhe mos e thani né makinén tharése
apo duke e ekspozuar ndaj drités sé drejtpérdrejté té diellit.

GARANCIA E PRODHUESIT DHE RREGULLORET E ASGJESIMIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju jep 3 vjet
garanci pér kété produkt. Garancia éshté e vlefshme né vendin ku produkti
i @shté shitur fillimisht njé klienti nga njé shités me pakicé. Pérmbaijtja e
garancisé dhe té gjitha informacionet thelbésore t& domosdoshme pér
mbrojtien nga garancia mund t'i gjeni né fagen toné kryesore: go.cybex-
online er-warranty-car-seats. Né rast se pérshkrimi i
artikullit pérfshin garanciné, té drejtat tuaja ligjore kundrejt nesh né raste
defektesh mbeten té pacenuara.

Zbatoni rregulloret pér asgjésimin e mbetjeve né vendin tuaj.
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CERTIFIKACIJA

Sirona G i-Size

Raspon veli¢ina: 61 — 105 cm
Tezina: maks. 19 kg

UN R129/03 na Base G

Hvala vam $to ste se odlucili za Sirona G i-Size prilikom odabira auto sjedista.

Prije ugradnje auto sjedista u svoje vozilo paZljivo procitajte ovo uputstvo za
korisnike i uvijek ga drZite pri ruci za buduéu upotrebu.

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

Ugradnja ovog auto sjedista na suvozacevo sjediste s prednjim
aktiviranim vazdudnim jastukom NIJE DOZVOLJENA.

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Da biste propisno zastitili svoje dijete, od sustinske je vaznosti da se auto
sjediste koristi u skladu s opisom u ovom Vodi¢u za korisnike.

od 15 mjeseci i dok dijete ne dosegne visinu od 76 cm.

upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu s priruénikom za vozilo.
Ne koristite nikakve potporne tacke kontakta osim onih opisanih u Vodicu za
korisnike i oznacenih na sistemu za vezivanje djeteta.

* Umetak za novorodencad sluzi za zastitu vaSeg djeteta i mora se koristiti dok

dijete ne dostigne visinu od 60 cm.

Pojasevi za krilo moraju prelaziti $to je nize moguce preko prepona vaseg
djeteta kako bi bili optimalno djelotvorni u slu€aju nezgode.

Prije svakog putovanja osigurajte da je sistem za vezivanje na pet tacaka
ispravno podesen i da tijesno prianja uz tijelo djeteta. Pojasevi se nikad ne
smiju uvrtati!

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost, a da se i pojasevi za ramena mogu podesiti
na prikladan nacin.

pomocu ISOFIX-a.

Nemojte koristiti auto sjediste usmjereno unaprijed dok dijete ne bude starije

Ovo auto sjediste smije se instalirati samo na sjedistima vozila odobrenim za

Ovo auto sjediste moZze se koristiti samo u kombinaciji s Base G instaliranom

.

.

Auto sjediste se mora uvijek ispravno postaviti i ucvrstiti u vozilu ¢ak i kad
se ne koristi.

Potporna nozica uvijek mora biti u direktnom dodiru s podom vozila. Ako
vase vozilo ima pregratke za odlaganje stvari u podru¢ju nogu, obavezno
kontaktirajte proizvodaca vozila i osigurajte da pod vozila moZe podrzati
potpornu nozicu.

Dok vozite, auto sjediste mora uvijek biti zaklju¢ano u poloZaju gledanja
prema nazad ili naprijed.

Uvijek osigurajte da auto sjediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kad
zatvarate vrata vozila ili pode$avate zadnje sjediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno uévrsceni.
U suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze
dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca sjedista. Osigurajte
da se koristi samo originalni CYBEX prekrivac sjedista jer je prekrivac kljuéni
element koji omogucuje da sjediste propisno funkcionige.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi ovog sistema za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izloZeni
direktnom suncevom svjetiu i mogu potencijalno izazvati opekotine na kozi
vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i auto sjediste od direktne izloZzenosti
suncu.

Nezgoda moze dovesti do ostecenja na auto sjedistu koje se ne moze
utvrditi golim okom. Zamijenite auto sjediste nakon nezgode. U slu¢aju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite ovo auto sjediste duZe od 8 godina. Auto sjediste je izlozeno
velikom pritisku tokom svoga roka upotrebe, $to vremenom dovodi do
promjena u kvalitetu njegovog materijala.
Plasti¢ni dijelovi mogu se gistiti blagim sredstvom za enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢iS¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravijenim od osjetljivih materijala, upotreba
auto sjediSta moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje. Kako biste
to izbjegli, mozete postaviti prekrivac, ruénik ili slican podmetac ispod auto
sjedista kako biste zaétitili sjediste u vozilu.




DIJELOVI PROIZVODA

Umetak za novorodencad (1)
Indikator veli¢ine (2)

Kontrola smjera voznje (D.D.C) (3)
Potporna nozica (4)

ISOFIX Dugmad za otpustanje (5)
ISOFIX Rucice za zaklju¢avanje (6)
Osnova (7)

ISOFIX Tacke usidrenja (8)

ISOFIX Indikator (9)

Dugme za podesavanje potporne
nozice (10)

Indikator potporne noZice (11)
Indikator zakljucavanja sjedista (12)

Rucica za otpustanje sjedista (13)
Naslon za glavu (14)

Rugica za pode$avanje naslona za
glavu (15)

Rugica za rotaciju sjedista (16)
Indikator smjera voznje (17)

Rucica za pode$avanje polozaja (18)
Dugme za podesavanje pojasa (19)
Pojas za ramena (20)

Kopc¢a pojasa (21)

Jezi¢ak kopce (22)

Pojasevi za krilo (23)

Centralni pojas za pode$avanje (24)

ISPRAVAN P! AJ U VOZILU

Ovo je pobolj$ani sistem za vezivanje djece i-Size. Odobren je u skladu s
Uredbom UN-a br. R129/03 na Base G, za koristenje u sjedec¢im poloZajima
vozila kompatibilnim s i-Size kako su proizvodaci vozila naveli u svojim
korisnic¢kim priru¢nicima za vozila. Ako vase vozilo nema polozaj za sjedlste

standarda i-Size, provjerite popis t|pova vozna Najnovuu verziju poplsa

mozete pribaviti na go.cyb

Nije zagarantovano da se svi sjedeci i zavaljeni poIozaJ| mogu koristiti u svim

odobrenim vozilima.

RAZLICITE UPOTREBE AUTO SJEDISTA

40 — 105 cm,
maks. 19 kg

VM V’a

(244 o

76-105¢cm,>15M
maks. 19 kg

40-60 cm >60cm
Ako ste kupili sjediste s umetkom za novorodenc¢ad (1), trebalo bi ga ukloniti

ako je vase dijete viSe od 60 cm.

Indikator veli€ine (2) pokazuje koju veli¢inu vase dijete mora dosti¢i kako bi bilo
dozvoljeno okrenuti sjediste u pravcu unaprijed.

POSTAVLJANJE U VOZILU
Uvijek osigurajte da...
+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom polozaju.

« prilikom postavljanja auto sjedi$ta na suvozacevo sjediste, pomjerite
sjediste vozila $to je vise mogucée unazad.

@ Ovo auto sjediste je iskljucivo napravljeno za auto sjedista okrenuta prema
naprijed, koja su opremljena ISOFIX-om.

Ugradnja auto sjediSta s Base G

1. Drzite dugme za kontrolu smjera voznje (D.D.C.) (3) u srednjem poloZaju i
uvjerite se da je osnova pode$ena za auto sjedista okrenuta prema natrag.

2. Rasklopite potpornu noZicu (4) dok se ona ne zaklju¢a u svom
najistaknutijem prednjem polozaju.

3. Otpustite dugmad za otpustanje ISOFIX (5) kako biste rasklopili ISOFIX
rudice za zakljuavanje (6).

@ Oba ISOFIX dugmeta za otpustanje mogu se otpustati nezavisno, ¢ime se
omogucuje nezavisno podesavanje ISOFIX rucica za zakljucavanje.
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4. Gurnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (6) van osnove do njihovog
krajnjeg poloZaja.

5. Postavite osnovu (7) na odgovarajuce sjediste u vozilu.

6. Gurnite ISOFIX rucice za zakljucavanje (6) u ISOFIX tacke usidrenja (8)
dok se ne uklope uz zvuéno ,KLIK". Dva ISOFIX indikatora (9) prijeci ¢e iz
CRVENE u ZELENU boju.

7. Uvjerite se da je osnova ucvrséena tako $to cete je pokusati izvuéi iz
ISOFIX tacaka usidrenja (8).

8. Gurnite osnovu (7) prema naslonu sjedista vozila sve dok u potpunosti ne
bude u ravni s naslonom.

Q Pomjeranje osnove sa jedne na drugu stranu takoder ¢e je ucvrstiti uz
naslon za leda u vozilu.

9. Pritisnite dugme za podes$avanje potporne noZzice (10) i produZite nozicu
sve dok ne dodirne pod vozila.

Izvucite potpornu noZicu (4) van do sliedeceg polozaja zaklju€avanja kako
biste imali optimalan prijenos snage.

. Pokaziva¢ za potpornu nozicu (11) prelazi na ZELENO kad je potporna
nozica ispravno postavljena na podu vozila.

12. Postavite auto sjediste na osnovu (7).
13. Osigurajte se da se auto sjediste zaklju¢a na mjestu uz zvuéno ,KLIK".
14. Provjerite je li indikator zaklju¢avanja sjedi$ta (12) na osnovi ZELEN.

UKLANJANJE IZ VOZILA

4. Za otkljucavanje auto sjedista s osnove (7) povucite ruicu za otpustanje
sjedista (13) prema gore.

5. Lagano nagnite sjedi$te i podignite ga s osnove (7).

3. Otklju€ajte rucice za zaklju¢avanje ISOFIX (6) na obje strane pritiskom na
ISOFIX dugmad za otpustanje (5) i istovremeno ih povucite unazad.

4. lzvucite osnovu (7) iz ISOFIX tacaka usidrenja (8).

5. Uklonite psnovu (7) i dovedite rucice za zaklju¢avanje ISOFIX (6) potpuno
unazad u njihove transportne poloZaje.

6. Poguraijte potpornu nozicu (4) nazad u njen originalni poloZaj i onda je
sklopite kako biste ustedjeli prostor.

o

PODESAVANJE NASLONA ZA GLA
Podesivi naslon za glavu (14) moze se podesiti pomocu rucice za podeSavanje
naslona za glavu (15) na zadnjoj strani naslona za glavu (14). Prilikom
pode$avanja naslona za glavu pazite da je pojas za ramena u razini ramena

ili malo nize.

FUNKCIJA ROTACIJE

Povucite rucicu za rotaciju sjedista (16) na osnovi kako bi okrenuli auto
sjediste.

Prije nego krenete na putovanje, uvjerite se je li auto sjediste pravilno
pri¢vr$éeno na svoje mjesto i da indikator smjera voznje (17) pokazuje
ZELENO.

Cim je vase dijete starije od 15 mjeseci i vi§e od 76 cm, moze se voziti
okrenuto prema naprijed. U tu svrhu postavite dugme za kontrolu smjera u
gornji poloZaj.

@ Auto sjediSte moze se koristiti okrenuto prema natrag za cijeli raspon
veli¢ina djeteta.

PODESAVANJE NAGNUTOG POL A

Za podeSavanije auto sjedita u nagnuti polozaj, pritisnite rucicu za
podesavanje poloZaja (18) na prednjoj strani auto sjedista.

@ Preporucujemo koristenje najravnijeg leZeceg poloZaja za djecu koja jos ne
mogu samostalno sjediti.

@ Uvijek se uvjerite da auto sjediste ¢ujno klikne na svom mjestu kada ga
podesavate kako u nagnutom tako i u sjede¢em poloZaju.

OSIGURAVANJE DJETETA
1. Zarotirajte auto sjediste u poloZaj za ukrcavanje.

2. Pritisnite dugme za pode$avanje pojasa (19) i istovremeno povucite oba
pojasa za ramena (20) kako biste ih opustili.

3. Otkopcajte kop&u pojasa (21) jakim pritiskom na crveno dugme.

4. Jezicci kopce (22) sada se pomocu priévri¢enih petlji mogu pricvrstiti na
naznacena mjesta na poklopcu.

5. Postavite dijete u auto sjediste s pozadinom prema nazad.

6. Postavite pojaseve za ramena (20) direktno preko djetetovih ramena.



7. Stavite oba jezitka kopce (22) zajedno i uévrstite ih u kopéi pojasa (21).
Trebali biste zacuti zvuéno ,KLIK".

8. Ako koristite auto sjediste sa SensorSafe kop&om, gurnite kopéu u

zatvaranje dok ne Gujete zvucno "KLIK" i povucite zatvorenu kopéu prema

dolje prema kop¢i pojasa (21).

Zategnite pojaseve za krilo (23), a zatim povucite centralni pojas za

podesavanje (24) da zategnete pojaseve za ramena (20) sve dok ne

nalegnu uz tijelo vaseg djeteta.

©

ni na kojoj od traka.

o

Kod upotrebe kop&e SensorSafe, postavite kopéu direktno ispod jastucica
za ramena.

. Okrenite sjediste u Zeljeni poloZaj za voZnju. Smjer okrenut prema naprijed
dopusten je samo za djecu stariju od 15 mjeseci i veli¢inu od 76 cm.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVACA ZA
SJEDISTE

Prekriva¢ auto sjedista sastoji se od 4 dijela. Oni su svezani za auto sjediste
na nekoliko mjesta. Kad se odvezu, pojedinacni dijelovi prekrivaca mogu se
ukloniti. Kod ponovnog postavljanja prekrivaca slijedite uputstva za uklanjanje
obrnutim redoslijedom.

Ako je kuplieno s umetkom za novorodencad (1), ispuna se mora ukloniti prije
pranja. U tu svrhu postoje otvori na tkanini.

Q Prekriva¢ se smije prati samo na 30°C u programu za osjetljivo pranje, inace
¢e doci do blijedenja boje tkanine prekrivaca. Prekriva¢ perite odvojeno od
ostalog rublja i ne susite ga u susilici niti na direktnom sunc¢evom svjetiu!

PROIZVOPACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za potraZivanje garancije mogu se naci na nasoj
pocetnoj stranici: go.cybex-onli warranty -seats.
Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova
u odnosu na nas ostaju netaknuta.

PridrZavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.

@ Pojas bi trebao biti dovoljno zategnut, tako da nije moguce napraviti nabor ‘
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CEPTU®UKALIUJA

Sirona G i-Size

Oncer Ha ronemuHa: 61 — 105 cm
TexuHa: makc. 19 kr

UN R129/03 3a Base G

Bnaroagapume WTO oany4MBTe Aa ro Kynute AeTckoTo ceauwTe Sirona G
i-Size 3a BawwoT aBTOMOGUN.

MpounTajTe ro BHMMaTENHO 0Ba YNarcTBo 3a KOPUCHUK Npef Aa ro MOHTUpaTe
CeauLITETO 3a aBTOMOBMI BO BO3WUIMOTO 1 CeKorall YyBajTe ro npy paka 3a
MOHO KOPUCTEHsE.

BAXHWU UHOOPMALIUU U NPEQYNPEQYBAKA

MoHTupar€eTo Ha OBa ceauLTe 3a aBTOMOBUN Ha NpeAHOTO
NaTHUYKO CeAMLLITE CO akTUBMPaHO NPEAHO BO3AYLIHO NepHuye
HE E O3BOJIEHO.

Be3 opobpeHue Ha opraHOT 3a Tuncka XoMororaLyja, CeauLITETo 3a

aBTOMOGMN He CMee [1a Ce MeHyBa UNK fia Ce [10AaBa Ha KakoB 610 HaumH.

« Co Len aeteTo a Gie COOBETHO 3ALUTUTEHO, 33/I0MKATENHO € /1a ro
KOPUCTUTE [JETCKOTO CEANLUTE KaKO LUTO € ONULLAHO BO OBa YNaTcTeo 3a
KOPUCHUK.

He kopucTeTe cepiniTe 3a aBTOMOGHN 3aBPTEHO HaHaNpen Npea AeTeTo Aa
6Bune Ha Bo3pacT o 15 Meceuu v Aa AOCTUTHe AOMKVHa oA 76 cM.

Osa ceauiuTe 3a aBTOMOGUI MOXE [1a C& MOHTUPA Camo Ha CeANLITa Ha
BO3WINO LUTO Ce O10GPEHI 33 KOPUCTEH-E CO CUCTEMN 3a BP3yBatLe flelia BO
COMACcHOCT CO MPUPAYHUKOT Ha BO3MIOTO.

 He KopucTeTe Kaksu GUIO HOCEUKN KOHTAKTHI TOHKI OCBEH OHE ONULLAHN
BO YNaTCTBOTO W O3HAYEHW Ha IETCKMOT CUCTEM 3a BP3yBatse.

Briolkara 3a HoBOpofieHue ce ynoTpebysa 3a 3aluTuTa Ha IeTeTo 1 Mopa
Aa ce ynotpebyBa cé foaeka AeTeTo He JOCTUrHe AomkuHa o 60 cM.
CKyTHUTE KauLL1 Ha CUTYPHOCHMOT KauLL MOpa Aa MIUHYBAaT LITO & MOXHO
MOHMCKO NPeKy cnabuHnTe Ha AETETO 3a f1a MMaaT MakcumarneH edekt

npu cyanp.

Mpen cekoe natysarbe TpeGa fa 06e36eanTe AeKa CUTYPHOCHUOT Kaull co
neT TOUKW Ha NPULIBPCTYBaK-€ € NPUCNocobeH NpaBniHo 1 Aeka e 406po
NPULIBPCTEH Ha TEMNOTO Ha AeTeTo. KauiunTe HiKorall He cMee Aa ce
npesuTkyBaar!

« Camo onTMMarnHo NpUcnocoGEeHUOT HaCIIOH 3a rMaBa MoXe Aa My MOHYAU Ha
[eTeTo MakcuManHa 3altuTta v yao6HocT, a ucToBpemeHo fa obesbeaysa
[leKa KaulLnTe 3a PaMEHMLW CEe NOCTABEHU COOABETHO.

« OBa [eTcko ceauwTe Moxe Aa ce ynotpebysa camo Bo kombuHaumja co
Base G uHcTanupana cnopep ctaHaapaot ISOFIX.

« CepnwiteTo 3a aBToMO6MN Mopa cekoralu fa Giie MOHTMPaHO 1

NPULIBPCTEHO NPABUMHO BO BO3UIIOTO, Zlypw 1 Kora He ce ynoTpebysa.

[MoTnopHaTa Horasnka Mopa cekorall Aa 61ae Bo ANPEKTEH KOHTaKT Co oot

Ha BO3MNOTO. AKO BO3UNOTO UMa NPOCTOP 3a CKNaaupakse BO MPocTopoT

3a Hose, TpeGa f1a KOHTaKTUpaTe CO NPOV3BOAWTENOT Ha BO3UOTO 3a fia

6uaete curypHu fieka BO3UNoTO ja NOAAPXKYBa NOTNOpHaTa Horarka.

[oneka Bo3nTe, CEAMILTETO 3a aBTOMOGUN MOpa Cekorall Aa 6uae 3akoyeHo

3aBPTEHO HaHa3az N HaHanpe.

Cexoralu Tpeba aa 6uaeTe curypHn Aeka ceanLITeTo 3a aBToMobun He e

3arnaBeHo Ha HeKoja MoBpLUMHA KOra ja 3aTBOpaTe BpaTaTa Ha BO3NIOTO

Mnu f1a kora ro Npucnocobysate 3aAHOTO ceauLiTe.

Baraxot unu kou 6o Apyrv NpeaMETI BO BO3MMOTO Mopa CeKorall Aa

61aat 106po NpMLBPCTEHN. Bo CNPOTUBHO, MOXe Aa Ce pasneTaar Hu3

BO3UIOTO, LITO 611 MOXENO /1 NPE/IN3BIKa CMPTOHOCHM MOBPEAN.

CeanwTeTo 3a aBToMO6MN HIKOralw He cMee Aa ce ynoTpebysa 6e3

HaBnakaTa Ha ceauiuTe. Buagete curypHu Aeka ce ynotpeGysa camo

opwrvHanHa Haenaka Ha ceguwwte CYBEX, Guaejkv HaBnakarta e knyyeH

EMIeMEHT LUTO OBO3MOXYBA CEAMLITETO /1A (hyHKLMOHMPA NPaBUIHO.

Hukoralw He ocTaBajTe ro 4eTeTo BO BO3WIOTO 63 Haa3op.

Hekou fienosm o} 0BOj cUCTeM 3a Bp3yBatLe /leTe MOXe Aa ce 3arpeat

KOra Ce M3noXyBaaT Ha IMPEKTHA COHYEBa CBETIMHA 1 B1 MoXene aa

NpeAn3BMKaaT UrOPEHULIM Ha AeTcKaTa Koxa. 3aluTuTeTe r AeTeTo n

CeauLITETOo 3a aBTOMOGMI Of AMPEKTHO N3MIOKYBake Ha COHYEeBa CBETNMHA.

CooBpakajHa Hecpeka MOXe [1a Npe/n3Bika OLITETYBake Ha CeANLLTETO

3a aBTOMOGWI LUTO He MOXe [1a Ce BUAK CO rono oko. Bo criyyaj Ha

coobpakajHa Hecpeka, 3aMeHeTe ro CeauLITETO 3a aBToMoGun. Ako ce

[NIBOyMUTE, COBETYBA]TE CE CO 3aCTanHMKOT U CO MPOU3BOAMTENOT.

He KkopucTeTe ro oa ceauLTe 3a aBTOMOBMIN NOA0NTO 07} 8 roANHM.

CeAnwUTETO Ha BO3UIOTO € M3MOXEHO Ha roflemMo ONToBapyBat-e 3a Bpeme

Ha POKOT Ha Tpaekbe, LITO BOAM 710 MPOMEHM BO KBANUTETOT Ha HEroBuTe

marepujani Co MMHyBake Ha BPEMETO.

MnacTuyH1TE [EeNnoBM MoXe Aa Ce YMCTaT Co BMaro CPEACTBO 3a YNCTEHE

v Tonna Bogja. Hukoratu He KOpUCTETe OCTPY CPEACTBA 3a YNCTEHE UNK

6Genvna!

.

.



* Ha Hekoun cegvwiTa Ha BO3unoTo MSpaGOTeHM 0f YyBCTBUTENHU Ma'repmjanw,
KOPUCTEH-ETO MOXe [la OCTaBM AaMKU W/vnv Aa npeanseuka bnegHeerse. 3a
Aa ro cnpe4iTe oBa, MOXeTe fa CTaBute Kkebe, Kpna unu cnu4eH npeamet
noa ceaguwiTeTo 3a aBToMobun 3a Aa ro 3awTmuTuTe ceguuTeTo Ha BO3UNOTO.

OENOBU HA NPOU3BON

Briowka 3a HoBopoaeHye (1) HacnoH 3a rmasa (14)

WHaukatop Ha ronemuHa (2) Payka 3a npucnocobysare Ha
KOHTpOmHO Konye 3a Hacoka Ha HacrnoH 3a masa (15)

Bosetse (D.D.C) (3) Payka 3a BpTete Ha ceguwiTe (16)
MotnopHa Horanka (4) WHavkaTop 3a npaBeL Ha ABWXeHe

Konuutba 3a otnywrase ISOFIX (5)  (17)

Pauku 3a sakny4ysatse ISOFIX (6) Patika 3a npucriocobysaree Ha
Ocrosa (7) nosuuuja (18)
Touku 3a 3akoTByBaH-e ISOFIX (8) :;)::Je(:g)npwcnocwyaame Ha
Wnaukatop ISOFIX (9) Kanw aa pavo (20)
Konye 3a npucnocobysare Ha

Bakonuysarnka (21)
notnopHa Horanka (10)

Jasuye 3a 3akonuysare (22)
WHaukatop Ha notnopHa Horanka (11)

CKyTHM Kanwm (23)
MHavkaTop 3a 3akouyBatse Ha

ceauwre (12) LienTpaneH kauw 3a

Pauka 3a ocno6oaysare Ha ceauLiTe npycnocobysaree (24)

(13)

NPABUITHA NO3ULUJA BO BO3UINO

OBa e nopobpeH cuctem 3a Bp3yBakbe Aela i-Size. OpobpeH e Bo cornacHocT
co Perynatusarta Ha OH 6p. R129/03 Ha Base G 3a ynotpeba Bo cefeukun
ro3NLMM BO BO3MIO KOMNATMBUIHO co i-Size, Kako WTo e HasHaYeHo of
NPON3BOAMTENNTE HA BO3UIOTO BO HUBHUTE MPUPAYHNLIA 38 KOPUCHUK Ha
BO3Wmo. AKO BO3UNOTO HeMa ceaeqka nosnumja i-Size, npoeepeTe ro cnncok
co TUnosw Boauna. Moxe fia ja joGueTe HajHoBaTa Bepauja Off CIUCOKOT CO
TMnosu o go.cybex-onli irona-g-isi ibility.

Hewma rapaHuuja ieka cuTe Ceaieqku 1 NIEXEUKM No3uLvu MOXe fia ce
ynotpeBysaat Bo cuTe 0A06peHN Bouna.

PA3/IUYHU HAMEHW HA CEQULUTET

40— 105 cm, 76 —105¢cm, > 15 M
makc. 19 kr makc. 19 kr

VM V’a

(244 o

40-60cm >60cm
AKO r0 KynBTe CEAULLTETO CO BriollKka 3a HoBopoaeHye (1), Tpeba aa ja

OTCTpaHuTe BriowKaTa ako AeTeTo e nogonro og 60 cm.

WHaukaTopoT Ha ronemuHa (2) ja nokaxysa ronemuHara wro mopa Aa ja
nocTUrHe AETETO Npef Aa CMeeTe A1a o KOPUCTUTE ASTCKOTO CeauiuTe
3aBPTEHO HaHanpes.

MOHTUPAHE BO BO3UNOTO
Cekoralu Tpeba fa Guaerte curypHu aeka...

* HacroHuTe 3a rpb BO BO3MIOTO Ce 3aKo4YeHU BO UCTpaBeHa nosuuyja,

*  KOra ro MOHTMpaTe CeauLITETO 3a aBTOMOGMIT Ha NPEAHOTO NaTHUYKO
CeauLTe, CeauLITETO Ha BO3WIOTO € NPUCTIOCOBEHO LUTO € MOXHO
noHasap.

Q CepuwiTeTo 3a aBTOMOGUN € HanpaBeHO caMo 3a CeauLTa Ha BO3UNO
3aBpTeHU HaHanpes onpemexun co ISOFIX.

MoHTupatse Ha ceguwuTe 3a aBTomo6un co Base G

1. [OpxeTe ro konyeto Driving Direction Control (KoHTpona Ha npaseL Ha
Bo3ewe) (D.D.C.) (3) Bo cpegHa nosuuyja 1 ocurypeTe Aeka ocHoBaTa e
npunarofieHa 3a aBTOMOGUICKI CEaNLLITA CBPTEHM HaHa3a/.

2. OrtBoperTe ja noTnopHara Horanka (4) cé fofeka He ce 3akiy4u Bo
HajopaaneveHata nosuuyja.

3. Ocnobogerte r1 konunkara 3a ocnobogysate ISOFIX (5) 3a aa
npoTerHeTe padykute 3a 3aknydyearse ISOFIX (6).
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Q Konunkata 3a ocno6oayeare ISOFIX Moxe aa ce ocno6ogat camocTojHo,

CO LUITO MM Ce [103BOMyBa Ha padkuTe 3a 3aknydysare ISOFIX na ce

npucnocobar HesaBncHo.

TypHeTe rv paykuTe 3a 3aknydvyBare ISOFIX (6) on ocHoBaTta OHOmMKy
KOFIKY LUTO Ce OTBOpaar.

MocrageTe ja ocHoBaTta (7) Ha COOABETHO CEAMLUTE BO BO3WUIIOTO.
TypHeTe ru padkuTe 3a 3aknyyysate ISOFIX (6) Bo ToukuTe 3a
3akotByBatbe ISOFIX (8) cé nopeka He ce 3aknyyar Bo cooABeTHaTa
noauuymja 1 He CNyLIHETE 3BYK Ha 3akonuyBatse. bojata Ha fBaTa
nHamnkatopu ISOFIX (9) ke ce namenu on LIPBEHA Bo 3ENEHA.
MpoBepeTe panu ocHoearta e 406po NpuLBpCTeHa, obuayeajiv ce Aa ja
n3BneveTe o ToukuTe 3a hukcuparse ISOFIX (8).

TypHeTe ja ocHoBaTa (7) KOH HAaCNOHOT 3a rp6 Ha CeaWLLTETO Ha BO3UNOTO
Cé fjofieKa He ce NopamMHu LEMOCHO CO HACMOHOT 3a rp6.

%

[iBUXeHETO Ha OCHOBATa Of] EfjHa Ha Apyra CTpaHa, UCTO Taka ke
NPUAOHECE 3a HEj3MHO NOA0BPO NPULIBPCTYBAH:E Ha HACIIOHOT 3a rpb Ha
BO3WINOTO.

MpuTrcHeTe ro konyeTo 3a npucrnocobysakke Ha noTnopHarta Horanka (10)
n unssneyete ja Horankarta ce AoAeka He ro Aornpe noAoT Ha BO3UNOTO.
Moeneverte ja noTnopHata Horanka (4) HaHagBop A0 criegHaTa nosvumja 3a
hukcuparse 3a fa 06e3beauTe onTUManHo NpeHecyBarse Ha cunara.

. MHupukatopoTt Ha MotnopHarta Horapka (11) ke crane 3EEH kora

I’]omopHaTa Horapka ke ce noctasu NpaBuNHO Ha NOAOT Ha BO3WUNOTO.
MocTaseTe ro ceanLITETo 3a aBTOMOGUN Ha ocHoBaTa (7).

. CeguwTeTo 3a aBTOoMOGMN € hrKkcMpaHo BO NpaBuriHa nosvumja kora ke

cnywHerte 38yk Ha ,3AKITYYYBAHE".

MpoBepeTe aanu MHAMKATOPOT 3a 3aknydyBake Ha ceanwTeTo (12) Ha
ocHosarta e 3EJIEH.

TCTPAHYBAHE Off BO3UITIOTO

1.

Ba f1a ro OTKNyunTe CeamLITETO 3a aBTOMOGUN oA OcHOBaTa (7) noBneveTe
ja paukara 3a ocno6oayBatse Ha ceguwTe (13) Harope.

HaBanere ro 6naro ceAnLITETO M NoAUrHeTe ro of ocHogarta (7).
OTknyyeTe rv padkute 3a 3aknydysare ISOFIX (6) Ha aABeTe cTpaHu
NPUTUCKajKN TM UCTOBPEMEHO Ha KonunksaTa 3a oTnyLwTake ISOFIX (5) n
Brieyejkn rv HaHasag.

WsBneyerte ja ocHosara (7) of ToukuTe 3a 3akoTsyBare ISOFIX (8).

5. OrtcTpaHeTe ja ocHoBaTa (7) 1 TypHETE v paukuTe 3a 3aKryyyBare
ISOFIX (6) uenocHo HaHasa/ BO HUBHUTE TPAHCMOPTH NO3NLIUM.

6. TypHeTe ja HaHa3a NoTnopHaTa Horarnka (4) Bo noyeTHaTa nosuuuja u
noToa npeksonete ja 3a 4a 3aluTeauTe NPOCTop.

NPUCMNOCOBYBAHE HA HACITIOHOT 3A INMABA

MoxeTe Aa ro NpucnocoGuTe HacMoHOT 3a rmasa (14) co nomolu Ha padkara
3a npucnocoBysakse Ha HACTMOHOT 3a rmasa (15) WTo ce Haofa BO 3aHMOT
[len Ha HacroHoT 3a rnasa (14). Kora ja npunarogysate notnopara 3a rnasa
ocurypeTe Aeka M3nesnTe 3a nojacot 3a pamo (25) ce NocTaBeHn Ha unn
Be/HalL Mo/ BUCUHATA Ha pameHaTa.

®YHKUWUJA 3A BPTEWE

Moeneverte ja pauyka 3a BpTetbe Ha ceauwTe (16) Ha ocHosaTa 3a fa ro
3aBpPTUTE CEANLITETO 3a aBTOMOGHS.

Mpep aa natysate, GuaeTe CUrypHU Aeka CEANILTETO 3a aBToMOGUN €
npaBUIHO 3aKMy4YeHO BO TOYHa MO3uLMja U Aeka UHAMKATOPOT 3a npaBeLl Ha
nsuketrse (17) nokaxysa 3EMEHA 6oja.

Bepnnalu wtom Bawweto gete 6uae nocrapo og 15 meceum u noBucoko og 76
©m, UCTO Taka MOXe /la Ce TpaHCropTMpa CBPTEHO HaHanpes. 3a Taa uer,
nocTaBeTe ro KONYETO 3a KOHTPONa Ha NPaBeLIOT BO ropHa noauuuja.

@ ABTOMOBWNCKOTO CeamLLTE MOXE /1a Ce KOPUCTU CBPTEHO HaHasas 3a
LieNMoT Orcer Ha rofieMuHa Ha 4eTeTo.

NMPUCMNOCOBYBAHE HA NEXEYKA NO3ULINJA

3a f1a ro NprUCNocoBuTe CeamMLITETO BO Nexeyka noauumja, NpuTUCHeTe ja
paukara 3a npucnocobyeatbe Ha noauumja (18) WTo ce Haofa Ha NpeaHNoT
[ien Ha ceauiuTeTo.

@ By npernopavysame Aa ja KOPUCTUTE HajpaMHaTa Nexedka noanuvja 3a
[ZleLia Ko C& yLuTe He Ce CriocoBH Aa CeaaT UCTPaBeHi CaMOCTOJHO.

@ Cexorawu Tpe6a a GuaeTe CUrypHY 4eKa ro CriywuaTe 38yKoT Ha
3aKyyyBake Ha CeANLLTETO 3a aBTOMOBMN Kora ro npucnocoGysare, Gea
ornen Aanu ce Haofa BO NeXedka Un ucnpaseHa nonuuja.

BP3YBAWE HA OETETO

1. 3aBpTeTe ro ceauITETO BO NO3ULMja 3a BrEryBare.

2. TMpuTtucHeTe ro KonyeTo 3a npucnocobysare Ha kanwoT (19) u noeneyete
' “cToBpEMEeHO ABaTa kaulum 3a pamo (20) 3a ga ru onabasute.



3. OrtBopeTe ja 3akonuysankara (21) co UBPCTO NPUTUCKaHE Ha LPBEHOTO PAHLIMJA HA MPOU3BOAUTENOT WU PETYJNIATUBA 3A
Konye. OTCTPAHYBAHKE BO OTNAL

4. Jasuumrbata 3a 3akonuysatee (22) cera MOXe Aa ce npukadar Ha CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmaHuja) 3a 080j
Ha3HauYeHNTe MeCTa Ha HaBnakata KOpUCTE]KIA T UHTErPUPaHITE jamMKu. NPOW3BOA B AaBa 3 roAUHY rapaHLuja. fapaHLujaTa Baxy BO 3emjata Bo

5. CraseTe ro AeTETO BO CEANLLTETO 3a aBTOMOGMI CO 3a/IHNKOT 3aBPTEH Koja NPoM3BOAOT My Gelue NPOAAAEH Ha KNNEHTOT Of 3aCTanHMK U Bo
HaHasal. manonpoaax6a. CoapxuHata Ha rapaHumjaTa 1 cuTe OCHOBHU MH(OpPMaLIAM

6. TMocTaseTe r1 kanwwuTe 3a pamo (20) AMPEKTHO NPEeKy pamMeHULnTe Ha noTpeGHY 3a NOTBPAYBak-E Ha rapaHuyjaTa MOXe Aa Ce HajaaT Ha Hawara
petero. no4eTHa cTpaHuua: go.cybex-onli -war y-car-seats.

Axo rapaHupjaTa e npukaxaHa BO ONMCOT Ha NPOM3BO/OT, Toa Hema Jja Bnvjae
BP3 BalUMTE 3aKOHCKM NpaBa KOH Hac BO nornes Ha aedekTu.

IMouuTyBajTe rv perynaTusuTe 3a OTCTpaHyBake BO OTNaj BO Baluara 3emja.

7. TocrtaseTe r1 ABeTe jasnuntba 3a 3akon4yBake (22) 3aeaHo 1 3aknyyeTte
v Bo 3akonyyBankara (21). Tpeba aa cnyLuHeTe 3ByK Ha 3aKOM4yBaHe.

8. Ako KopuCTUTe ceauLuTe co criojka SensorSafe, TypkajTe ja crojkara 3a aa
Ce 3aTBOPU C& /107ieka He CryLUHETe 3BYK Ha 3aKry4yBatbe 1 TypHeTe ja
3aTBOpEHaTa crojka Hazlony KoH 3akonyysarnkara (21).

9. 3aTerHeTe 1 ckyTHUTe kaniu (23) 1 NOTOa NOBMEYETE 10 LEHTPANHNOT
Kaul 3a npucnocobyeatse (24) 3a fa rv 3aTerHeTe kaviumTe 3a pamo (20)
C& flofieKa He ce NMpuLBpCTaT YA0GHO Ha TenoTo Ha eTeTo.

@ CHIrypHOCHVOT Kauw Tpeba Aa Gie HaMeCTeH [I0BOITHO LIBPCTO, HO Aa He
[103BOfyBA NPEBUTKYBaH:E Ha KOj GUMO KauL.

10. Kora ja kopuctuTe cnojkata SensorSafe, nocraseTte ja AnpekTHo noa
noanowIkKUTE 3a pamo.

11. 3aBpTeTe ro CeaMLITETO BO NPETNOYMTaHaTa NO3MLMja 33 NaTyBakbe.
HaHanpen 3aBpTeHaTa Hacoka € /103BOMNeHa Camo 3a fela noronemm of
15 Meceuu 1 gornmxuHa Hag 76 cm.

OTCTPAHYBAHKE U
HA CEQULUTE

Hasnakara Ha ceguiiteTo 3a aBToMo6un ce cocton o 4 fena. Tue ce
NPULIBPCTYBAAT Ha HEKOSKY MECTa Ha CeaVIITETO 3a aBTomMoGu. LLiTom ke ru
oTKauuTe, MHAVBMAYANHUTE AENOBM Ha HaBrnakaTa MOXe Aa Ce OTCTpaHar.

3a fja ja noctaBuTe HaBnakara NoBTOPHO, CIIEAETE M ynaTcTeara 3a
OTCTpaHyBatse no o6pateH pefocnea.

AKO ro KynuBTE CO BiOLLKA 3a HoBopofeHye (1), neHata Mopa fja ce OTCTPaHM
npea Aa ro ucnepete. Ha matepujanot nocTojar oTBOpU 3a OBaa HameHa.

BTOPHO NOCTABYBAHE HA HABJIAKATA

@ Haenakata moxe fa ce nepe camo Ha Temnepatypa o 30°C, Ha nporpama
3a Gnaro nepetbe, GuAEjkM BO CNPOTUBHO MOXE Aa ce jaBn BrneaHeerse
Ha MaTepwujanoT Ha Haenakata. [epeTe ja HaBnakaTa ofAenHo of Apyra
obneka v He cylLeTe ja BO MalLMHa 3a Cyllete anuiiTa Unu Ha AUpeKkTHa
COHuYeBa cBeTNnHa!
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CERTIFIKACIJA

Sirona G i-Size

Raspon veli¢ina: 61 — 105 cm
Tezina: maks. 19 kg

UN R129/03 na Base G

Hvala vam $to ste se odluili za Sirona G i-Size prilikom izbora auto sjedista.
Prije ugradnje auto sjedista u svoje vozilo paZljivo procitajte ovo uputstvo za
korisnike i uvijek ga drZite pri ruci za buduéu upotrebu.

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

Ugradnja ovog auto sjedista na suvozacevo sjediste sa prednjim
aktiviranim vazdudnim jastukom NIJE DOZVOLJENA.

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Da biste propisno zastitili svoje dijete, od sustinske je vaznosti da se auto
sjediste koristi u skladu s opisom u ovom Vodi¢u za korisnike.

Nemojte koristiti auto sjediste usmjereno unaprijed dok dijete ne bude starije
od 15 mjeseci i dok dijete ne dostigne visinu od 76 cm.

Ovo auto sjediste se smije instalirati samo na sjedistima vozila odobrenim za
upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu sa priru¢nikom za vozilo.

Ne koristite nikakve kontakt tacke nosaca osim onih opisanih u Vodi¢u za
korisnike i oznacenih na sistemu za vezivanje djeteta.

* Umetak za novorodencad se koristi da zastiti vase dijete i mora se koristiti
dok dijete ne dostigne visinu od 60 cm.

Pojasevi za krilo moraju prelaziti $to je nize moguce preko prepona vaseg
djeteta kako bi bili optimalno djelotvorni u slu€aju nezgode.

Prije svakog putovanja obezbijedite da je sistem za vezivanje na pet tacaka
ispravno podesen i da tijesno prianja uz tijelo djeteta. Pojasevi se nikad ne
smiju uvrtati!

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost, a da se i pojasevi za ramena mogu podesiti
na odgovarajuci nacin.

Ovo auto sjediSte moze se koristiti samo u kombinaciji sa Base G
instaliranom pomocu ISOFIX-a.

.

.

Auto sjediste uvijek se mora ispravno postaviti i ucvrstiti u vozilu ¢ak i kad
se ne koristi.

Potporna nozica mora uvijek biti u direktnom dodiru sa podom vozila. Ako
vase vozilo ima pregratke za odlaganje stvari u podrucju nogu, obavezno
kontaktirajte proizvodaca vozila i obezbijedite da pod vozila moZe podrzati
potpornu nozicu.

Dok vozite, auto sjediste mora uvijek biti zaklju¢ano u poloZaju gledanja
prema nazad ili naprijed.

Uvijek utvrdite da auto sjediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kad
zatvarate vrata vozila ili pode$avate zadnje sjediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno uévrsceni.
U suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze
dovesti do smrtonosnih povreda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca auto sjedista.
Obezbijedite da se koristi samo originalni CYBEX prekriva¢ auto sjedista jer
je prekriva¢ kljucni element koji omogucuje da sjediste propisno funkcionise.
Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi ovog sistema za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izloZeni
direktnom suncevom svjetiu i mogu potencijalno izazvati opekotine na kozi
vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i auto sjediste od direktne izloZzenosti
suncu.

Nezgoda moze dovesti do ostecenja na auto sjedistu koje se ne moze
utvrditi golim okom. Zamijenite auto sjediste nakon nezgode. U slu¢aju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite ovo auto sjediste duZe od 8 godina. Auto sjediste je izlozeno
velikom pritisku tokom svoga roka upotrebe, $to vremenom dovodi do
promjena u kvalitetu njegovog materijala.
Plasti¢ni dijelovi mogu se gistiti blagim sredstvom za enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢iS¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravijenim od osjetljivih materijala, upotreba
auto sjediSta moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje. Kako biste
to izbjegli, mozete postaviti prekrivac, peskir ili slican podmetac ispod auto
sjedista kako biste zaétitili sjediste u vozilu.




DIJELOVI PROIZVODA

Umetak za novorodencad (1)
Indikator veli¢ine (2)

Kontrola smjera voznje (D.D.C) (3)
Potporna nozica (4)

ISOFIX Dugmad za otpustanje (5)
ISOFIX Rucice za zaklju¢avanje (6)
Osnova (7)

ISOFIX Tacke usidrenja (8)
ISOFIX Indikator (9)

Dugme za podesavanje potporne
nozice (10)

Indikator potporne noZice (11)

Indikator za zakljuavanja sjedista
(12)

Rucica za otpustanje sjedista (13)
Naslon za glavu (14)

Rugica za pode$avanje naslona za
glavu (15)

Rugica za rotaciju sjedista (16)
Indikator smjera voznje (17)

Rucica za pode$avanje polozaja (18)
Dugme za podesavanje pojasa (19)
Pojas za ramena (20)

Kopc¢a pojasa (21)

Jezicak kopce (22)

Pojasevi za krilo (23)

Centralni pojas za pode$avanje (24)

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

Ovo je pobolj$ani sistem za vezivanje djece i-Size. Odobren je u skladu sa
Uredbom UN-a br. R129/03 na Base G, za koris¢enje u sjedec¢im polozajima
vozila kompatibilnim sa i-Size kako su proizvodaci vozila naveli u svojim
korisnickim priru¢nicima za vozila. Ako vase vozilo nema polozaj za sjediste
i-Size, prOVJeme popis tlpova vozila. Najnoviju verziju popisa t\pova mozete

dobiti na go.cyb

g

Nije zagarantovano da se svi sjedeci i zavaljeni polozaji mogu koristiti u svim

odobrenim vozilima.

RAZLICITE UPOTREBE AUTO SJEDISTA

40 — 105 cm,
maks. 19 kg

v, v
) -y

(244 244

76-105¢cm,>15M
maks. 19 kg

40-60 cm >60cm
Ako ste sjediste kupili sa umetkom za novorodenc¢ad (1), trebalo bi ga ukloniti

ako je vase dijete viSe od 60 cm.

Indikator veli€ine (2) pokazuje koju veli¢inu vase dijete mora dosti¢i kako bi bilo
dozvoljeno okrenuti sjediste u pravcu unaprijed.

POSTAVLJANJE U VOZILU
Uvijek obezbijedite da...
+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom polozaju.

« prilikom postavljanja auto sjedi$ta na suvozacevo sjediste, pomjerite
sjediste vozila $to je vise mogucée unazad.

@ Ovo auto sjediste je iskljucivo napravljeno za auto sjedista okrenuta prema
naprijed, koja su opremljena ISOFIX-om.

Ugradnja auto sjediSta sa Base G

1. Drzite dugme za kontrolu pravca voznje (D.D.C.) (3) u srednjem poloZaju
i vodite racuna da je osnova pode$ena za automobilska sjedista okrenuta
unazad.

2. Rasklopite potpornu noZicu (4) dok se ona ne zaklju¢a u svom
najistaknutijem poloZaju.

3. Otpustite dugmad za otpustanje ISOFIX (5) kako biste rasklopili ISOFIX
rudice za zakljuavanje (6).
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Q Oba ISOFIX dugmeta za otpustanje mogu se otpustati nezavisno, ¢ime se
omogucuje nezavisno pode$avanje ISOFIX rucica za zakljucavanje.

4. Gurnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (6) van osnove do njihovog
krajnjeg polozaja.

5. Postavite osnovu (7) na odgovarajuce sjediste u vozilu.

6. Gurnite ISOFIX rucice za zakljutavanje (6) u ISOFIX tacke usidrenja (8)
dok se ne uklope uz zvuéno ,KLIK*. Dva ISOFIX indikatora (9) ce prijeci iz
CRVENE u ZELENU boju.

7. Uvjerite se da je osnova sigurna pokusavajuci da je izvucete iz ISOFIX
tacaka usidrenja (8).

8. Gurnite osnovu (7) prema naslonu sjedista vozila sve dok u potpunosti ne
bude u ravni sa naslonom.

@ Pomjeranje osnove sa jedne na drugu stranu takode ¢e je ucvrstiti uz
naslon za leda u vozilu.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLA
Podesivi naslon za glavu (14) moze se podesiti pomocu rucice za podeSavanje
naslona za glavu (15) na zadnjoj strani naslona za glavu (14). Prilikom
pode$avanja naslona za glavu vodite racuna da su ispusti pojaseva za ramena
u nivou ramena ili malo ispod.

FUNKCIJA ROTACIJE

Povucite rucicu za rotaciju auto sjedista (16) na osnovi kako bi okrenuli auto
sjediste.

Prije nego $to krenete na putovanje, uvjerite se da li je auto sjediSte pravilno
pri¢vr§éeno na svom mjestu i da indikator smjera voZnje (17) pokazuje
ZELENO.

Cim vage dijete napuni 15 mjeseci i vide je od 76 cm, moze se prevoziti i
okrenuto naprijed. U tu svrhu, postavite dugme za kontrolu pravca u gornji
poloZaj.

9. Pritisnite dugme za pode$avanje potporne nozice (10) i produzite nozicu
sve dok ne dodirne pod vozila.

10. Izvucite potpornu noZicu (4) van do sljedeceg poloZaja zakljucavanja kako
biste imali optimalan prijenos snage.

11. Pokazivac za potpornu noZicu (11) prelazi na ZELENO kad je potporna
noZica ispravno postavljena na podu vozila.

12. Postavite auto sjediste na osnovu (7).

13. Obezbijedite da se auto sjediste zaklju¢a na mjestu uz zvuéno ,KLIK".

14. Provjerite da li je indikator za zaklju¢avanje sjedista (12) na osnovi ZELEN.

LANJANJE IZ VOZILA

1. Za otklju¢avanje auto sjedista sa osnove (7) povucite rucicu za otpustanje
sjedista (13) prema gore.

2. Lagano nagnite sjediste i podignite ga sa osnove (7).

3. Otkljucajte rugice za zakljuavanje ISOFIX (6) na obje strane pritiskom na

ISOFIX dugmad za otpustanje (5) i istovremeno ih povucite unazad.

4. lzvucite osnovu (7) iz ISOFIX tacaka usidrenja (8).

5. Uklonite osnovu (7) i dovedite rucice za zakljucavanje ISOFIX (6) potpuno
unazad u njihove transportne poloZaje.

6. Pogurajte potpornu nozicu (4) nazad u njen originalni poloZaj i onda je
sklopite kako biste ustedjeli prostor.
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‘ @ Automobilsko sjediste se moze koristiti okrenuto unazad za bilo koji uzrast ‘
djeteta.

PODESAVANJE NAGNUTOG POL A

Za podeSavanije auto sjedita u nagnuti polozaj, pritisnite rucicu za
podesavanje poloZaja (18) na prednjoj strani auto sjedista.

@ Preporucujemo kori$éenje najravnijeg leZeceg poloZaja za djecu koja jos ne
mogu samostalno da sjede.

@ Uvijek se uvjerite da auto sjediste zvuéno klikne na svom mjestu kada ga
podesavate kako u nagnutom tako i u sjede¢em poloZaju.

OSIGURAVANJE DJETETA
1. Zarotirajte auto sjediste u poloZaj za ukrcavanje.

2. Pritisnite dugme za pode$avanje pojasa (19) i istovremeno povucite oba
pojasa za ramena (20) kako biste ih opustili.

3. Otkopcajte kop&u pojasa (21) jakim pritiskom na crveno dugme.

4. Jezicci kopce (22) sada se pomocu priévri¢enih petlji mogu pricvrstiti na
naznacena mjesta na poklopcu.

5. Postavite dijete u auto sjediste sa pozadinom prema nazad.

6. Postavite pojaseve za ramena (20) direktno preko djetetovih ramena.



7. Stavite oba jezitka kopce (22) zajedno i uévrstite ih u kopéi pojasa (21).
Trebalo bi da ¢ujete zvuéno ,KLIK*.

8. Ako koristite auto sjediste sa SensorSafe kopéom, gurnite kopéu da se

zatvori dok ne Sujete zvuéno "KLIK" i povucite zatvorenu kopéu prema

dolje prema kop¢i pojasa (21).

Zategnite pojaseve za krilo (23), a zatim povucite centralni pojas za

podesavanje (24) da zategnete pojaseve za ramena (20) sve dok ne

nalegnu uz tijelo vaseg djeteta.

©

@ Pojas bi trebao biti dovoljno zategnut, tako da nije moguce napraviti nabor
ni na kojoj od traka.

10. Kod upotrebe SensorSafe kopce, postavite kopéu direktno ispod jastucica
za ramena.

11. Okrenite sjediste u Zeljeni poloZaj za voZnju. Smjer okrenut prema naprijed
dopusten je samo za djecu stariju od 15 mjeseci i veli¢inu od 76 cm.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVACA ZA AUTO
SJEDISTE

Prekriva¢ auto sjedista se sastoji od 4 dijela. Oni su zavezani za auto sjediste
na nekoliko mjesta. Kad se odvezu, pojedinacni dijelovi prekrivaca se mogu
ukloniti. Kod ponovnog postavljanja prekrivaca sledite instrukcije za uklanjanje
obrnutim redoslijedom.

Ako je kuplieno sa umetkom za novorodencad (1), ispuna se mora ukloniti prije
pranja. U tu svrhu postoje otvori na tkanini.

Q Prekriva¢ se smije prati samo na 30°C u programu za osjetljivo pranje, inace
¢e doci do blijedenja boje na tkanini prekrivaca. Perite prekriva¢ odvojeno
od ostalog rublja i ne susite ga u susilici niti na direktnom sunéevom svjetlu!

PROIZVOPACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za ostvarivanje garancije mogu se naci na nasoj
pocetnoj stranici: go.cybex-onli warranty -seats.
Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova
u odnosu na nas ostaju nepromijenjena.

PridrZavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.

CNR
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CHUNG NHAN

Sirona G i-Size

Chiéu cao clia bé: 61— 105 cm
Can nang: ti da 19 kg

UN R129/03 vé Base G

Cam on ban da quyét dinh chon san phdm ghé xe danh cho tré em Sirona
Gi-Size.

Hay doc ky huéng dan st dung nay tredc khi ldp ghé ngdi xe hoi cho tré em
vao xe clia ban va luén git hudng dan st dung dé tham khao sau nay.

A\ THONG TIN QUAN TRONG VA CAC CANH BAO

KHONG BUQC PHEP I&p ghé xe danh cho tré em nay & hang
ghé hanh khach phia trudc va co kich hoat ché dé tdi khi phia
truéc.

Néu khéng cé sw phé chuén clia Co Quan Phé Chuén Loai San Pham,
khéng duoc phép sira déi hodc bd sung thém ghé xe nay.

« D& bao vé an toan cho em bé, ban can st dung ghe xe tré em theo dung
huéng dén trong cdm nang Huéng D&n Str Dung nay.

Khéng dat ghé xe & vi tri em bé hwéng mét vé phia trudc khi em bé chwa
dugc 15 thang tudi va trc khi em bé dat chiéu dai 76 cm.

Chi c6 thé 1ap ghé xe tré em nay trén cac ghé xe duoc phép s dung cho
céc hé théng budc gitr tré em theo sb tay huéng dan st dung chiéc xe d6.
Khéng st dung bét ky diém tiép xuc chiu Iuc nao ngoai nhiing diém mé

ta trong c&m nang huéng dén st dung va duoc danh dau trén phéan budc
gity tré em.

Phén ghép danh cho Tré So Sinh duwoc st dung dé bao vé em bé va phai
st dung cho dén khi em bé dat chiéu cao 60cm.

Day budc qua dui phai vat ngang qua viing hang clia em bé cang thap cang
t6t d& bao vé tdi wu trong truong hop xay ra tai nan.

Truwdc mdi hanh trinh, bao dam phan day budc 5 diém da dwoc didu chinh
duing va vira khit voi nguoi clia em bé. Day bude khong bao gior duoc &
trang thai xoan!

« Chi c6 phan tya dau da diéu chinh phu hop méi co thé bao vé em bé va
giup em bé thoai mai & mirc toi da, dong thoi bao dam cac day budc qua
vai luén vira khit.

.

.

.

Chi c6 thé str dung ghé xe danh cho tré em nay cling v&i Dé Z2 hoac Base
G lap béng ISOFIX.

Phai ludn 14p ghé xe tré em nay dung cach va budc gitr trong xe ngay ca khi
khong st dung.

Phan chan chiu lyc phéi Iuc‘m‘tiép xuc truc tiép voi san xe. Néu chiéc xe clia
bar) co Khoang dwng do & phan dat ban chan, bdo dam lién lac véi nha san
xuét chiéc xe d& bao dam san xe c6 thé chiu duoc chan chiu luc.

Trong khi li xe, ghé xe danh cho !re em phai luén duoc khoa & vi tri hwéng
mat vé& phia sau hodc huéng mat vé phia truoc.

Luén bao dam ghe xe tré em khong bi ket vao bt ky bé& mat nao khi doéng
clra xe hodc diéu chinh ghé phia sau.

Hanh Iy hoac bat ky dd vat nao khac trong xe phai luén duoc git chic. Néu
khéng, chting cé thé bj vang di bén trong chiéc xe dan dén thwong tich gay
tlr vong.

Khong bao gio' duoc sir dung ghé xe tré em ma khong cé tam boc ghé. Bao
dam chi str dung tdm boc ghé CYBEX nguyén ban, vi tAm boc nay 1a bo
phan chinh giip ghé van hanh ding.

Khéng bao gio’ d& em bé & trong xe ma khong ¢ ngudi trdng coi.

Céc bo phan cda hé théng budc gite tré em co thé nong Ién khi tiép xdc voi
anh néng mat troi truc tiép va c6 thé gay phong da cho em bé. Bao vé em
bé va ghé xe tranh tiép xtc véi &nh nang mat troi truc tiép.

Tai nan c6 thé gay hw hdng cho ghe xe tré em ma khéng thé nhin duoc
bang mét thuong. Vuilong thay ghé xe tré em sau khi xay ra tai nan. Néu
khéng biét chéc, vui 16ng lién lac véi dai ly ban xe hodc nha san xuét.

Khoéng st dung ghé xe tré em nay quéa 8 nam. Ghé xe bj téc dong nhiéu
trong vong doi san pham, dan dén céc thay dbi vé chét luong vat liéu vé
sau.

C6 thé lam sach cac bd phan nhya bang xa béng c6 ndng do nhe va nuéc
&m. Khong bao gio st dung thube tay hodc xa bong cé ndng dé manh!
Trén mot sb loai ghe xe lam béng vat liu dé& bi hw hdng, ghé xe tré em co
thé dé lai cac vét an va/hodc gay bot mau. Dé tranh tinh trang nay, ban c6
thé dat mot chiéc mén, khan lau hodc vat dung twong ty & phia dudi ghé xe
tré em dé bao vé ghé xe.



Phén gan thém cho tré so sinh(1) Tay cam nha ghé (13)

Théng sb chi bao kich c& (2) Phan twa dau (14)

Nut Bidu Khién Huéng Lai Cén diéu chinh phan tya dau (15)
(b.D.C)(3) Tay cam xoay ghé (16)

Chan chiu luc (4) Beén chi bao huong Iai xe (17)
ISOFIX-Céc nut nhé (5) Can diéu chinh vj tri (18)
ISOFIX-Cc can khéa (6) Nt diéu chinh day budc (19)
e (7) Day thét qua vai (20)
ISOFIX-Céc diém neo giir (8) Khoa day (21)

ISOFIX-Yéu t6 chi béo (9) Ludi khoa (22)

Nt diéu chinh chan chiu lyc (10) Day budc qua di (23)

Ben chi bo chan chiu lirc (1) Day diéu chinh & gitra (24)
Deén chi bao khéa ghé (12)

VI TRi BUNG TRONG XE

Day 1a Hé Théng Budc Gilr Tré Em Tang Cudng C& i. Hé théng nay da duoc
phé chuén theo Quy Ché s6 R129/03 trén Base G cla Lién Hop Quéc cho st
dung trong céc ghé xe twong thich voi i-Size theo chi dinh clia hang san xuét
chiéc xe trong sb tay hwéng dan st dung ctia chiéc xe. Néu xe ctia ban khéng
c6 chd ngdi i-Size, vui Iong xem Danh Sach Loai Xe. Ban c6 thé Iay Danh
Séch Loai Xe cap nhat nhét trén trang mang go.cybex-online.com/sirona-g-
isize-car-compatibility.

Khéng bdo dam 1a cé thé st dung tat ca céc vi tri ngdi va nga ra sau trong tat
ca cac loai xe hop lé.

AC TINH NANG SU’ DUNG KHAC NH. GHE

40— 105 cm, 76 —105cm, > 15 M
tbi da 19 kg t6i da 19 kg
) )
»ry »ry
40-60cm >60cm

v

%= &

Néu ban mua ghé xe cho tré so sinh (1), thi nén thao n6 ra néu con ban cao
hon 60 cm.

Théng sb chi bao kich c¢& (2) cho biét kich c& ma con clia ban phai dat dwoc
thi mai duoc phép chuyén ghé dé sang vi tri huéng mat vé phia trudc.

LAP DAT TRONG XE

Ludn bao dam...

cac phan dya Iwng trong chiéc xe duoc khoa & vi tri thang dirng.
khi I8p ghé xe danh cho tré em & ghé hanh khach phia truéc, diéu chinh
ghé xe Iti hét c& vé phia sau.

‘ @ Ghe xe tré em duoc san xuét riéng cho cac loai ghé xe tré em huéng mat

V& phia truéic, dwoc trang bj ISOFIX. ‘

Lap ghé xe tré em c6 phan dé Base G

1.

2.
3.

le nut Diéu chinh phwrong huéng 1ai (D.D.C.) (3) & vi tri glua va dam bao
rang phan chan dé duoc diéu chinh sao cho hwéng mat vé phia ghé 6 to.

Dudi phan Chan chiu luc (4) ra cho dén khi chan khoa vao vi tri hét c6.
Nha céc nit Nha ISOFIX (5) dé dudi cac Can Khoa ISOFIX (6) ra.

‘ @ C6 thé nhé cac nut nhé ISOFIX riéng dé diéu chinh tirng Can khoa ISOFIX.

4.
5.

DAy xa hét c& cac Can Khoa ISOFIX (6) ra khéi phan dé.
Dat phan dé (7) trén ghé thich hop trong chiéc xe.
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6. Déy cac Can khéa ISOFIX (6) vao trong cac Diém neo gitr ISOFIX (8) cho
@én khi cac can nay duoc khba vao vi tri va nghe thay tiéng “CACH". Hai
DPeén Chi B&o ISOFIX (9) s& chuyén tir mau DO sang XANH LA.

7. Bao dam phan dé duoc git chac bang cach thir kéo dé ra khoi cac Diém
neo git ISOFIX (8).

8. Dy Dé (7) vé phia phan dya lung cla ghé xe cho dén khi &p sat hoan
toan vao phan dwa lung.

@ Dich chuyén dé tir bén nay sang bén kia ciing sé gidp dé bam chac vao
phén dya lung clia xe.

9. B&m ndt diéu chinh Chan chiu luc (10) va kéo chan ra cho dén khi cham
Xuong san xe.

10. Kéo Chan chiu Iuc (4) dén vi tri khoa tiép theo dé bao dam truyén luc téi
wu.

11. Dén chi bao chan chiu lyc (11) chuyén sang mau XANH LA khi chan chiu
Iwc dwoc dat ding trén san xe.

12. Dat ghé xe lén Dé (7).

13. Vui long bao dam ghé xe duoc khda vao vi tri khi nghe thay tiéng "CACH".

14. Kiém tra xem dén chi b4o khéa Ghé (12) trén dé da hién MAU XANH LA
CAY hay chua.

THAO RA KHOI XE

1. D& thao ghé xe tré em ra khoi dé (7), kéo tay cdm nha ghé (13) 1&n.

2. Hoi nghiéng ghé va nhéc ra khoi dé (7).

3. M@ khoa cac Can khéa ISOFIX (6) & ca hai bén bang cach bdm cac nit
Nha ISOFIX (5), va vira bam vira kéo nguoc tré lai phia sau.

4. Kéo Dé (7) ra khéi cac Biém gitr ISOFIX (8).

5. Théo Dé (7) ra va kéo truot cac Can khoa ISOFIX (6) ra hét c& vé phia
sau vao trong vi tri van chuyén ciia chung.

6. Dy Chan chiu luc (4) nguoc tré lai vi tri ban dau va sau do gap lai dé tiét
kiém cho.

7. Quan trong la cin gap hét c& trong chan chiu lyc sao cho khéng nghe thay

am thanh canh bao. Cé vi tri dau ctia chan Chju Luc (16) ghi & phia duoi
dé.

DIEU CHINH PHAN TUA DAU

Co6 thé diéu chinh Phan dwa dau (14) bang cach s dung Can diéu chinh phan

twa dau (15) & phia sau Phan tya dau (14). Khi diéu chinh tya du, hay dam

bao rang O cadm day day an toan qua vai (25) & vi tri ngang vai hoac thap hon

mot chut.

CHUC NANG XOAY

Kéo tay cAm xoay Ghé (16) trén dé dé xoay ghé xe tré em.

Truéc khi bat dau hanh trinh, bao dam ghé xe tré em da duoc khéa vao chd
dang cach va Bén chi bao huéng Lai xe (17) hién thi mau XANH LA CAY.
N6 ciing c6 thé dwoc xoay hwéng mat vé phia trwéc khi con ban tir 15 thang
tudi trér 1én va cao hon 76 cm. V&i muc dich nay, hay dat nat diéu chinh
phwong hwéng & vi tri trén cung.

@ Ghé ngbi 6 t6 co thé dwoc sir dung hwéng mét vé phia sau ddi véi toan bo
pham vi kich thudc cla tré.

DPIEU CHINH V] TRi NGA RA

Pé diéu chinh ghé xe danh cho tré em V& vi tri nga ra, b4m can diéu chinh Vi
tri (18) & phia trwéc ghé xe.

Ban nén s& dung vi tri n&m théng ra cho nhiing tré em vén chua thé tw
ngdi thdng day.

@ Luon bao dam nghe thay tiéng cach khi ghé xe vao vi tri khi diéu chinh ghé
Ve vi tri nam nga ra hoac ngoi.

BUQC GIJ EM BE

Xoay ghé xe tré em vé vi tri d&t em bé vao.

L

dé noiléng.
Théo Khéa day (21) bang cach bAm manh vao nat mau dé.

»> e

nhitng chiéc vong co sén.

Dat em bé vao trong ghé xe tré em sao cho méng & phia sau.

Dat cac Day budc vai (20) truc tiép Ién hai vai clia em bé.

Dbat ca hai Lui(':/i'kh(j'a (22) cung nhau va khéa vao trong Khoa day (21).
Ban sé nghe thay tiéng “CACH".

N o o

Bam Nt diéu chinh day (19) va kéo ca hai Day budc vai (20) ciing mét ltc

Bay giv c6 thé gén cac Ludi khéa (22) vao vi tri quy dinh trén tam boc qua



8. Néuban dang str dung ghé cé SensorSafe Clip, day dé dong chiéc kep d6
lai cho den khi ban nghe 1hay tleng “CACH’ va kéo trwot phan kep da dong
xubng vé phia Khoa day (21).

9. Thét chat Day budc qua dui (23) va sau d6 kéo Day diéu chinh & gitra (24)
dé that chat cac Day budc vai (20) cho dén khi chiing nam viva khit trén
nguoi clia em bé.

@ Hé théng day budc can vira khit sao cho khong thé dat vt gi vao trong bét
ky day nao.

10. Khi st dung kep SensorSafe, dinh vi chiéc kep ngay phia duéi cac tm
dém vai.

11. Xoay ghé v& vi tri di chuyén thich hop. Chi duoc phép dat ghé & vi tri
huéng mét v& phia truéc cho nhitng em bé trén 15 thang tudi va dai
76 cm.

THAO VA LAP LAI TAM BQC GHE

Tam boc ghe xe tré em c6 4 phan. Cac phan nay dwoc gén chéc vao ghe xe
tré em & nhidu diém. Sau khi mé khoa, c6 thé thao tu'ng bd phan ciia tdm boc.
pé gan lai tm boc, hay lam theo cac huwéng dan v& thao tAm boc theo thir

tw nguoc lai.

Néu mua cling véi phan gén thém danh cho Tré So Sinh (1), phai thao phan
dém mut ra trudc khi giat. Cé cac 16 hd trong vai dé thao mut ra.

@ Chi dwoc giat tAm boc & nhiét d6 30°C bang ché do giat nhe nhang dé
tranh vai boc bi bot mau. Vui long khong giat thm boc cling vé&i cac do giat
khéc va khong sy kho trong may sdy hodc phoi néng truc tiép!

BAO HANH CUA HANG SAN XUAT VA QUY BINH VE V¥

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Birc) bao hanh cho san
pham nay trong 3 nam. Béo hanh ¢ gia tri & quéc gia noi san pham nay dugc
mot co' s& ban 1€ ban cho khach hang Itc ban dau. Noi dung bdo hanh va tat
ca cac thong tin quan trong can thiét dé thuc hién bao hanh c6 trén trang chu
cla ching toi tai: go. ,'*ex- li

Néu trong phan mé ta san pham c6 noi dung béo hanh, cac quyen phap \y cla
ban déi voi viéc kién chung t6i vé cac 16i san pham van khong thay déi.

Vui Idng tuan thi cac quy dinh v& virt bo rac thai tai qudc gia cia ban.
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PENSUJILAN

Sirona G i-Size

Julat saiz: 61 — 105 cm
Berat: maks. 19 kg

UN R129/03 pada Base G

Terima kasih kerana memilih Sirona G i-Size apabila memilih kerusi
keselamatan kanak-kanak anda

Baca panduan pengguna ini dengan teliti sebelum memasang kerusi kereta
di dalam kenderaan anda dan sentiasa simpan di tangan untuk rujukan masa
depan.

A\ MAKLUMAT PENTING DAN AMARAN

Pemasangan kerusi keselamatan kanak-kanak ini di kerusi
penumpang hadapan dengan beg udara hadapan diaktifkan
TIDAK DIBENARKAN.

Tanpa kelulusan Pihak Berkuasa Kelulusan Jenis, kerusi keselamatan
kanak-kanak mungkin tidak diubah suai atau ditambah dalam apa-apa cara.
Untuk terus melindungi anak anda dengan baik, penting untuk anda
menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak seperti yang diterangkan
dalam Panduan pengguna.

Jangan gunakan kerusi keselamatan ini dengan menghala ke hadapan
sebelum umur anak melebihi 15 bulan dan sebelum anak mencapai saiz
76 cm.

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang pada kerusi
kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan sistem halangan kanak-kanak
mengikut manual kenderaan.

Jangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan selain daripada yang
diterangkan dalam Panduan pengguna dan ditandakan pada halangan
kanak-kanak.

Inlay Baru Lahir digunakan untuk melindungi anak anda dan mesti
digunakan sehingga mereka mencapai ketinggian 60 cm.

Tali bahu keledar pada abah-abah perlu dilalukan serendah mungkin
merentasi lipatan paha anak anda untuk mendapatkan kesan optimum
sekiranya berlaku kemalangan.

Sebelum setiap perjalanan, pastikan abah-abah lima titik dilaraskan dengan
betul dan padan dengan kukuh pada badan anak. Tali pinggang keledar
tidak sekali-kali boleh terpintal!

.

.

.

.

.

Hanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum boleh
menawarkan perlindungan dan keselesaan maksimum kepada anak anda
sambil memastikan tali bahu keledar boleh muat dengan sepatutnya.

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh digunakan bersama Base
G yang dipasang menggunakan ISOFIX.

Kerusi keselamatan kanak-kanak perlu sentiasa dipasang dan
disambungkan dengan betul di dalam kenderaan walaupun tidak digunakan.
Kaki penyangga perlu sentiasa menyentuh lantai kenderaan. Jika kenderaan
anda mempunyai ruang simpanan di ruang kaki, pastikan hubungi pengeluar
kenderaan untuk memastikan lantai kenderaan boleh menyokong kaki
penyangga.

Semasa memandu, kerusi keselamatan kanak-kanak perlu sentiasa dikunci
dalam kedudukan menghadap ke belakang atau hadapan.

Sentiasa pastikan kerusi kenderaan tidak tersekat dengan sebarang
permukaan semasa menutup pintu kenderaan atau melaraskan kerusi
belakang.

Bagasi atau mana-mana objek lain yang ada di dalam kenderaan perlu
sentiasa berada di kedudukannya dengan kemas. Jika tidak, ia akan
tercampak dalam kenderaan, yang boleh menyebabkan kecederaan yang
boleh membawa maut.

Kerusi keselamatan kanak-kanak tidak boleh digunakan tanpa pelindung
kerusi. Pastikan hanya pelapik kerusi CYBEX asli digunakan, kerana pelapik
ialah elemen penting yang membolehkan kerusi berfungsi dengan betul.
Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan di dalam
kenderaan.

Bahagian sistem halangan kanak-kanak boleh menjadi panas apabila
terdedah kepada cahaya matahari terus dan boleh membakar kulit anda.
Lindungi anak anda dan kerusi keselamatan kanak-kanak daripada
pendedahan cahaya matahari terus.

Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan kepada kerusi keselamatan
kanak-kanak yang tidak boleh dikenal pasti dengan mata kasar. Sila
gantikan kerusi keselamatan kanak-kanak selepas kemalangan. Sekiranya
ragu-ragu, sila rujuk wakil penjual anda atau pengeluar.

Jangan gunakan kerusi keselamatan kanak-kanak ini selama lebih daripada
8 tahun. Kerusi keselamatan kanak-kanak terdedah kepada tekanan yang
tinggi semasa hayat produknya, yang menyebabkan perubahan dalam kualiti
bahannya dengan peningkatan umur.

Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan agen pencuci lembut dan air
suam. Jangan sekali-kali gunakan bahan pencuci yang kasar atau peluntur!



« Pada sesetengah kerusi kenderaan yang dibuat daripada bahan sensitif, PENGGUNAAN KERUSI BERBEZA
penggunaan kerusi keselamatan kanak-kanak boleh meninggalkan tanda
dan/atau menyebabkan penyahwarnaan. Untuk mencegah perkara ini, anda

boleh meletakkan selimyt, tual_a atauvyang seumpamanya di bawah kerusi 40 - 105 cm, maks. 19 kg 76 -105cm, > 15M
kanak-kanak untuk melindungi kerusi kenderaan. maks. 19 kg
Tatah Bayi baru lahir (1) Gagang pelepas kerusi (13) V -, V -,
Penunjuk saiz (2) Penyandar kepala (14) »r) o)
Kawalan Arah Pemanduan (D.D.C) Gagang pelarasan penyandar
3) kepala (15)
Kaki penyangga (4) Gagang pemutar kerusi (16) 40-60cm > 60 cm
Butang pelepas ISOFIX (5) Penunjuk arah pemanduan (17) V X x
Lengan penguncian ISOFIX (6) Pemegang pelarasan kedudukan (18)
Tapak (7) Butang pelarasan tali pinggang
Titik penambat ISOFIX (8) keledar (19)
Penunjuk ISOFIX (9) Tali bahu keledar (20) Jika anda beli tempat duduk dengan tatah bayi baru lahir (1), ia harus
Butang pelarasan kaki penyangga Kancing tali pinggang keledar (21) dikeluarkan jika anak anda lebih tinggi daripada 60 cm.
(10) Lidah kancing (22) Penunjuk Saiz (2) menunjukkan saiz anak anda yang perlu dicapai sebelum
Penunjuk kaki penyangga (11) Tali riba keledar (23) dibenarkan untuk menukar kerusi bagi penggunaan menghadap ke hadapan.
Penunjuk penguncian kerusi (12) Tali keledar pelarasan pusat (24) PEMASANGAN DALAM KENDERAAN
Ini ialah Sistem Halangan Kanak-Kanak Dipertingkatkan i-Size. Sistem *  penyandar di dalam kenderaan yang dikunci dalam kedudukannya yang
ini diluluskan mengikut Peraturan UN No. R129/03 pada Base G, untuk menegak.
penggunaan dalam kedudukan tempat duduk kenderaan serasi i-Size seperti * Apabila memasang kerusi keselamatan kanak-kanak di kerusi penumpang
yang dinyatakan oleh pengeluar kenderaan dalam panduan pengguna hadapan, laraskan kerusi kenderaan ke belakang setakat yang mungkin.

kenderaan mereka. Jika kenderaan anda tidak mempunyai kedudukan kerusi
i-Size, sila lihat Senarai Jenis kenderaan. Anda boleh mendapatkan versi
Senarai Jenis yang terkini daripada go.cyb li il g-isi. -
compatibility.

Semua kedudukan duduk dan rebah tidak dijamin boleh digunakan dalam
semua kenderaan yang diluluskan.

@ Kerusi keselamatan kanak-kanak ini dibuat secara eksklusif untuk kerusi
keselamatan kanak-kanak yang menghadap ke depan, yang dilengkapi
dengan ISOFIX

Pemasangan kerusi keselamatan kanak-kanak dengan Base G
1. Pastikan butang Kawalan Arah Pemanduan (D.D.C.) (3) di kedudukan
tengah dan pastikan tapak dilaraskan untuk tempat duduk kereta yang VS
menghadap ke belakang.
2. Lipat keluar Kaki muatan (4) sehingga bahagian itu terkunci ke dalam
kedudukan paling hadapan.
3. Lepaskan Butang Pelepasan ISOFIX (5) untuk memanjangkan Lengan
pengunci ISOFIX (6).
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Q Kedua-dua Butang pelepasan ISOFIX boleh dilepaskan secara sendiri
membolehkan Lengan pengunci ISOFIX untuk dilaraskan sendiri.

4. Tolak Lengan Pengunci ISOFIX (6) keluar daripada tapak sejauh yang
boleh dipanjangkan.

5. Letakkan tapak (7) di atas kerusi yang sesuai dalam kenderaan.

6. Tolak Lengan pengunci ISOFIX (6) ke dalam Titik penambat ISOFIX (8)
sehingga mengunci ke tempatnya dengan bunyi "KLIK". Dua penunjuk
ISOFIX (9) akan bertukar daripada MERAH kepada HIJAU.

7. Pastikan tapak diketatkan dengan cuba untuk menariknya keluar daripada
Titik Penambat ISOFIX (8).

8. Tolak Tapak (7) ke arah penyandar kerusi kenderaan sehingga selari
sepenuhnya dengan penyandar.

@ Pergerakan platform dari sisi ke sisi juga akan menyandarkannya pada
penyandar kenderaan.

9. Tekan Butang pelarasan kaki penyangga (10) dan panjangkan kaki
sehingga menyentuh lantai kenderaan.

10. Tarik Kaki Penyangga (4) keluar ke kedudukan mengunci seterusnya untuk
memastikan pemindahan daya optimum.

11. Penunjuk kaki muatan (11) bertukar HIJAU apabila kaki muatan diletakkan
dengan betul pada lantai kenderaan.

12. Letakkan kerusi keselamatan kanak-kanak pada Tapak (7).

13. Sila pastikan kerusi kanak-kanak terkunci pada tempatnya dan kedengaran
bunyi “KLIK”".

14. Pastikan sama ada Penunjuk penguncian kerusi (12) di tapak adalah
HIJAU.

KENDERAAN

1. Untuk membuka kunci kerusi keselamatan kanak-kanak daripada
tapaknya(7) tarik Gagang pelepas kerusi keselamatan kanak-kanak (13)
ke atas.

2. Condongkan sedikit kerusi keselamatan kanak-kanak dan angkat daripada
tapaknya (7).

BIVEN 3. Buka Lengan pengunci ISOFIX (6) pada kedua-dua sisi dengan menekan
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Butang pelepasan ISOFIX (5) dan pada masa sama menariknya kembali.
4. Tarik keluar Tapak (7) dari titik Tambatan ISOFIX (8).

Tanggalkan Tapak (7) dan leret Lengan penguncian ISOFIX (6) semula

sepenuhnya ke dalam kedudukan pengangkutan.

6. Tolak Kaki Penyangga (4) kembali ke kedudukan asalnya dan kemudian
lipat untuk menjimatkan ruang.

MELARASKAN PENYANDAR KEPALA

Penyandar kepala boleh laras (14) boleh dilaraskan menggunakan Pemegang
pelarasan penyandar kepala (15) di belakang Penyandar kepala (14). Apabila
melaraskan sandaran kepala pastikan alur keluar abah-abah Bahu berada
pada paras bahu atau di bawah sedikit.

FUNGSI PUTARAN

Tarik Gagang pemutar kerusi (16) pada tapak untuk memutarkan kerusi
keselamatan kanak-kanak.

Sebelum memulakan perjalanan anda, pastikan kerusi dikunci dengan betul di
tempatnya dan penunjuk arah pemanduan (17) menunjukkan HIJAU.

Sebaik sahaja anak anda berumur lebih daripada 15 bulan dan lebih tinggi
daripada 76 cm, ia juga boleh diangkut menghadap ke hadapan. Untuk tujuan
ini, tetapkan butang kawalan arah ke kedudukan atas.

Q Tempat duduk kereta boleh digunakan menghadap ke belakang untuk
keseluruhan julat saiz kanak-kanaknya.

MELARASKAN KEDUDUKAN REBAH

Untuk melaraskan kerusi keselamatan kanak-kanak kepada kedudukan
condong yang diingini, tekan Gagang Pelarasan Kedudukan (18) di hadapan
kerusi keselamatan kanak-kanak.

@ Kami mengesyorkan kedudukan condong maksimum digunakan untuk
kanak-kanak yang belum boleh duduk tegak sendiri.

@ Sentiasa pastikan kerusi keselamatan kanak-kanak berbunyi klik di
tempatnya apabila melaraskannya kepada kedudukan condong atau
menegak.

MENETAPKAN KEDUDUKAN ANAK

Putar keselamatan kanak kerusi kepada kedudukan mengangkut.
Tekan butang Pelarasan Tali Pinggang Keledar (19) dan tarik kedua-dua
Tali Bahu Keledar (20) pada masa yang sama untuk melonggarkannya.
Lepaskan Cangkuk Tali Pinggang Keledar (21) dengan menekan kuat
butang merah.

I
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4. Sekarang Lidah kancing (22) boleh disambungkan ke tempat yang
dinyatakan pada pelindung menggunakan gelung bersepadu.

5. Letakkan anak anda dalam kerusi keselamatan kanak-kanak dengan
butang di belakang.

6. Letakkan Tali bahu keledar (20) terus ke atas bahu anak anda.

7. Letakkan kedua-dua Lidah kancing (22) bersama dan kunci di tempatnya
dalam Kancing tali keledar (21). Anda akan mendengar bunyi “KLIK".

8. Jika anda menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak dengan Klip
SensorSafe, tolak klip tertutup sehingga anda mendengar bunyi “KLIK” dan
leret Klip tertutup ke arah Kancing tali keledar (21).

9. Ketatkan Tali riba keledar (23) dan kemudian tarik Tali keledar pelarasan
pusat (24) untuk mengetatkan Tali bahu keledar (20) sehingga ia selesa di
badan anak anda.

Abah-abah perlu diketatkan dengan sekemas yang mungkin supaya mana-
mana tali tidak terlipat.

10. Apabila menggunakan klip SensorSafe, letakkan klip terus ke bawah pad
bahu.

11. Putar kerusi kepada kedudukan perjalanan yang diingini. Arah menghadap
ke hadapan hanya dibenarkan bagi kanak-kanak yang berumur lebih 15
bulan dan dengan ketinggian 76 cm.

MENANGGALKAN DAN MENYAMBUNG SEMULA PELINDUNG KERUSI|

Pelindung kerusi keselamatan kanak-kanak terdiri daripada 4 bahagian.
Pelapik tersebut dipasangkan pada kerusi keselamatan kanak-kanak di
beberapa tempat. Setelah dipasang, bahagian berasingan pelapik boleh
ditanggalkan. Untuk menyambung semula pelindung, ikut arahan penanggalan
dalam urutan terbalik.

Jika dibeli dengan tatahan Bayi baru lahir (1), buih hendaklah dibersihkan
sebelum anda mencuci. Terdapat bukaan dalam fabrik untuk tujuan ini.

@ Pelapiknya hanya boleh dibasuh pada suhu 30°C dengan program basuh
lembut, jika tidak fabrik pelapik itu akan berubah warna. Sila cuci pelindung
secara berasingan daripada bahan lain dan jangan keringkan di dalam
pengering atau di bawah cahaya matahari terus!

PERATURAN WARANTI DAN PELUPUSAN PENGELUAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) memberi anda
waranti 3 tahun pada produk ini. Waranti ini sah di negara produk ini telah
dijual oleh penjual kepada pelanggan. Kandungan waranti dan semua
maklumat penting diperlukan untuk pernyataan waranti boleh ditemukan di
laman utama kami: go.cybex-onli

Jika waranti ditunjukkan dalam penerangan artikel, hak undang undang
terhadap kami kerana kecacatan kekal tidak terjejas.

Sila patuhi peraturan pelupusan sisa di negara anda.
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G nhppnud ud 2winduwl nunnnuejwdp nhppnud:

o Uztnwuytu uinnigbp, np inpwliuwnpuiwhu Uhgngh nnwep thwlytihu

Ywd htwnleh LutnwnBnp hwndwpgUtihu utptUuwh butnwwntnU hus-np

dwytnbuh ubnuywd ok:

Utiptlwnid wnlw ntnbptnp Ywd guwbiuguws wy| wnwplw wtunp £

U2inuwiyytu wdnep Yuwydws (huh: Wwwbu, npwtp Gupnn Bu puyutp

wnpwluwnpuwihl dhgngh Utg, husl £ Ywpnn E wwwnbwnt) dwhwgnt

Juwudwbpltin:

Utiptlwyh Uutnwintinp Gpptp swtiinp £ ogunwgnnéuyh wnwlg bunwwnknh

wwwnjwuh: Iwdnqytp, np ogunwgnpsynid £ Uhwju ophghuw| CYBEX

Lutnwiinbnh wwinjwl, pwuh np wwinjwlp gluwydnp twpp £, npp

huwpuwynp £ nwpéuncd Lunwiintnh 6hawin gnpdwnenyen:

Bpthuwhtu Gpptip wnwlg huynnnipjwl Uh' pantp tipwluwnpunwhu

uhgngnu:

Bpthuwltph hwdwn wwuhy wldunwlgnipjwl wju hwdwywngh dwubpp

Ywpnn GU tnwpwlw| wplth ninhn dwpwquwypltnh wqnbgnLewup

GUupwnyythu W Ywpnn Bu wpt Q6p Gpthuwh dw2yp: Mwpunwwltbp

Qtip tpthuwhl W ubpbUwh bunwintnU wplch nunhn éwnwquypUtnh

waqntgnipnluhg:

e Muwunwhwnp Ywpnn E dbptuwh dwlywyuwl buinwintnhu wjuwhuh uwu
wwwnbwnt), Nl wliqtl wypny inbuwlbh sk luunpnud Bup wwwnwhwphg
htwnn thnhuti Ubptlwjh dwuluywl bunwntnp: Ywulwsh nGwpnud
huunnnid Bup funphpnwygt| Q6P Juédwnph gnpdwywih Ywd wptwnpnnh
htwn:



Uh oqunwgnnétip ubiptUwh dwliwwl Uutnwintnp 8 twipnig witih:
UtpGLwjh LutnwnBnu ogunwgnpsuwl pupwgpnid Gupwnyynud £ dwup
pbnuywdnLpjwl, nnu E| tnwphUtiph pupwgpnLd hwugbgunid E Uuinwinbnh
Ujnplinh npwlywywl thnthnpunueyniilph:

Miwuwndwub Jwubpp Yuntih £ gwlw) unipp dwppnn Wneeny W

wnwp gnny: Gnptip Uh” ogunwgnpdtip Yngwn Uwpnnn dhgngltin Yud
uwhunwytignn Uhgngubn:

2quynt Uniphg wwwnpwunywsd npn dkptUuwlbph Uunwntntnph dnw
Ubpblwh dwuuwywl bunwintntph ogunwgnpdnidp Yupnn £ pnnut
Lpwuubp WYwd wnwwglb) gntuwgnynid: Uw Yuwlhubnt Uwwnwlyny
Junnn b ogunwgnndti swblng, upphs Ywd Udwliwwnhuy wy) hp ubptUuwh
Jwlywywl bunwntnh wnwy, nnwbugh ww2unwwbp dtptluwih
Luwnwinknn:

ursuarusveh vuuer
Unpwdlh hwdwn Uwhiwwnbudws
utinnhn (1)

Quthh gnighs (2)

JwnbnL nunnnipjwl huynnnie)niu
(4NF3) (3)

StiGuynwhy «<nuniwly» (4)
ISOFIX-Upawydwl Ynswyutn (5)
ISOFIX-Unnunn thwywlutp (6)
3he (7)

ISOFIX-Udpwguwl Ytk (8)
ISOFIX-8nighy (9)

Stituynwhy nuniwyh
Jupqwynpdwl yndwy (10)
Stituynwhl nuwyh gnigh (11)
‘Luwnwnbinh Ynnudwl gnighs (12)

‘Lunwinbinh wpadwydwl pruwl (13)
Qruwlywy (14)

Qhuwywih Ywpgwynpuwl pruwy
(15)

Lunwwnbnh wunindwl pruwly (16)
JwnbnL nLnnnipjwl gnighy (17)
neh Yungqwdnpuwl prlwy (18)
Qnunt Jupguynpdwl yndwy (19)
Nruwgnunh (20)

Qnunt Gwpdwun (21)

Swpdwunh [Gqluy (22)
Qnunjuwnbnh wuynwlgniejwl
gnwnhubn (23)

UkUnpnuwywl Ywpgwynpwl
qnunh (24)

0hTS 1hrec srutunnrsushl Uhansniku

Uuw i-Size Gpthuwh wwuhy wuunwugnipjwl wywhuwwldwl
Juwnwnbugnpdywd hwdwywng E: Iwunwndws £ pun UUY-h
Guwlinbwwng No. R129/03 Base G-h dwuhl W No. R129/03 Base Z2-h
dwuhU' i-Size-h htin hwdwintintith dbptuwih bunwuntnh nhpptpnid
YhpwndwU hwdwp, hugwtu Udwd £ npwluwnpuiwhu uhgngh
wpwnwnpnnutph Ynnuhg tnpwliuwnpunwhu uhgngh ogunwgnpsuwl
nigbignygutipnud: Gl atp tnpwuwnpuiwhu dhengp $niuh i-Size
Uuwnwwnbnh nhpp, huunpnud Gup unnigl| tnpwluwnpuwhu uhgngh
Stuwlyutiph gwyp: L<|UJ|'1nr1 tp bbng pbnblshuwuhbnh gwuyh ujdbhwqbnghh

tnwnptipwyn go.cyb

hg:

2h Gpwhuwynpyned, np Luwnbine W thl{b[nL pninp nhppGnp wpnn Gu
oguwgnpdyt| pninp hwunwnyws depbuwlbpnud:
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SE1h 0asuan

UL SUreEr autkr

40 - 105 ud, 76 - 105 ud, > 15 wduwywu
wnwybl. 19 Yg wnwytl. 19 Yg
- -
1224 424
40-60 ud >60 uJ

Gpb LUunwwntnp qut| Gp Unpwdlh hwdwn Uwhiwwnbudws upnhpny (1), wiu
wtwp £ hbrwgyh, Grb GpGluwh hwuwyp gpwquugnud £ 60 ud-p:

Quuthh gnighen (2) gnuyg £ wwihu Gptfuwh hwuwlp, nph nGwencd
Yenywinpyh Uunnwinbnp pupwgph nunnnipjwdp oguwgnndb|:
SEUMNPNFYU SPUL! MPSUshL Uh2N8h U2

Uhown hwdngytp, nn...

« wnpwluwnpuwjihl vhgngned phyuwlutpp Ynnwywsd Bu ninhn nhppnid:

«  UbptUwjh dwuywywl bunwinbnu wrglth ninenph butnwntnh ypw

wnbnwnntint dwdwlwy Ywpgwynptp tnpwluwnpuwihu dhgngh
Luwnwintnp htwnwynphlu ntwh hGwn:

Q Utiptlwjh Uutnwntnp pwgwnwwtu wwnpuuinyws t ppllbynueiwl
nLnnnLejwUp bunwntbntph hwdwn, npnup hwgtigws G ISOFIX-ny:

Up Base G-ny

1. Mwhbp YwpbnL ntnnniejwl Yuwnwywnuwl (D.D.C.) Yndwyp (3)
uhghlu nhppntd W hwdnqytp, np butwwntnh hhdpp hwpdwptgyws £
GnpGhuwutnh hwdwp bwhiwwntugwd hbn bwnn Uuinwintnh hwdwn:

2. “nupu dwibp Skiuynwhy «niniwlpy (4) Uhlsle ytipghUhu' hp hhubwyuwu
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nhnentd Ynnwsin:

Q ISOFIX-Upawyuwil Yyndwlutpp Yunpnn EU wpawlyt) wnwlahU® ey
wnwiny ISOFIX-Unnunn thwywlilbnhU Ywnpguiynpyti hupuncpnuu:

3hdphg huwpwynphlu nnupu puwptip ISOFIX Unnwnn thwlwlltpp (6):
Stnwnntip hhdpp (7) tnpwliuwnpuwhu dhgngnid hwdwiwwinwupuwl
Luwtnwiintinh Ypw:

3ntp ISOFIX-Unnwnn thwywlutpp (6) ISOFIX-Udpwgdwl Yintpnud
(8) UhuylL ubih Yihuh «hu4NSLx»: Bpynt ISOFIX-8nLghsutinn (9)
UUPURChS Gthnfuytl YULURH:

Rwunqytip, np hhupl wuywnwlg E* thnpatiny nntpu hwub) wju ISOFIX-
WUdpwguwl Ybwinbphg (8):

3ntp 3hdpp (7) npwluwnpunwihtu Uhgngh dwlwywl butnwnknh
rhyuwyh ntnnnLejwUp wjupwl, dhtsle wju hnyhu hwjwuwnpyh
ehilwyhu:

%

3hdpp Ynnphg Ynnp 2wndtin Lwle Yuwdpwglh wjl tinpwbiuwnpuwhu
Uhgngh phylwyhu:

5}

SPruL

1.

4.
5

Utnutp Stituynwhy «ninbwyh» Yupguynpdwl Yndwyp (10) L
pwgbip «ninUwyu» wjtpwl, dhusle np hydh tnpuwiliuwnpuwghu dhgngh
hwwnwyhu:

. InLpu pwpkp SkiGuynwhy «ninwlp» (4) nwh hwenpn Ynnudwl nhpp®

wwwhnytny nidh owwnhdwy thnhuwlgndp:

. StjGuynwhy "niniwyh" gnighyp (1) WULURNFU E, Gipp wbtuynwhy

"nunbiwyp” 6hauin nhppwynpnid £ tnpwiuwnpuwh Uhgngh hwwinwyhu:

. UbptLwjh Uutnwinbnp ntinwnntp 3hdph dnw (7):

fuunpnud Gup hwdngyt), np UtipGUwjh butnwwntp Ynnuyned £ uth
«huUN8x»-ny:

. Unnigbp, np hhdph Ynw Lunnwintinh Ynnwdwl gnighsp (12) (huh

yuLuQ:

NrsushL Uh2NSHhS 3ULNFULC

‘Luwnwwntinp hhdphg (7) wpéwytbint hwdwn ntwh tn ubnutp Luinwnbnh
wnawydwu Yyndwyp (13):

Ullpwl phiptip Lutnwintnp W pwpapwgntp hhuphg (7):

Uwwynnutp ISOFIX Ynnwnn thwywlutpp (6) Gpynt ynndGpned®
ubnuGny ISOFIX wpawyuwl Yndwlutpp (5) W htwn pwpbiny npwlp
Uhwdwdwlwy:

Ancpu pwpbp Ihdpp (7) ISOFIX-Udpwgdwl Yewntphg (8):

Swutip Ihdpn (7) W ISOFIX-Unnunn thwywllkpu (6) wdpnngndhl htiin
uwhtigntip ntiwh thnfuwnndwl nhpetinp:

3nkp Stituynwhy «nnwyp» (4) nbwh htn® uygpLwywl nhpphu W
htwnn Ubpu dwitp wju, npwtugh fulw)tp tnwpwbninLu:




QLluUYULb Yurqudnrnrue

Ywpguwynpunn Quwywin (14) Yunbih £ hwpdwpbgubl® ogunwgnpsting
Quwywih Ywpgwynpuwl pruwyp (15) Qfuwuih htunlened (14):
QuwhbUwyp Ywpgwynptihu hwdngytp, np Ntuh wdpwgdwl gninhlutpp
qgulynLd B nLuh dwywpnwyh dnw Ywd dh thnpp Ubpple:

MSSUUL anrsunni3me

Luwptip hhuph Ypw gunudnn' Lutnwntinh wunndwl pruwyp (16)* UtptUwh
Jwlywywl bunwinbnp wyunGine hwdwn:

Qtip nunlnpnieintlp uyubiinig wnwyg hwdngutp, np Utptluwh dwuuywl
Lunwnbnp wywwnwé Yapwny Ynnuydwd £ intnned, huy dwpbine nuannugjul
gnighyp (17) LULUR k:

Enp np atip GpEhuwl nwrtw15 wduwlwuhg UGs W huh 76 ud-hg pwnan,
Luwnwntnp Ywpnn £ dlwthnpudt) bwle nbdpny wnwg: Wn Uwwwnwyny
Yuiptint nunnniejwl juinwduwindwl Yndwyn nntpe Ysphl nhpph dnw:

Q UtpELwjh LutnwwnBnn Ywnnn £ ogunwgnpdyb) W hwpdwnbgyt) npwtu ‘

htwn Lwjnn dwuuywl pninp swithtph hwdwp:

16Mh 36S 'hrek yurqudnrnruC

Awh htwn nhppnd Lutnwnbnp Ywpgwynpiint hwdwn utndtp “hpph
Yupguynpdwl pruwyp (18) Ubptlwih Lutnwinbnh wnplinud:

@ Utup hunphnipn Bup iwihu ogunwgnnéti wdtUhg hwpe ntuwh htiun nhppp
wjl pbhuwutph hwdwn, npnug ntr hupuncpnyl buwntint, phpytine
nilwy sbu:

Q Uhpun hwdngytp, np utiptlwih Uutnwwntnp ubih Yepwny shuynud £
wbnnLd® wil ntwh htwn ud buntine nhppny Ywpgwydnptihu:

MEhuUshL UUrUSLELL

1. Munwnbp Ubptlwh dwluywl bunwntnp nbwh bunbine nhpepp:

2. Ubnutip Gnunnt Yunpquiynpuwl yndwyp (19) W dhunyl dwdwlwly
pwtip Gpynt NLuwgnunhutnp (20), npwbugh enLwgltp npwlp:

3. Pwlnbp Gninnt dwpdwlnp (21)° wdnip ubnutiny Ywpdhp Yndwyp:

4. BwpdwUnh [Gquyutpp (22) wnbh £ wjdd dhwgub| wwuwnywlh Ypw
UJws YbinbphU® ogunwgnpstiiny huinbgnyws onwyutpp:

5. Qtip Gpbhuwhu nptp UbpGUw)h butnwunbnnud™ hwpdwntgubing hwnnypp
hGunlwdwunud:

6. Niuwgnunhltpl (20) wupwgntip wudhpwwtu Gpihuwh nubph ypuwyny:

7. Stnwnnbp Swpdwlnh Gpynt (Gqywyutpp (22) vhwuhl W wdpwgntp wiu
wnbnnLd® Gnunnt dwpdwunnud (21): Mbwp £ ubih huh «2lu4N8C»:

8. beb oqunwgnnsnLd bp SensorSafe Clip-ny Lutnwintn, thwlybp
Gwnpdwunp, Uhlsle utith huh «2bu4NS8C» Wubinple uwhtgntp thwly
Gwpdwunp nbwh Qnunnt Gwpdwunp (21):

9. Wdpwgntip Gnunywintnh wdpwagnunhutpp (23) W wjunthbnle pwptbp
YEluinpnuwywl Ywpgwynpdwl gninhl (24), npwbugh wjliwtu
wdpwgltip Ntuwgnunhutipp (20), np npwp hwpdwp (hubu @6p GpGhuwh
dJwnuJuhu:

@ Wdpwgnunht wbnp £ wjuwbu wdnup hwpdwptgdh, np huwpwydnp sihuh
Swit| gninhutiphg nplk utyp:

10. UtLlunpwjhl wuyunwlg dwnpdwln ogunwgnpdtijhu inknwnptp Swpdwunp
wllhpwwtu ntuwpwnahyutnh UbpplnLd:

11. Munwntip Lutnwintnp nunnpnipjwl bwhuplwnpth nhpph nLnnnijwdp:
Cupwgph nunnnipjwUp nhppp Uhwju paywwnnth £ 15 wduwywlhg ks
W 76 ud-hg wytih hwuwy ntubkgnn GpGhuwltph hwdwn:

LUSUruth MUS3ULkh 3ULELLE 64 LNChS UUrUSLELE

Uwlwywl bunwintnh wwuinjwlp pwnyugwsd £ 4 Jwuhg: Upwlp
wupwgynd GU UtptUwh Lutnwwntnhu twpptp Jwubpnud: Wuyw
wupwglbihu wwwnjwlh wepwldht dwubpp wptih £ hwlb);: Mwanjwup

Unphg wupwgutint hwdwn htnltp hwubine gnegnudubphu hwywnwy
htppwywuntejwdp:

bRt qub| tp Unpwdluh hwdwn bwhiwwnbudws Utpnhpny (1), www Ywlwinig
wnwg uwyntugn whwnp £ htnwglt): Wu bwwnwyny gnpdywdph b wnlw
GU pwgywsputin:

Q Muwunjwlp whwnp £ Juwliw 30° C ghpdwunhwuny’ Unipp hwgniuinh
[Jwgdwl dpwagnny, hwywnwy nbwpnid wwwnwUh gnpdywdpn Ywnnn £
gniuwgnyyt): Mwwnjwlp Jugbp wnwléhl W uh snpwgntp wju snpugdwl
uwnpnd Jud wplch ninhn SwnwaquwypUtnh tniwy:
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ursuarnab 60
yuunuuuurae

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Pwjpnjp, AGndwUhw) puytpnipntup
wnpwdwnnnd £ 3 tnwpdw Gpwfuhp wju wnpunwnpwuph hwdwp: Gpwtuhpp
gnpdnd £ wju Gpypned, npunbin wju wwpwupp quéwnennu h uygpwlt
Jwéwnt| E hwwhunpnhu: Gpwhuhph pndwunwynieniup W Gpw2tuhph
hwutnwwndwl hwdwp wuhpwdtawn pninp Juiplenp inkntynegyncultpp
Ywnnn tp gt Utn glruwynn Egnwd” go.cybex-onli -
warranty-car-seats. Gpeb wpunwnpwlph Lywnwagnniejwl Utp wnlw £
Gpw2huhpl, www pEpnLRinLUUGRh hwdwn dtn Uwundwdp d6n ophuwyuwl
hpwyntupltipp dunwd Bu nudh dbg:

huunpnud Bup htwnlk) abp Bpupnud pwthnuutph htnwguwl hwdwp
uwhdwuywd Ywunuwywnpgbphl:

C B4

LErh d6rUPEMSUL
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Sirona G i-Size

R¥3EME : 61-105
EXER: BK19FR
%F Base G #J UN R129/03

B SEEFEFAR)LEREREMREA Sirona G i-Size.
ERENR)LERRRIERTZE , BRARAEAAFESE  HREERE
FUERRSE,

A EEERABE

TRFERENRETENER TR FRE)LER RN
HREER L.

. gf;@wﬁmmmtrg , FELMEME AN ER BRI ERE TS AR
Ao

e NTEENBEFRIELUNRY  BSLREAAFERTHRACAE
P2 LR,

o ERFFREN 15 MABRS BT 76 BXRZH , TEEMFIHEER,

. %gim%JLEHEﬁE?z%E#ﬁEiﬁi¥ﬂﬂhﬁﬁﬁlJL§‘V‘%1?$%B’\}$$M

o EPEARAFIERET AR B ERPKE AR IR0 EMRAER
AEEMR.

o BILPRARRPEHET , HE T HERE 60 EXZABAER.

o Z2TH ENETLMR AREBEL KT OB , UEEREBHE
EREMR.

o BRRATH  BREKKZ2HBIERBR  HELESEEFNE. &
2HLNTERBE—L |

o AEEERICABNLMT ENEN KT REJABRENRPMNEE , Fad
BRANEBBREET.

o WERRILERREESER ISOFIX REM Base G —BEA.

o FRE)LBRLARLEBREIEREEN , EFER,

o MEMAMMASERHREREM, WRENEMEMIBEE D HEY
M, BSLEEHMAEERE  UBREFN RS IR ARZM.

o BIE, FRRILERSTRABEERERBALE.

o XAENRBREEN |, SLBRENBILEHEEFEEARE L,

o RARAREHETHEANTEREALMGNR. U, SINTELEH
BER , ERB@HHE.

o MEREEMBF  RTREMEAERNE)LER, BRMNERRE CYBEX B
BEF AN ZERSEFREEHER THENXRTH.

o PPULEHBEFEENEAEE.

o MZIAREHN  HILERP RGN TRESRMA , HARIGILED
Bk, FELEHETFNENE)LEHZEMEEES.

o BHAREANENZILERERARTEAZNRAR, REEHEEERE
MEILER. WEER , EFEHEHLEERHEDS.

o EOEARERNE)LERHET 8 £, FARIEFEAF REAZS

f;‘l%ﬁﬂ%mﬁw%ﬂﬁ] | XS BEMB R BAEHE A F RGN A

ﬂégiﬁﬁﬁ‘]%?ﬁ'ﬁﬂﬁK%?ﬁ@ﬁ%#o PR RIFME R EER R

e

o ERLHBRMBRIRHEFHER L EAENE)LES TS TREMN/
HSHES, HTHLXER , BALEFAR)LER TER K& T,
EMHALBNRERRY EREH

CMN
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7= EREH

2)LiFE (1)
RHERIT (2)
178 A =S (D.D.C) (3)
SR (4)
ISOFIX- i #%4H (5)
ISOFIX-8{EE (6)
JREE (7)
ISOFIX-EIE & (8)
ISOFIX-$& R4 (9)
AEZHET R (10)
AHZMIETLT (11)
EREET (12)

ERRRFR (13)
ik (14)

KA FA (15)
EEHTBER T4 (16)
TRFAEIERIT (17)
W BETFH (18)
REHFTIRE (19)
B (20)

W (21)

& (22)

B (23)
RRIFTH (24)

RIS fE

BRI SR ERPRE.

CRBEHREE S Base G WKREEE

R129/03 S3MHAt AR , AATEWHEBEERAA S FMPIERHN | ARE
LEREHALE, NRCHFERLE | SEALE  FREFMRLIR, &

LM go.cyb |
EXIEN

LIRERBAT

TR AR ENFRMERARANLIIGE (L% ) NARMLE

(HE).

CMN
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ERNTREZ
40-105 EX , 76-105 EX , > 15 MAKA
BE19TR BE19TFR
v v
) )
»r »ry
40 - 60 EX >60 EXK

MREMR T HERILIPE (1) WER , SENKTF S BET 60 BX , NAF

)P B EET,

RIERIT (2) RRERVFEAL IR N E 875 6/ 2 SR B F BIURE

WEBRY.

EARE

AR
BERRHHEHEEEBELE,
FENBIERRZEIAHFREER LY, HHFERERBREIR TR
EHLE.,

‘Q ZERE)LERETNEE S ISOFIX #YE [ §5 S FERR Y.

R4 Base G #) HIEME)LEH

1. FFRAMEE (D.D.C) & (3) REETAME  FBERUNEDEER
ENEJUERBRIKE,

2. FBRARXH () BIEHEESAEOLE,

3. #FF ISOFIX BHRA (5) , LA ISOFIX B{EH (6).

[ ISOFIX TR SR AL , AT 534 7 V8% ISOFIX BUEH.

4. fF ISOFIX B{2H (6) NEEHRHEI KT LE.
5. REE (7) REEFN BN EL L.
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6. 1% ISOFIX B{E'H (6) # A ISOFIX EER (8) , BE|YTE| M — S 4 EZ
. PN ISOFIX #ERAT (9) MNLEYREIZE,

7. ZRFEEM ISOFIX BEER (8) ALt , LUARKRMERE,

8. RMKE (7) HOERERNEY  EEHERETENFT.

BT R E
BREAETARNLE | RTENR LR B0 E AR (18).
[@ HTETERIARNET | BNRUERRTAHNHIL |

‘ @ BEEA—UBHES - NbLELERERERRY.

9. HMTAKZMBTRA (10) HHHXH  EIHEMEERBIR,

10. FARXH (4) HHET - MHEME |, UBREEN DEE,

1. HREMIERENFEF R LAY, RESHHETIT (1 DIHRASRE,
12. BEAR)LERRERE (7) L.

13, WRREN B ERSEEMYL | HOTE RIS,

14 RERE L EFUERERIT (12) RENEE.

MR LIRE

. BENREFRSMENZILER (7)FE DRESBRRFR (15) .

. ETRIAR R S MR LR (7).

3. g‘F ISOFIX BHZA (5) , R E @GR , BN ISOFIX 81
(6)o

4. M ISOFIX BZE R (8) HHIEEE (7).

. FTIREE (7) 749 ISOFIX B2 (6) T2 BEHEHLE.

. BRI (4) HERRWAE  ARTHTRUTEEE,

L

AT LAL (14) AENEA LA (14) EEA KRBT FH (15) #T7AT. 73

Fokites, BREHHO SHEBET PSR ETRE.

BERETHAE

)R RE L 0 EEREAE S FAR (16) A3 E M B LER .

FraamciEsl , BREEMSEBMERNY , BTRAEERIT (17) ER&E.

EENBEFEL 151N A, FHHEN 76 EXZE , BTURAEBASLE,

At , RS ERHREE T E.

‘Q ERBILERTERENERTEERNATEOAE,

ISR

o o

@ gﬁEmﬂE)L&ﬁiﬁ]ﬁﬂﬁ!ﬁﬁ%ﬂfﬁﬁﬁ , SRFRYTE TR AN ‘
&

. WERIUER R B E.

. BTREHWHRA (19) FERTHFHREH (20) UFRATF.

. AAETOGEE , WFEN 21).

. DERTLAEFIERARGINE (22) EEEIET ERISRIE,

. BENETHEFNEIUER L, BRBERE.

. HEW (20) EERWERTHES L.

. ERANE (22) RE—R , GPREMEERSHHN (21) P, ERRALY
BRI —5,

. MBEEAOERTA SensorSafe £ , WFRIIXM , BEIFE wrE
7, ARBXMGF N TADEF (21) L.

0. WM (23) , AERLRREFHH (24), KEBH (20) , EHEHRME
BFHEH,

[Q 22 BNRRBRBE  EHATIRBENS T FBEK

10. £/ SensorSafe 18 , FFNEEKERETH.
N EAERDEENRTIE. REFHREN 15 MNAESEREE 76 EX
WILES R EENER.

HENEHRZRERET
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FE, AMFTEFHENDD . BENRERT  HREFHSRNOERIT
FIATIREE,

MRMRRHHERILFER (1), EXRRALXRAERDR. Hk, BEFRYLR

E-pig=l

‘ @ EFRELH 30°C TRARANEARF AL  BNTELSHBFANE

N oA WwN =

®

&, EERMKNITER , FTEERTIRERES THT !

157



ISR RIEHLBAE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) 3 #&124 3 F{&
#B. RELEEERIOESHER~RNERBRER. RNHER LREH
TRENABNERFRENFIERENIEEARSE : go.cybex-online.com/
manufacturer-warranty-car-seats, MR~ REAFERTRIE , WA RN
HOR A A B R ARG T 2 800

HEFLREERM XN BEYLEAE,

CMN

158


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats
http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

Ed]

Sirona G i-Size

RY#E : 61-105
WKEE: BK19FR
B3R Base G # UN R129/03

BHIRTERIEE R 8 R B R RE A Sirona G i-Size.
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Sirona G i-Size

H 4 X§HE: 61~105cm
RE: &K 19kg

UN R129/03 on Base G
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R, UNSRHIES R129/03 on Base GICHE > TEROEABHABICEHD
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FRTOERET, INTOERBLFVITA VI UBNCHEATES
EFERYEEA,

>— hOBEEASE
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424 224
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